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Sotva devatenáctiletý mladík je považován za krále všech
zlodějů v Shadizaru. Dny naplněné nebezpečím ubíhají jeden jako druhý, když tu
jej osloví tajemný čaroděj a za krádež přívěsků z královských komnat mu nabídne
deset tisíc stříbrných. Než však stačí zloděj loupež uskutečnit, přívěsky
zmizí. To jej však neodradí, a vydává se je hledat do pustin Kezankianských
hor. Zde padne do spárů nebezpečných banditů v čele s nevyzpytatelnou Karelou,
Rudou Sokolicí, a uprostřed hor stane před hrozivým tajemstvím Pojídače duší.

Kterýkoli jiný válečník by podlehl, ale zloděj ze Shadizaru
má podivné severské jméno, nezdolnou vůli, odvahu a sílu. Jmenuje se…
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Na počátku železného věku sestoupil

z ledových hor daleké Cimmerie muž,

kterého nazývali Barbar.

Nikdy nebyl přemožen,

a o mnoho let později

usedl na trůn Aquilonie.

Ale ještě před tím…
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I.

dálo se, že
ledový vichr, ženoucí se hnědými, holými propastmi Kezankianských hor, je ještě
studenější kolem ponuré, kamenné pevnosti vyrůstající ze žulového úbočí
bezejmenného masívu v samém srdci horského řetězce. Divocí horalové, kteří se
nebáli nikoho a ničeho, si zajížděli celé míle, aby se této tmavé citadele
vyhnuli, a při jakékoli zmínce o ní se na ochranu před zlými mocnostmi žehnali
znamením rohů.

Nekromant Amanar sestupoval šerou chodbou, jež se zakusovala
do samého středu hory. V patách mu kráčely bytosti, které už přestaly být
lidmi. Byl štíhlý, tento divotvůrce, a s černou, krátce přistřiženou bradkou i
svým ponurým způsobem hezký; krátkými vlasy se mu jako hádek klikatil nepatrný
proužek bílých kadeří a rudé skvrny v jeho očích přitahovaly pohled a vysávaly
veškerou vůli každého, kdo byl natolik pošetilý, že se Amanarovi do očí upřeně
zahleděl.

Jeho pochopové se na první pohled a zdálky od normálních
lidí nelišili, ale při bližším pohledu si nikdo nemohl nevšimnout, že mají
nepatrně zašpičatělé obličeje, že se jim oči pod hřebenovitými přilbami rudě
lesknou a že jim kůži pokrývají hadí šupiny. Prsty protáhlých rukou, v nichž
drželi oštěpy, nebyly zakončeny nehty, ale pařáty. Všem se houpal po boku
zakřivený tulvar. Výjimkou bylo jen stvoření, které kráčelo hned za Amanarem.
Sitha, dozorce S'tarrd a Amanarova pravá ruka mezi jeho ještěřími lidmi, nesl
velikou sekeru s dvojitým ostřím. Přišli k vysokým dveřím zapuštěným do skály,
ve skále i do dveří byly vytesány podoby hadů propletených v nekonečných
ornamentech.

„Sitho,“ řekl Amanar a bez posečkání prošel dveřmi. Ještěří
dozorce se hbitě prosmýkl v patách za ním a dveře za svým pánem zavřel, ale
Amanar si toho téměř ani nepovšiml. Stejně tak nevěnoval jediný pohled nahým
zajatcům, muži a ženě, kteří s roubíkem v ústech a s rukama i nohama svázanýma
leželi na jedné straně sálu, lemovaného kolem dokola sloupy. Mozaika podlahy
připomínala zlatého hada obklopeného něčím, co snad mohly být sluneční paprsky.
Mágův černý hábit ovíjeli dva vyšití propletení hadi, jejichž hlavy se mu
nakonec klenuly přes ramena a spočívaly na Amanarově hrudi. Oči hadů se
třpytily čímsi, co snad nemohlo být známkou života. Amanar promluvil.

„Toho muže, Sitho.“

Zajatec se zuřivě zazmítal, jak se pokoušel osvobodit z
pout, ale ještěří pochop, jehož šupinaté tělo se pletenci svalů nadouvalo jako
tělo nějakého kováře, si s ním snadno poradil. V okamžiku ležel zajatec s
roztaženýma rukama i nohama na bloku černého mramoru potřísněného rudými
skvrnami. Koryto kolem okrajů temného oltáře ústilo do chrliče nad velikou
zlatou mísou. Sitha zajatci strhl roubík a ustoupil.

Bledý Ophiřan s údy připoutanými k chladnému kameni zkroutil
ústa a odplivl si. „Ať jsi kdo jsi, ze mě nic nedostaneš, ty zlomocný
parchante! Nebudu prosit! Slyšíš? Žádná prosba mi nepřejde přes rty, pse! Já
nebudu…“

Amanar nic neslyšel. Zašátral pod hábitem po zlatém amuletu
znázorňujícím zlatého hada ve spárech stříbrného sokola. Ten jej ochraňoval,
ten a ještě jiné věci, které vykonal. Přesto si však pokaždé uvědomil, jaké
moci stojí tváří v tvář. A ovládá ji.

Ti stygijští hlupáci, kteří sami sebe nazývali mágy Černého
kruhu, mu tak blahosklonně dovolili, aby studoval v prachu u jejich nohou,
protože nepochybovali o jeho zbožném obdivu. Nikdo z nich netušil, jaké
pohrdání mu hlodá v srdci, až bylo nakonec příliš pozdě. Chvástali se svou mocí
ve službě Seta, Pána temných sil, a přece se nikdo z nich neopovážil ani prstem
dotknout hrůzné Knihy Typhonu. Ale on se odvážil.

Počal pronášet zaklínadlo a za oltářem se rozlil opar, zlatý
a rudý, jako záře ohně. Za krvavě třpytivou mlhou se prostírala nekonečná tma.
Ophiřanův jazyk zmlkl; z úst se mu nyní linulo jen drkotání zubů.

Žádný lidský rozum prý nemůže pochopit hrůzyplné vědění
obsažené v Knize či zapamatovat si byť jen jediné slovo, aniž by nepropadl
šílenství a záhubě. A přece Amanar pochopil. Pravda, přečetl sice jedinou
stranu, než mu její záhadná, nadpřirozená moc zaťala drásavé spáry do mysli,
změnila kosti v kašovitý rosol a vyhnala ho na smrt zbědovaného a jako psa
vyjícího z Khemi do pouště. A on si v bezvodé pustině vyprahlé palčivým sluncem
a ve svém šílenství tuto jedinou stranu stále a pevně udržel v paměti. Smrt se
k němu nemohla přiblížit.

Opar se pomalu zhmotňoval v tělo. Ophiřan v tiché hrůze
vypoulil oči. Žena do svého roubíku kňučivě zaječela. Zlatavou hlavu – ani
hadí, ani ještěří – jež se nad nimi v převalujících se chuchvalcích tyčila,
obklopovala aureola tuctu chapadel delších než člověk. Hadí tělo pokryté
nazlátlými šupinami se táhlo zpět do temnoty, mimo dohled oka či dosah mysli.
Mezi tesáky se míhal rozeklaný jazyk a oči, sálající plameny všech výhní, které
kdy existovaly, upřeně Amanara pozorovaly. Nenasytně, pomyslel si kouzelník, a
znovu svůj amulet sevřel prsty.

Klopýtal tehdy po písku, s horečkou, vyprahlým hrdlem, vysušený,
s palčivou vzpomínkou na onu stránku a neschopen zemřít. Nakonec se doplazil do
Pteionu Prokletého, do strašidelných ruin opuštěných za dnů zlého Acheronu, kdy
Stygie ještě nebyla ničím jiným než rozsáhlou písečnou pustinou. V bezejmenné,
zapomenuté jeskyni pohřbené pod zbytky města Amanar našel Morath-Amineeho,
který zde byl uvězněn. V době, kdy ti, kteří se dnes nazývají lidmi, ještě
chodili po čtyřech a pod kameny vyrývali ponravy, se vzbouřil proti Setově
vládě. Se znalostmi jediné strany Knihy Typhonu uloženými v paměti – cožpak
nikdy nepřestanou pálit a drásat mu nitro? – nalezl prostředky, jak božského
démona osvobodit, jak jej udržet na uzdě a jak se před ním chránit. Nalezl moc.

„Morath-Aminee,“ napůl zapěl a napůl zasyčel. „Ó Pojídači
duší, jehož třetí jméno slyšet, vyslovit či znát znamená smrt, tvůj služebník
Amanar ti přináší tyto oběti.“

Natáhl ruku. Sitha mu do ní vložil nůž se zlatým jílcem a
pozlacenou střenkou. Ophiřan otevřel ústa a chtěl se rozkřičet; místo toho jen
bublavě zachroptěl, když mu Amanar prořízl hrdlo. V témže okamžiku se zlatavá
chapadla démonického bůžka k muži na oltáři napřáhla a přimáčkla ho do
rozlévající se kaluže vlastní krve. Dala si přitom pozor, aby se k Amanarovi
ani nepřiblížila.

„Hoduj, ó Morath-Aminee,“ zazpíval mág. Zahleděl se do očí
oběti a čekal na tu pravou chvíli.

Na Ophiřanově tváři se rozhostila hrůza, když si uvědomil,
že umírá. Ale přese všechno ještě nezemřel. Srdce mu bušilo; z rozchlípeného
hrdla mu proudila životodárná krev. Rubínově rudá tekutina se rozlévala po
ebenovém mramoru a okrajovým korytem stékala do zlaté nádoby u paty oltáře pro
další nekromantické obřady. Ale zajatci ještě nebylo dopřáno, aby zemřel.

Amanar v duchu slyšel spokojené sykání žroucího démona.
Ophiřanovy oči se naplnily bezútěšností, když si muž uvědomil, oč kromě života
ještě přichází. Kouzelník přihlížel, jak se z jeho stále živých očí vytrácí
síla, až se změnily v bezduché, prázdné, hluboké tůně. Pečlivě a přesně
zajatcovu trhající se hruď rozřízl. S rukou nad otevřeným hrudníkem se setkal s
Ophiřanovým zoufalým pohledem.

„Poděkuj mi, že ti přináším smrt,“ řekl.

Ophiřanovy rty se pokusily cosi vyslovit, ale nevydaly ani
hlásek. Pouze z průrvy, jež bývala jeho hrdlem, probublaly ztenčujícím se
proudem krvavé bubliny.

Amanar se usmál. Zarazil ruku do rány v prsou oběti, sevřel
pulzující srdce a vyrval je z těla. Před Ophiřanovýma očima srdce naposled
zatepalo.

„Zemři,“ řekl mág. Démonický bůh uvolnil sevření a tělesná
schránka na oltáři se konečně uvolnila a ponořila do náručí smrti.

Vedle kouzelníka se objevil Sitha se zlatým tácem v rukou a
Amanar na něj položil srdce. I toho při svých magických obřadech využije.
Uchopil lněný ubrousek, jenž mu ještěří muž nabídl, a otřel si zkrvavené ruce.
Sitha se obrátil a odcházel.

„Amanare.“ Démonův sykot se rozlehl jeskynním sálem a
odrazil se ozvěnou od zdí. „Ty využíváš mé oběti zbavené duše pro své vlastní
potěšení.“

Amanar, dříve než odpověděl, se spěšně rozhlédl. Žena se ve
svých poutech zmítala na hranici čirého šílenství. Neslyšela nic než své
kňučivé výkřiky, zdušené roubíkem. Schopnost S'tarru samostatně myslet byla
značně omezená, ale byli schopni vykonávat rozkazy. Sitha srdce uloží do zlaté
mísy, kterou Amanar již dopředu připravil a zabezpečil kouzly tak, aby svůj
obsah udržela čerstvý. Teprve pak bude moci upřít své myšlenky k něčemu jinému,
pokud je jeho bezduchá mysl schopna vůbec něco zvažovat.

Mág sklonil hlavu a uklonil se, jak nejponíženěji uměl. „Ó
veliký Morath-Aminee, nejsem nic než tvůj pokorný služebník. Služebník, jenž tě
vysvobodil z pout, do nichž tě uvrhl Temný pán.“ Bohové ani démoni na rozdíl od
lidí nezapomínají, ale často si raději nevzpomínají na své dluhy vůči
smrtelníkům. Neuškodí jim je občas připomenout.

Jedno chapadlo pokryté zlatavými šupinami se natáhlo k
Amanarovi – měl co dělat, aby neuskočil – a pak ucuklo a stáhlo se, jako kdyby
se spálilo. „Pořád máš u sebe ten amulet.“

„Ó Nejvyšší mezi Mocnostmi a Vládci, ten amulet je vedle
tebe tak nicotný, že jej můžeš zničit bez povšimnutí jako smítko na své cestě.
Nosím jej pouze proto, abys o mně věděl a zachoval mne ke svým službám a ke své
ještě větší slávě.“

„Služ mi dobře a v ten den, kdy Set bude uvězněn na místě,
kde jsem strádal já, v ten den, až budu panovat, ti svěřím vládu nad svými
stády, nad těmi, kteří se nazývají lidmi, a ty mi budeš k hodům přivádět celé
zástupy.“

„Stane se, jak pravíš, veliký Morath-Aminee.“ Amanar si
uvědomil, že se Sitha vrátil se dvěma dalšími S'tarry. Nekromant je pokynem
ruky přivolal. Oba ještěří lidé odkráčeli ke zkrvavenému oltáři a klesli před
černým mramorem na všechny čtyři. Očima se neodvažovali vzhlédnout k božskému
démonu, který se tyčil nad nimi, a napůl se plazíce mrtvou oběť odvázali a
odnesli ji pryč.

Někdo zaklepal. Amanar sebou trhl a upřeně se zahleděl na
dveře jeskyně. Nikdo se nikdy neodvažoval tyto obřady rušit. Zaklepání se
ozvalo znovu. Škubl sebou, když se mu v mysli ozval syčivý démonův hlas.

„Běž, Amanare. Tohle se tě týká velice osudově.“

Mrkl na veliké, zlatavé hadí tělo, tyčící se bez hnutí nad
černým oltářem. Oči plné plamenů jej pozorovaly – jak? – pobaveně? „Připrav
další oběť, Sitho.“

Svázaná žena sebou křečovitě zazmítala v ještě šílenější
hrůze, když ji z chladných dlaždic podlahy zdvihly šupinaté pařáty. Amanar
spěšně vyšel ze sálu.

Nějaký Turánec se špičatou bradkou nervózně pokukoval po
S'tarrech a jeho nevelká tlusťoučká postava a volné žluté šaty ostře
kontrastovaly s kroužkovou zbrojí strážných a jejich prázdnýma červenýma očima.
Muž natahoval krk a pokoušel se přes kouzelníkova ramena pohlédnout do obětního
sálu, Amanar však dveře pevně přibouchl. Mimo Pevnost měl několik lidských sluhů,
kterým mohl důvěřovat; ale ještě nenastala pravá doba, aby se dozvěděli, čemu
slouží.

„Proč jsi odejel z Aghrapuru, Tewfiku?“ vyštěkl.

Otylý mužík se začal podlézavě usmívat a v rozpacích si mnul
ruce přitisknuté k hrudi. „Nebyla to moje chyba, pane, prosím, abyste to
pochopil.“

„O čem to, ty chlape, blábolíš?“

„O tom, co jste mě poslal sledovat, pane. Už to není ve
strážených komnatách krále Yildize.“

Amanar zbledl. Tewfik, jenž to považoval za projev jeho
hněvu, se přikrčil a strážní S'tarrove se neklidně pohnuli; kouzelník se však
třásl pouze uvnitř. Železnými prsty sevřel Turáncův oděv a přitáhl si mužíka k
sobě.

„Kde je to teď? Mluv, chlape, u všech bohů!“

„V Shadizaru, pane! Přísahám!“

Amanar upřeným pohledem zíral na Turance – a skrze něj. Morath-Aminee
už předtím věděl, jak je tahle zpráva důležitá. Ten démon musí dozajista vědět,
co je nyní v Shadizaru. Musí najít nějaký jiný úkryt, ale nejdříve musí dostat
do své moci to, co se ztratilo. To, co musí držet mimo dosah Morath-Amineeho za
každou cenu. A přitom musí podstoupit riziko a přinést to na dosah démonského
boha. Riziko! Riziko!

Že v ruce stále ještě drží obětní nůž, si neuvědomil až do
chvíle, než jej vrazil do Turáncových žeber. Pohlédl do tváře, jež na něho nyní
hleděla s neskrývanou nenávistí, a pocítil lítost. Lidští sluhové byli užiteční
v tolika věcech, na které síly S'tarru nestačily. Příliš užiteční na to, aby se
jich takhle náhodně zbavoval.

Kouzelník ucítil úder do prsou a sklopil oči. Z černého
roucha trčela rukojeť nože. Tewfikova ruka právě sklouzla z jeho rukojeti.
Amanar od sebe umírajícího s opovržením odhodil. Vytrhl si nůž z těla a ukázal
jeho nezkrvavenou čepel muži ležícímu na kamenné podlaze, jemuž se ústa plnila
vlastní krví.

„Hlupáku,“ utrousil Amanar. „Musíš nejdřív zabít mou duši,
než mi zbraně smrtelníků budou moci ublížit.“

Odvrátil se. Touha strážných po čerstvém mase se už postará
o to, co z Tewfika zbylo. Pokud měl mít Amanar tolik času, kolik potřeboval,
musí hledět, aby Morath-Ami-nee byl stále spokojen. Musí si zajistit více
vězňů. Více obětí pro Pojídače duší. Znovu se vrátil do obětního sálu, aby
přichystal první z nich.












II.

hadizaru se s
jeho nachovými dómy a množstvím štíhlých věží a věžiček přezdívalo Nemravný,
ale zhýralost jeho namyšlených šlechticů, jejich krutookých žen a perlami
zahalených dcer bledla před každodenním životem čtvrti nazývané Poušť. Ve
zdejších úzkých a klikatých uličkách a zaneřáděných průchodech, v tomto
útočišti zlodějů, únosců, vrahů a dalších ještě horších zločinců se tělo cenilo
stříbrňákem, život mědákem a o duši nestálo za to ani hovořit.

Veliký mladík, který se válel na posteli v jednom z pokojů
Abuletesovy krčmy v samém srdci Pouště, nijak nemyslel na ty, kteří v páchnoucí
špíně venku možná právě teď z hrdla vykašlávají poslední zbytky života. Pod
rovně zastřiženou hřívou černých vlasů mu svítily safírově modré oči a
pozorovaly ženu olivové pleti, jež si na protější straně nevelkého pokojíku
připínala pozlacenou podprsenku; dlužno říci, že podprsenka jí klenuté, dmoucí
se prsy spíše odhalovala než zakrývala. Zbytek jejího oděvu sestával z
průsvitných, od pasu po kotníky rozpáraných kalhot a zlaceného pásu širokého ne
víc než dva palce, jež nízko obepínal její oblé boky. Měla čtyři prsteny, na
levé ruce zelený peridot a rudý almandin, na pravé jí zářil modrý topas a
červenozelený alexandrin.

„Neříkej to, Conane,“ ozvala se, aniž na něho pohlédla.

„Co?“ zavrčel. Jestliže z jeho hladké tváře bez vrásek se
dalo vyčíst, že nespatřil ještě ani dvacet zim, jeho oči okamžitě dodávaly, že
to byly zimy plné krve a oceli. Svalnatou rukou odhodil kožešinovou přikrývku a
vstal, aby se oblékl; jako vždy se nejdříve ujistil, že má všechny zbraně po
ruce – prastarý meč v odřené hrbolaté pochvě a karpašskou dýku s černým ostřím,
kterou si připevnil k předloktí.

„Dávám ti o své vůli to, za co musí ostatní platit. Cožpak
ti to nestačí?“

„Vůbec nemáš zapotřebí ve svém řemesle pokračovat,
Semiramis. Jsem nejlepším zlodějem v Shadizaru, v celé Zámoře.“ Místností
zazněl její klokotavý smích a klouby prstů, jimiž mladík sevřel kůží omotaný
jílec meče, zbělely. Jeho pýcha pramenila z více důvodů, o nichž žena neměla
ponětí. Cožpak nezabil čaroděje, nezničil nebožtíky, nezachránil jeden trůn a
další nesvrhl? Kdo jiný se mohl v jeho letech pochlubit byť jen polovinou
takových činů? Ale o nich neřekl ani Semiramis, protože být slavný znamená pro
zloděje počátek konce.

„A co se týče té tvojí slavné zlodějiny,“ opáčila hádavě,
„co z toho máš? Každý měďák, který ukradneš, ti proteče mezi prsty jako voda.“

„U Croma! To je ten důvod, že nechceš být jenom moje?
Peníze?“

„Ty jsi ale hlupák!“ odplivla si. Než stačil něco říct,
pohodila hlavou a vyšla ven z pokojíku.

Chvíli jen tak seděl a mračil se na prázdné dřevěné stěny.
Semiramis nevěděla ani zpoloviny o jeho těžkostech v Shadizaru. Skutečně byl
nejúspěšnějším zlodějem ve městě, ale teď se mu jeho úspěchy počínaly vracet.
Tuční kupci a navonění šlechtici, jejichž domy vykradl, dávali dohromady
odměnu, aby skoncovali s jeho loupeživými nájezdy. Někteří z nich si ho zase
čas od času najímali, aby jim donesl zpět usvědčující dopis či dárek tajně
poslaný ženě, v níž se spletli. To, že věděl o jejich tajemstvích, byl stejně
podstatný důvod k jeho polapení jako jeho zlodějské kousky. To, a jejich
náruživé dcerušky, které považovaly za rozkošně neřestné koketovat se svalnatým
barbarem.

Zamračil se, vstal a přehodil si přes široká ramena černý
khauranský plášť olemovaný zlatými nášivkami. Takové myšlenky k ničemu nevedly.
Je zloděj. Tak by měl krást.

Když sešel po rozvrzaných schodech dolů do přeplněného sálu,
zaskřípal zuby. Uprostřed místnosti seděla na klíně nějakého kníratého
kothijského únosce v mnohobarevném, pruhovaném plášti Semiramis. Mužovy bicepsy
obtáčely zlaté pásky a z jednoho tmavého boltce mu visel těžký zlatý kruh.
Zamaštěná chlapova pravačka se svírala kolem Semiramidiných ňader; levou ruku
měl ohnutou a dlaň zaměstnával pod stolem. Semiramis se svádivě vrtěla a
chichotala se něčemu, co jí šeptal do ucha. Conan pár ignoroval a odešel do
výčepu.

„Víno,“ poručil a sáhl do koženého váčku u opasku pro
nezbytné měďáky. Už mu jich zbývalo jen pár.

Tlustý Abuletes mince shrábl a na jejich místo položil
koženou čutoru nakyslého vína. Z límce vybledlé žluté tuniky mu v záhybech
vyčníval ulepený krk. Tmavé oči utopené v loji jeho tváře dokázaly na dvacet
kroků zvážit do posledního měďáku váček na peníze. Místo, aby se ztratil,
zůstal stát na místě a pozorně si tlustou a bezvýraznou maskou svého obličeje
Conana prohlížel.

Výpary vodou ředěného vína a připáleného masa z kuchyně
bojovaly s pachy, které sem vnikaly z ulice pokaždé, když se otevřely dveře a
propustily hosta dovnitř či ven. Do tmy zbývaly ještě tři plné baňky
přesýpacích hodin, ale kolem stolů se již tísnili kapsáři, kuplíři a lapkové.
Prsatá kurtizána s mosaznými náramky kolem kotníků a dvěma úzkými proužky
žlutého hedvábí na těle vystavovala s lascivním úsměvem na odiv své zboží.

Conan zaregistroval všechny, kteří vypadali nebezpečně.
Kezankianský horal v turbanu upřeně zíral na nakrucující se prostitutku a olizoval
si úzké rty; o kus dál seděli dva snědí Iranistánci ve volných, splývavých,
červených kalhotách a kožených vestách a i ti ji hltali očima. Tady by mohla
téct krev. Jeden turánský penězokaz se hrbil nad svým džbánkem, a jak si pro
sebe něco brebentil, vousy zastřižené do špičky se natřásaly. V Poušti se
vědělo, že mu byl nedávno vypálen cejch, a muž byl připraven utišit své
ponížení tři stopy dlouhým ibarrským mečem zavěšeným u boku. Třetí Iranistánec,
oblečený stejně jako druzí dva, jenom na obnažené hrudi se mu houpal stříbrný
řetěz, si přisedl ke kartářce, jež své listy obracela na stole u protější zdi.

„Co ty, Conane,“ pronesl náhle Abuletes, „říkáš na ty
těžkosti, co nás čekají?“

„Jaké těžkosti?“ otázal se Conan. Myšlenkami byl úplně někde
jinde. Kartářka nebyla vůbec žádná vrásčitá baba, jak takové ženštiny bývají.
Zpod kápě nabraného hnědého pláště, jež jí rámovala srdcovitý obličej, se jí
vlnily hedvábné rusohnědé vlasy. Nad vysokými lícními kostmi jí zářily
smaragdově zelené, nepatrně šikmé oči. Plášť i oděv pod ním byl z hrubé vlny,
ale její prsty na k'farskych kartách byly jemné.

„Cožpak neposloucháš nic jiného, než co se týká těch tvých
zlodějen?“ zamručel Abuletes. „Během posledních šesti měsíců se beze stopy
ztratilo alespoň sedm karavan, které měly namířeno do Turanu anebo odtud
přicházely. Tiridates vyslal armádu, aby slídila po Rudé Sokolici, ale ti tu
dáblici ani nezahlédli. Proč by to tentokrát mělo být jinak? A až se vojáci
vrátí s prázdnýma rukama a kupci budou křičet, aby se něco udělalo, krále to
donutí zatnout tipec nám tady v Poušti.“

„Už to přece zkoušel mockrát,“ zasmál se Conan, „a nic se
nezměnilo.“ Iranistánec něco s úšklebkem prohodil. Zelené oči hadačky se do
něho zabodly jako dvě dýky, ale vykládala dál své karty. Conan si pomyslel, že
Iranistánci se honí hlavou totéž co jemu. Kdyby se mu tak Semiramis chtěla
pochlubit se svým zbožím… „Co dokazuje,“ řekl, aniž přestal pozorovat pár na
druhé straně místnosti, „že za to může Rudá Sokolice? Sedm karavan, to by pro
jednu lupičku bylo větší sousto, než by dokázala strávit.“

Abuletes odfrkl: „Kdo jiný by to mohl mít na svědomí?
Kezankianští horalé se nikdy nepouštějí takhle daleko ze svých hor. Takže zbývá
jedině Rudá Sokolice. A ví někdo, kolik chlapů vlastně má? Kdo o ní vůbec něco
ví, třeba jen jak vůbec vypadá? Slyšel jsem, že těch lotrů má na pět stovek a
že ji poslouchají jako psi svého lovce.“

Conan otevřel ústa ke kousavé odpovědi, když v tom okamžiku
se situace u stolu kartářky vyhrotila. Iranistánec jí položil ruku na paži.
Kartářka ji setřásla. Muž ji popadl za plášť a cosi jí naléhavě šeptal; v druhé
ruce cinkal plným váčkem.

„Najdi si hošánka!“ odplivla si. Vzduchem se mihla její ruka
a úder, který mu zasadila hřbetem ruky, zazněl jako prásknutí biče.

Iranistánec se se sinalou tváří zhoupl dozadu. „Děvko!“
zavyl a v zaťaté pěsti se mu objevila turánská dýka se širokou čepelí.

Conan se dvěma panteřími skoky přenesl místností. Svou
velikou rukou sevřel paži, v níž Iranistánec držel nůž, a zdvihl ho ze židle.
Muž se po něm divoce ohnal, ale jeho zuřivé vrčení odumřelo v bezmezném údivu,
když mu dýka vypadla ze znecitlivělých prstů. Stisk Conanovy dlaně mu celou
paži úplně odkrvil.

Conan jej s opovržlivou snadností odhodil na zem mezi stoly,
kde se muž natáhl jak široký tak dlouhý. „Projevy tvé pozornosti se jí příčí,“
pronesl.

„Ty zkurvysynu!“ zařval Iranistánec. Levou rukou popadl
třístopý meč turánského penězokaza a skočil po Conanovi.

Cimmeřan nohou zahákl Iranistáncovu překocenou židli a
posunul ji muži do cesty. Iranistánec přes ni přepadl. Sice se zase hned snažil
zdvihnout ze země, ale než se mu to povedlo, Conan jej zasáhl špičkou boty pod
bradu. Iranistánec odletěl dozadu a zhroutil se k nohám penězokaza, který si s
lačným mrknutím po mužově cinkajícím váčku svůj meč zase vzal.

Conan se otočil ke krásné vykladačce. Měl pocit, že pod
jejím širokým pláštěm spatřil mizet dýku. „Když jsem té zbavil nepříjemností,“
řekl, „třeba mi dovolíš, abych tě pozval na víno.“

Zkřivila rty. „Já nepotřebuju, aby mi nějaký barbarský
chlapeček pomáhal.“ Mrkla očima doleva a Conan padl k zemi doprava. Šavle,
kterou v ruce držel jeden ze zbývajících Iranistánců, ťala do stolu místo do
jeho krku.

Jak padal k zemi, otočil se, vyskočil opět na nohy a vytrhl
z hrbolaté pochvy svůj meč. To vše v jediném, plynulém pohybu. Dva Iranistánci,
kteří předtím seděli o samotě, stáli proti němu se šavlemi v rukou; nebyli u
sebe tak blízko, aby na ně mohl zaútočit naráz, a kolena měli lehce pokrčená v
postoji zkušených bojovníků. Stoly kolem trojice se vyprázdnily, ale jinak si
jich osazenstvo putyky nevšímalo. Zřídkakdy uplynul den, aby na zdejší pilinami
posypané podlaze někdo s chroptěním nevypustil duši.

„Ty spratku, tvoje matka ani nezná jméno tvého otce!“
zavrčel jeden z nosáčů. „Myslíš si, že můžeš Hafima takhle udeřit a pak si jen
tak odejít? Svojí vlastní krve se napiješ, ty ropuší potěre! Budeš…“

Conan neviděl jediný důvod, proč by měl poslouchat nabubřelé
řečnění toho chlapa. S divokým cimmerskýnn bojovým pokřikem zamával širokým
mečem nad hlavou a zaútočil. Tmavá tvář bližšího muže se roztáhla do
opovržlivého úsměvu a Iranistánec vyrazil, aby svalnatého mladíka proklál
dříve, než ta zjevně nešikovná rána vedená zvysoka nad hlavou stačí dopadnout.
Ale Conan vůbec nezamýšlel zaútočit takhle nekrytý. Jakmile se snědý bojovník
pohnul, mladík přidřepl a s levou nohou nataženou a vysunutou do strany uhnul
doprava. Z mužových vyvalených očí mohl vyčíst, že Iranistánec si svůj smrtelný
omyl uvědomil. Modrá čepel šavle proťala vzduch těsně vedle Conanova levého
ramene a jeho vlastní ocel zavířila, prosekla koženou kazajku a zabořila se
hluboko mezi Iranistáncova žebra.

Conan pocítil, jak se čepel zakousla do kosti; zpoza prvního
Iranistánce, který vykašlával krev, se na něho s nadávkami drcenými přes vyceněné
zuby a s napřaženou šavlí hnal druhý. Conan vrazil rameno do žaludku
umírajícího, narovnal se, takže Iranistánce zdvihl ze země, a mrštil jím proti
jeho společníkovi. Druhý Iranistánec mávaje šavlí v ruce svého druha přeskočil.
Conan mečem srazil jeho čepel stranou a zpětným švihem mu svým ostřím proťal
hrdlo. Po špinavé mužově hrudi se rozlila krev; Iranistánec s vyjeveným výrazem
odvrávoral zpátky, padl na jeden z prázdných stolů, překotil ho a konečně se
svezl k zemi.

Conan koutkem oka zahlédl, jak Semiramis kráčí nahoru po
schodech; Kothijec jí šel v patách a jednou velikou rukou ji majetnicky hladil
po téměř nahé zadnici. Cimmeřan si do volných kalhot jednoho z mrtvých mužů s
úšklebkem očistil zkrvavený břit meče. Tak ať si táhne k čertu, když nepozná,
který z mužů je lepší. Otočil se zpět ke stolu zrzavé ženy. Byl prázdný. Znovu,
tentokrát pro sebe, zaklel.

„Tenhle to má taky za sebou,“zamumlal Abuletes. Tučný krčmář
klečel vedle muže, se kterým se Conan vypořádal nejdříve, a rukama podobnýma baculatým
pavoukům stáhl mrtvému z krku stříbrný řetěz. „Zlomils mu vaz. Hanumanovy
koule, Conane. Tos mě zbavil tří, co tu mohli nechat pěkný majlant. Mám sto
chutí ti říct, abys šel ty své zvyky praktikovat někam jinam.“

„No tak teď si můžeš vzít všechno,“ odpověděl Conan mrzutě,
„a ani jim nemusíš nalít kapku toho svého ředěného vína. Ale mně můžeš přinést
džbánek toho nejlepšího. Kyroianského. Na jejich účet.“

 

Usadil se za stůl a opřel se zády o stěnu. Hlavou se mu
honily myšlenky o ženách a nebyly nikterak lichotivé. Alespoň ta zrzka mohla
projevit trochu vděčnosti. Zachránil ji před ztlučením, jestli ne před něčím
horším. A Semiramis… Abuletes před něj s břinknutím postavil hrubý kameninový
džán a natáhl k němu umouněnou ruku. Conan se významně zahleděl na posledního
Iranistánce, kterého odnášeli dva ošuntělí chlápci, jež si tu vydělávali své
mědáky tím, že vyhazovali nepohodlné a odnášeli nemohoucí. Viděl před chvílí,
jak nadité váčky všech tří mrtvých Iranistánců zmizely pod Abuletesovou
špinavou zástěrou. Po chvilce krčmář zašoupal nohama, utřel si tučné ruce do
zástěry a odešel. Conan si zhluboka přihnul.












III.

toly, které se
během boje uprázdnily, se opět rychle zaplňovaly. Když byly mrtvoly odtahovány,
nikdo jim nevěnoval více než jen zběžný pohled; řičivý smích a divoká zábava
nepolevily ani na chvíli. Polonahá prostitutka přelétla žádostivýma očima
Conanova široká ramena, pak však pod dojmem jeho zachmuřené tváře prošla okolo,
aniž se zastavila.

Než vyprázdnil čtvrtý dřevěný pohár, došel Conan k rozhodnutí,
že takové množství peněz, které běžně kradl, jeho obtíže nevyřeší. Kdyby byl
bohatý, tak ta zrzavá poběhlice neodešla. A Semiramis by taky nepovažovala za
tak důležité, aby pořád vykonávala své řemeslo. Ale zlaté poháry odcizené ze
síní obchodníků nebo perlové náhrdelníky, které tajuplně mizely od samých lůžek
elegantních šlechtičen, vynášely od překupníků v Poušti pouze desetinu své
skutečné ceny. A umění schovávat si peníze mu bylo cizí. Karty a pití sebraly
vše, co nestačil utratit s lehkými holkami. Jediným způsobem, jak přijít k
opravdu velikému balíku, bylo udělat jednu velkou trefu. Ale jakou? A kde?

Jistě, byl zde palác. Král Tiridates měl pokladů, že se
nedaly ani spočítat. Král je opilec – byl takový už od doby, co v Zámoře
skutečně vládl dábelský velekněz Yara – ale nemělo by mu dělat moc velké
problémy ochotně se rozloučit s určitým dílem svého jmění ve prospěch muže,
jenž přivedl k pádu Yaru i jeho křišťálovou Věž slona. Tedy kdyby o jeho skutku
věděl a kdyby mu přišlo na mysl, že by se měl s jakýmsi barbarským zlodějem o
něco dělit. Ale Conan měl za to, že tento dluh není splacen a že vybrat si jej
– byť bez Tiridatova vědomí či souhlasu – nebude vůbec žádná loupež.

A pak tu byla Larsha, prastaré a prokleté ruiny nepříliš
daleko od Shadizaru. Původ těch zborcených věží a časem ohlodaných zdí se
ztrácel v hlubinách času, ale všichni se shodovali v tom, že je tam někde
uschován poklad. A na něm leží kletba. Před drahnými lety, když Tiridates ještě
býval silným a rozhodným králem, poslal do těch zdí za plného denního světla
jednotku královské gardy. Ani jeden z nich se nevrátil a výkřiky a smrtelný
chropot deroucí se z jejich hrdel vyděsily královo komonstvo a jeho osobní
stráž natolik, že svého vladaře opustily. Tiridates byl nucen uprchnout spolu s
nimi. Jestli se od té doby našel někdo, kdo se odvážil do zhoubných trosek
prastarého města vstoupit, nikdy se nevrátil, aby o tom mohl vyprávět.

Kletby strach Conanovi nenaháněly – cožpak nedokázal, že on
sám může být kouzelníkům zhoubou? – a stejně tak se nebál vstoupit do králova
paláce. Ale které z těchto dvou míst slibovalo větší užitek? Odnést jisté
bohatství z paláce bude obtížné stejně, jako odnést je z prokletých ruin. Kde
mu kyne větší odměna za jeho námahu?

Uvědomil si, že se na něho někdo dívá, a vzhlédl. Před ním
stál snědý muž s orlím nosem a s purpurovou plachetkou na hlavě sepnutou zlatou
stužkou a upřeně na něj hleděl. Z kosmatých ramenou mu splýval purpurový
hedvábný plášť. Opíral se o hůl z hladkého leštěného dřeva, jež mu sahala k
ramenům, a i když u sebe neměl žádnou jinou zbraň a zjevně nebyl z Pouště, v
jeho černých očích nebyla ani stopa obav, že by jej mohl někdo okrást – anebo
udělat ještě něco horšího.

„Jsi Conan Cimmeřan,“ pronesl. V hlase mu nezazněla otázka.
„Prý jsi nejlepší zloděj v Shadizaru.“

„A ty jsi kdo?“ zeptal se Conan ostražitě, „že si dovolíš
slušného občana nařknout ze zlodějství. Jsem osobní strážce.“

Muž, aniž se dovolil, usedl naproti. V jedné ruce držel svou
hůl; Conan si uvědomil, že ji muž považuje za zbraň. „Jsem Ankar, obchodník, a
zabývám se velmi jedinečným zbožím. Potřebuji nejlepšího zloděje v Shadizaru.“

Conan se sebevědomým úsměvem usrkl trochu vína. Nyní byl na
dobře známé půdě. „A jaké jedinečné zboží si přeješ získat?“

„Nejdřív bys měl vědět, že jsem za to zboží ochoten zaplatit
deset tisíc zlatých.“

Conan položil pohár na stůl dřív, než stačil víno rozlít. S
deseti tisíci zlaťáků… u Pána Hory, to už by mohl přestat s loupením, naopak,
musel by si najmout strážce, aby ho chránili proti jiným zlodějům. „Co je to,
co si přeješ ukradnout?“ otázal se dychtivě.

Po Ankarových tenkých rtech se mihl letmý úsměv. „Takže jsi
zloděj Conan. Alespoň tohle je jasné. Víš, že turánský Yildiz uzavřel s
Tiridatem smlouvu, že přestanou škodit obchodu podél svých společných hranic?“

„Možná že slyšel, ale ze smluv žádná kořist nekouká.“

„Myslíš? Tak bys měl vědět, že oba králové si na znamení
uzavřené smlouvy, která má platit pět let, vyměnili dary. Yildiz poslal
Tiridatovi pět tanečnic, které nesly zlatou kazetu. Do jejího víka je vsazeno
pět ametystů, pět safírů a pět topasů. Uvnitř je pět přívěsků a každý z nich je
tvořen kamenem, který ještě žádný člověk neviděl.“

Conana povýšenecké jednání podivného cizince unavovalo.
Ankar jej považoval za hrubého nevychovance, a třeba i takovým byl, ale nebyl
žádný hlupák.

„Ty chceš, abych ukradl přívěsky, a ne kazetu,“ řekl a s
potěšením viděl, jak se Ankarovy oči rozšířily.

Muž, jenž se označil za obchodníka, uchopil oběma rukama
svou hůl. „Proč myslíš, Cimmeřane?“ Hlas měl hluboký a hrozivý.

„Kazeta, jak jsi ji popsal, by se dala vyrobit za mnohem
menší částku, než jakou nabízíš. Takže ti jde o přívěsky.“ Odhadl Ankarův věk a
se smíchem dodal: „Tedy jestli ti nejde o ty tanečnice.“

Obchodník v purpuru se k jeho smíchu nepřipojil a stále ho
zpod napůl stažené plachetky pozoroval. „Nejsi hloupý…“ Náhle se zarazil.

Conan se zlostně odmlčel. Není hloupý – na barbara. Tomuhle
chlapíkovi ukáže o barbarech takové věci, o jakých se mu ani nesnilo. „Kde jsou
ty přívěsky?“ zavrčel. „Jestliže jsou v pokladnici, budu potřebovat nějaký čas
na přípravy a…“

„Tiridates se sluní v odlesku slávy mnohem mocnějšího
monarchy. Ta kazeta dokládá, že Yildiz s ním uzavřel smlouvu. Je vystavena v
předpokoji jeho trůnního sálu, aby ji spatřil každý, kdo k němu jde.“

„Stejně budu potřebovat čas,“ prohlásil Conan. „Deset dnů na
přípravy.“

„Nesmysl! Nedělej tolik příprav. Tři dny.“

„Méně příprav a ty přívěsky v životě neuvidíš. A moje hlava
ozdobí halapartnu nad Západní branou. Osm dní.“

Ankar si špičkou jazyka přejel po tenkých rtech. Poprvé z
něho bylo cítit nejistotu. Oči se mu zastřely, jako kdyby se cele propadl do
hlubokých myšlenek. „Pě… čtyři dny. Ani o chlup víc.“

„Pět dní,“ zavrtěl Conan nesmlouvavě hlavou. „O chlup méně a
Tiridates si svých přívěsků bude užívat i dál.“

Ankarovy oči se znovu zamžily. „Pět dní,“ přikývl nakonec.

„Ujednáno.“ Conan stěží potlačil úšklebek. Měl v úmyslu
zmocnit se přívěsků ještě této noci, ale kdyby to tomu muži řekl dřív, než mu
je předá, Ankar by se domníval, že ukrást je byla hračka. Když slevil z deseti
dnů na pět jako na nejkratší možnou dobu, a potom mu je dá hned příštího rána,
bude si o něm takřečený kupec myslet, že je hotový divotvůrce. Podobně viděl
reagovat už víc lidí. „Padla tu zmínka o deseti tisících zlaťáků, Ankare.“

Snědý muž vyňal zpod pláště kožený váček a posunul jej
doprostřed stolu směrem ke Conanovi. „Dvacet předem. Dalších sto, až mi řekneš
svůj plán. Zbytek, až mi předáš přívěsky.“

„Hubená záloha, když se bavíme o deseti tisícovkách,“ zabručel
Conan, ale uvnitř nebyl vůbec rozladěn. Jenom těch pouhých dvacet zlatých se
rovnalo jeho doposud největší provizi, a zbytek dostane hned zítra ráno.

Natáhl se po penězích. Ankar náhle vymrštil ruku a sevřel
jeho dlaň na zlatem naditém váčku. Conan sebou trhl. Mužova ruka byla chladná,
jako kdyby patřila mrtvole.

„Poslouchej, Conane z Cimmerie,“ zasyčel tmavý muž. „Jestli
mě v tomhle podniku zradíš, budeš se dlouho modlit, aby tvoje hlava skutečně
zdobila halapartnu.“

Conan vytrhl dlaň ze sevření kostnatých prstů. Měl co dělat,
aby si ruku nezačal mnout, protože měl pocit, jako kdyby mu ledové prsty vysály
z dlaně veškero teplo. „Souhlasil jsem, že tuhle věc provedu,“ pronesl
popuzeně. „Nejsem natolik civilizovaný, abych porušil svoje čestné slovo.“

Na okamžik měl pocit, že cizinec s jestřábím nosem vycení
zuby v posměšném úsměvu, a věděl, že jestli to udělá, on mu vyrve hrdlo z těla.
Ankar se však spokojil s tím, že se nadechl a rychle přikývl. „Dej si pozor,
abys na svou čest nezapomněl, Cimmeřane.“ Dřív, než Conan stačil něco ucedit v
odpověď, vstal a odplížil se jako had.

Ještě dlouho poté, co tmavý cizinec odešel, seděl svalnatý
mladík bez hnutí a mračil se. Tomu hlupákovi by se patřilo ukázat, zač je toho
loket – měl by si ty přívěsky, až se jich zmocní, nechat. Ale dal své slovo. A
otázka, kde získat bohatství, byla vyřešena. Obrátil váček vzhůru nohama,
vysypal si do dlaně těžké na okraji vroubkované kotouče zlata s vyraženou
podobou Tiridata, a jeho špatná nálada byla rázem ta tam.

„Abuletesi!“ zařval. „Víno pro všechny!“ Na šetrnost bude
dost času, až bude mít těch deset tisíc.

 

Muž, jenž si říkal Ankar, se vynořil z Pouště; až na samý
okraj jejích křivolakých páchnoucích uliček ho sledovaly lidské hyeny. Nějak
vycítily, co v něm skutečně vězí, a nikdo z nich v sobě nenalezl tolik odvahy,
aby se k němu přiblížil. On jim na oplátku nevěnoval jediný pohled; byl schopen
si i jen letmým pohledem podrobit mysl člověka, jediným dotykem ruky z něj
vyždímat život až do poslední kapky. Ve skutečnosti se jmenoval Imhep-Aton, a
mnozí, jež ho znali, se při vyslovení jeho jména zachvěli.

V domě, který si pronajal v Hafiře, v jedné z lepších čtvrtí
Shadizaru, mu dveře otevřel mocný, svalnatý Shemita, stejně rozložitý jako
Conan, s mečem u boku. Obchodník s drahými kameny – jako takový byl znám mezi
městskou smetánkou – potřebuje tělesnou stráž. Shemita se před vyzáblým
nekromantem ustrašeně přikrčil a pospíšil si, aby za ním přirazil dveře a
zasunul závoru.

Imhep-Aton vtrhl spěšnými kroky do domu a hnal se dál do sklepem
a do síní ukrytých ještě níž. Právě pro tyto hluboko pohřbené místnosti si dům
vybral. Leccos je lépe provádět hluboko v podzemí, kam si žádný sluneční
paprsek nikdy nenajde cestu.

V předpokoji jeho komnaty padly při Imhep-Atonově příchodu
na kolena dvě vnadné, šestnáctileté dívky. Až na zlaté řetězy okolo zápěstí,
kotníků, pasu a krku byly úplně nahé a z jejich kulatých, doširoka rozevřených
očí čišel chtíč a nábožný obdiv. Jeho vůle byla jejich vůlí, vyplnit jeho
nejnepatrnější vrtoch bylo tou největší touhou jejich ubohých životů.
Zaříkadla, jež je udržovala v takovém stavu, do roka či do dvou let zabíjela;
to byla škoda, protože to vyžadovalo stálý přísun nových objektů.

Dívky se plazily s tvářemi přitisknutými k zemi. Než
nekromant vešel do své komnaty, zastavil se na okamžik a položil svou hůl před
dveře. Dřevěná hůl se v okamžení změnila v kobru; had se zkroutil a rozhlížel
se kolem sebe chladnýma, napůl inteligentníma očima. Dokud jeho věrný pochop
hlídal, Imhep-Aton se nijak neobával, že by k němu někdo z lidí dokázal
proniknout a zaútočit na něj.

Jeho komnata byla na pracovnu mága zařízena skromně – nebyly
zde žádné stohy lidských kostí, jimiž by se živil ďábelský oheň, žádné vysušené
slupky mumií, které se rozemelou na zlomocný prášek – ale to málo, co zde bylo,
to celou komnatu naplňovalo hrůzou, jež se zakusovala do kostí. Na obou koncích
dlouhého stolu stoupaly úzké, mastné kotouče dýmu ze dvou černých svící,
vyrobených z tělního tuku panny zardoušené vlasy své vlastní matky, panny, kterou
po její smrti učinil vlastní otec ženou. Mezi svícemi ležela kniha vázaná v
lidské kůži – grimoár obsahující tajemství hrůznější než kterákoli jiná mimo
hranice Stygie – a sklenice napodobující provlhčenou dělohu, v níž se vznášel
znetvořený zákrsek nenarozeného plodu.

Imhep-Aton se před stolem zastavil, rukama učinil tajemná
gesta a zamumlal zaklínadlo známé pouhé hrstce lidských smrtelníků. Homunkulus
sebou v průhledném lůně trhl. Jak se mu ústa se skřípáním bolestně otevřela,
agónie zkřivila jeho znetvořenou tvář.

„Kdo si mě žádá?“

Přes bublání, které dutý výkřik zkreslilo, zazněla ze slov
panovačnost, a ta Imhep-Atonovi ozřejmila, kdo s ním prostřednictvím další
podobné zrůdnosti z prastaré Khemi ve Stygii na vzdálenost bezpočtu mil hovoří.
Thoth-Amon, mistr magického Černého kruhu.

„To jsem já, Imhep-Aton. Vše je v pořádku. Amanar bude brzy
uvržen do horoucích pekel.“

„Takže Amanar je stále ještě naživu. A Ten, jehož jméno
nesmí být vysloveno, stále ještě znesvěcuje Setovu čest. Pamatuj na svou úlohu
a na svou vinu. A na svůj osud, jestliže neuspěješ.“

Imhep-Atonovi na čele vyrazil pot. Byl to právě on, kdo
Amanara přivedl do Černého kruhu. Vzpomněl si, jak jednou viděl, kterak byl v
komnatě ovládané tmou hluboko pod Khemi jeden odpadlý kněz dán Setovi, a v
hrdle mu hrůzou vyschlo.

„Uspěju,“ zamumlal a pak se přinutil zopakovat svá slova
hlasitě, aby je homunkulus zaslechl a odeslal. „Uspěju. To, pro co jsem sem
přišel, bude v mých rukou za pět dní. Amanar a Ten, jehož jméno nesmí být
vysloveno, se ocitnou v Setově moci.“

„Nebylo z mé vůle, že jsi dostal tuto možnost vykoupit se.
Jestli neuspěješ…“

„Neúspěch je vyloučený. Jeden barbarský hlupák, který ze
skutečného světa nezná nic než zlaťáky, mi donese…“

Hrůzný, dutý hlas, který se linul z hrdla trhajího se
tělíčka ve skleněné nádobě, ho přerušil. „O tvé metody se nestarám. Set se o ně
nestará. Uspěj, nebo zaplatíš.“

Pitvorná ústa se s klapnutím zavřela a homunkulus se těsněji
schoulil do polohy plodu. Rozmluva skončila.

Imhep-Aton si otřel zvlhlé dlaně o předek purpurového
hábitu. Sílu, která z něho byla během několika uplynulých minut vysáta, bude
moci znovu nabýt na úkor oněch dvou dívek, které čekají jen na to, aby mohly
splnit jakékoli jeho přání. Ty znají své místo v řádu věcí, ale už ne
krátkodobost tohoto místa. Z něčeho takového se dalo získat jen málo. Ale ten
zloděj, to byla jiná. Cimmeřan si myslel, že je Imhep-Atonovi postaven na
roven, pokud nad ním – z jakéhosi podivného barbarského úhlu pohledu – nemá
přímo vrch. Už jen samotná skutečnost, že je naživu, bude kouzelníkovi
připomínat okamžik, kdy se pokryl čpícím potem strachu. Jakmile bude mít
přívěsky v rukou, nebude odměnou tohoto Conana zlato, ale smrt.












IV.

labastrové zdi
Tiridatova paláce se tyčily do pětinásobku výšky vzrostlého člověka a na nich v
pozlacených krunýřích a v přilbách s chocholy z koňských žíní pochodovali
gardisté královy osobní stráže a odbývali si svou noční hlídku. Uvnitř paláce,
když slunce bylo ještě vysoko na obloze, se mezi květinami ze zemí vzdálených
tak, že si to člověk ani nedokázal představit, naparovali pávi, údery do
stříbrných gongů odpočítávaly hodiny a něžné panny tančily pro potěšení opilého
krále. Nyní, za nachové noci, probodávaly slonovinové věže s krakorci a zlatými
křížovými kopulemi nebe v nehybném tichu.

Conan se potloukal ve stínech okolo prázdného prostranství,
které obklopovalo palác, pozoroval, jak stráže pochodují k sobě a pak zase pryč
od sebe, a počítal jejich kroky. Boty a plášť sroloval do vaku zavěšeného na
boku, který skrýval i veškeré jeho zlodějské nářadí zabalené tak, aby ani
nezacinkalo. Meč nesl řemenem upevněný přes záda a jeho jílec mu vyčníval nad
pravým ramenem; na levém předloktí měl v pochvě zastrčenou karpašskou dýku.
Držel lano z černě obarveného hedvábí, na jehož konci se houpala hákovací
kotvice. Ta byla obalená látkou, aby kov na kameni nezaskřípal.

Když se strážní nahoře na hradbách zase setkali, otočili se
a vykročili od sebe, vyrazil Conan ze stínu. Jeho bosá chodidla nedělala na
šedém dláždění téměř žádný hluk. V běhu začal rozhoupávat kotvici. Nemá moc
času, než hlídky dorazí na konec svých úseků a otočí se nazpět. Doběhl k patě
bledé stěny a jeho mocná paže vymrštila kotvu vzhůru k nočnímu nebi. S tlumeným
zazvoněním se zachytila. Zatáhl na zkoušku za lano a pak se dal do šplhání po
kolmé stěně se stejnou snadností, jako jiní lidé chodí po schodech.

Nahoře se Conan přitiskl co nejtěsněji ke zdi a zahleděl se
na kotvu – a s úlevou si oddechl. Jeden z hrotů se zachytil jen tak tak a rýha
na zdivu ukazovala, jak klouzal. Kdyby sklouzl ještě o necelou píď dál… Ale na
takové úvahy neměl čas. Rychle černý provaz sroloval a spustil se do zahrady
pod sebou. Dopadl, skutálel se stranou, aby zmírnil pád, a mezi šelestícími
keři u stěny vyskočil na nohy.

Nad ním se přibližovaly hlídky a jejich kroky se rozléhaly
po kamenné dlažbě. Conan zatajil dech. Jestliže si všimnou rýhy, jistě vyhlásí
poplach. Hlídky došly až k sobě, prohodily pár tlumených slov a opět vykročily
směrem od sebe. Počkal, dokud jejich kroky neodezněly, a vyrazil pryč; jeho
mohutné svaly se rozvlnily, zatímco se Conan dlouhými, plavnými skoky hnal
podél kapradí, jež se mu zvedalo až nad hlavu, a popínavého vína s bledými
květy, šelestícího lístečky i v naprostém bezvětří. Na opačné straně zahrady se
jako zlostný ženský výkřik tmou rozlehlo zavřeštění páva. Conan v duchu
zatratil toho, kdo se sem zatoulal a vytrhl ptáka z hřadování. Bylo
pravděpodobné, že takový hluk přivábí pozornost hlídky. Zdvojnásobil rychlost.
Musí být uvnitř dřív, než někdo dorazí, aby obhlédl situaci.

Zkušenost ho naučila, že čím výše je nad přízemním vchodem,
tím je pravděpodobnější, že ať už jej spatří kdokoli, mohl by se domnívat, že
má právo tam být. Kdyby šel odspoda nahoru, mohl by ho zastavit kdokoli, ale
kdyby šel seshora dolů – nikdy. Každý, kdo by ho spatřil, by jej považoval za
sloužícího nebo osobního strážce, který se vrací od svého pána do svého
příbytku dole, a hned by jej pustil z hlavy. Takže bylo jeho zvykem vstoupit do
budovy co možná nejvýše. Nyní v běhu prohledával očima tesanou bílou mramorovou
stěnu před sebou a pátral po neosvětleném balkónu. Právě pod střechou paláce,
více než třicet metrů vysoko nad zahradou, takový potemnělý balkón našel.

Bledý mramor palácové zdi byl vytesán do podoby popínavého
vína s nařaseným listovím, takže zde byly stovky příhodných úchytů pro prsty
rukou i nohou. Pro toho, kdo si jako chlapec hrával na srázných skalních
útesech divoké Cimmerie, to bylo totéž, co vyšlapaný chodník. Když přehodil
nohu přes mramorovou balustrádu balkónu, páv zavřeštěl znovu, tentokrát však
náhle zmlkl. Conan se pozorně zahleděl dolů, kde strážní dál kráčeli po trase
své obhlídky. Stále se zdálo, že si ničeho nepatřičného nevšimli. Ale bude
lepší co nejrychleji sebrat přívěsky a zmizet. Ať už ten hlupák, co se tady
potlouká – asi se snaží ty pávy utišit – je kdokoli, jestli bude ještě chvíli
pokračovat, určitě hlídky vzburcuje.

Rychle se prosmýkl těžkým damaškovým závěsem, jež zakrýval
balkónové dveře, a stačil přejít půl potemnělého pokoje, než si uvědomil svou
chybu. Nebyl zde sám. V posteli s nebesy, z nichž visel jemný závoj, se zadrhl
něčí dech a někdo se v poduškách pohnul.

Karpašská dýka se mu objevila v sevřené dlani, když se Conan
napjal a skočil k posteli. Hedvábný závoj, jemný jako pavučina, se pod ním
protrhl, když osobu v loži pevně sevřel; jeho divoký výpad strhl oba na
mramorovou, mozaikami vykládanou podlahu. V tom okamžiku si uvědomil, že tělo,
s nímž se potýká, se přes svou pevnost jeho železnému stisku poddává, a také
ucítil nasládlý pach květinového parfému. Odtrhl hedvábí, aby lépe viděl, kdo
že to s ním tak marně zápasí.

Nejdříve se ukázaly dlouhé, ladné a divoce kopající nohy,
pak okrouhlé boky, uzounký pas a nakonec pěkná tvář s tmavýma, kulatýma očima,
jež na něho vystrašeně zíraly nad jeho prsty, kterými jí neustále zakrýval
ústa. Mezi malými, pěkně tvarovanými ňadry se jí houpal do stříbra zasazený
kámen. Kromě něj ji halily pouze po pás dlouhé černé vlasy.

„Kdopak jsi, děvče?“ Uvolnil sevření, aby mohla mluvit, ale
ruku měl stále připravenou pro případ, kdyby ji napadlo vykřiknout.

Polkla a malým, růžovým jazýčkem si olízla rty. „Říkají mi
Velita, Jasnosti. Nejsem nic než otrokyně. Prosím, neubližujte mi.“

„Já ti nic neudělám.“ Rychle se rozhlédl po tapiseriemi
ověšené ložnici a hledal něco, čím by ji mohl svázat. Nemůže ji nechat jen tak,
mohla by strhnout poplach. Náhle ho napadlo, že tohle přece není ložnice nějaké
otrokyně. „Co tu děláš, Velito? Máš tu s někým schůzku? A pravdu.“

„S nikým tu žádnou schůzku nemám, přísahám.“ Její hlas se
zachvěl a dívka svěsila hlavu. „Král si mě vybral, ale nakonec dal přednost
jednomu korintskému mladíčkovi. Nemohla jsem se vrátit do harému. Kdybych tak
mohla být zpátky v Aghrapuru.“

„Aghrapuru! Ty jsi jedna z těch tanečnic od Yildize?“

Zlostně svou malou hlavou pohodila. „Já jsem byla nejlepší
tanečnicí na Yildizově dvoře. Neměl žádný důvod, aby mě takhle odmrštil.“ Náhle
se zajíkla. „Ty nejsi z paláce! Ty jsi zloděj? Prosím tě! Budu tvoje, když mě
vysvobodíš z moci krále, co je na chlapečky.“

Conan se usmál. Ta představa ho docela pobavila – unést z
královského paláce tuhle tanečnici. Byla sice drobná, nicméně by vůbec
nepředstavovala zanedbatelné břemeno, až bude lézt zpátky přes palácovou zed;
ale Conan byl pyšný na své mládí a na svou sílu.

„Vezmu tě s sebou, Velito, ale abych měl vlastní otroky, po
tom nijak netoužím. Budeš moci jít, kam se ti zachce, a se stovkou zlaťáků
navrch. To přísahám u Croma a Béla, božího ochránce zlodějů.“ Šlechetné gesto,
mihlo se mu hlavou, ale mohl si je docela dobře dovolit. Koneckonců, pořád mu
zbyde devět tisíc devět set.

Velitě se roztřásl spodní ret. „Ty… neděláš si ze mě
legraci, že ne? Ach, být volná.“ Pevně ho objala štíhlýma rukama. „Budu ti
sloužit, přísahám, a budu ti tančit a…“

Na okamžik se poddal příjemnému tlaku jejích pevných ňader
na svých prsou, pak si však opět připomněl svůj skutečný úkol.

„To stačí, děvče. Pomoz mi zmocnit se toho, proč jsem
přišel, a nemusíš dělat nic víc. Znáš přívěsky, které Yildiz poslal Tiridatovi
spolu s vámi?“

„Jak by ne. Vidíš, tohle je jeden z nich.“ Stáhla si z krku
stříbrný řetízek a vtiskla mu ho do dlaně.

Zvědavě jej převracel. Za tu dobu, co se živil jako zloděj,
už do značné míry dokázal rozpoznat cenu takovýchto věcí. Stříbrná obroučka i
řetízek byly dobrá řemeslná práce, ale nic zvláštního. Co se týče kamenu…
Ebenově černý oválek dlouhý jako poslední dílek jeho ukazováčku. Na dotek byl
hladký jako perla, ale perla to nebyla. Vypadalo to, jako kdyby se těsně pod
povrchem kamene objevovaly rudé skvrnky a hned se zase nořily do jeho temného
nitra. Náhle od přívěsku odtrhl zrak.

„Jak to, že ho máš u sebe, Velito? Slyšel jsem, že jsou
vystaveny ve zlaté kazetě v předpokoji trůnního sálu.“

„Kazeta tam je, ale Tiridates má rád, když pro něho tančíme
a máme je na sobě. Jako třeba dnešní noci.“

Conan se posadil na paty a zasunul dýku do pochvy. „Velito,
mohla bys sem přivést i ostatní dívky?“

Zavrtěla hlavou. „Jasmína a Susa jsou s důstojníky královy
osobní stráže, Consela s hofmistrem a Aramit s kancléřem. Král se o ženy moc
nezajímá, a tak si ostatní užívají. To… to znamená, že mě s sebou nevezmeš?“

„Řekl jsem, že vezmu,“ vyštěkl. Potěžkal přívěsek v ruce.
Ankar pravděpodobně nezaplatí žádný podíl z těch deseti tisíc za jediný
přívěsek, ale sebrat ostatní od žen roztroušených po celém paláci, a ještě ve
společnosti nějakého muže, to se prostě zjevně nedá zvládnout. „Vezmu tě s
sebou, ale obávám se, že tu budeš muset zůstat ještě jednu noc.“

„Ještě jednu noc? Dobrá, když musím, tak zůstanu. Ale proč?“

„Zítra v noci touhle dobou přijdu zase do téhle místnosti.
Musíš sem donést všechny přívěsky, buď i s ostatními dívkami, anebo bez nich.
Přes zeď můžu přenést jenom jednu z vás, ale slibuju, že zbývajícím neublížím.“

Velita se drobnými zoubky kousala do spodního rtu. „Ony si
nestěžují, pokud je jejich klec ze zlata,“ zamumlala. „To, co po mně chceš, je
pěkně riskantní.“

„Máš pravdu. A pokud to nemůžeš udělat, řekni mi to. Odvedu
tě dnes v noci a uvidím, co mohu dostat za tenhle jeden kousek.“

Chvíli klečela uprostřed rozházených přikrývek a zamračeně
přemýšlela. „Ty dáváš v sázku svůj život, já jenom bičování. Udělám to. Co…“

Přikryl jí ústa dlaní; dveře komnaty se otevřely. Dovnitř
vešel muž v kroužkovém brnění, s rudým, kapitánským chocholem na přílbě a s
mrkáním se snažil v šeru pokoje rozkoukat. Byl dokonce vyšší než Conan, i když
v ramenou snad o píď užší.

„Kde jsi, holka?“ usmíval se kapitán pod fousy a kráčel dál
do pokoje. Conan čekal, a nechával ho k sobě přiblížit. „Já vím, že tu jsi, ty
malá, žádostivá dračice. Komorník tě viděl, jak jsi celá rudá utekla z komnat
našeho dobrého krále. Potřebuješ, aby tě ukonejšil skutečný muž… Cože!“

Kapitán uskočil dozadu a sáhl po meči v okamžiku, kdy po něm
Conan skočil. Cimmeřan jednou velkou rukou sevřel kapitánovu pravou ruku
tápající po meči v zápěstí, druhou mu pod vousatou bradou stiskl hrdlo. Nemohl
si dovolit, aby palácem zazněl sebemenší varovný výkřik, ani takové zaúpění,
jaké vydá člověk, když se mu mezi žebra zaryje dýka.

Oba obrovští muži stáli proti sobě, hruď proti hrudi, a
nohama se snažili získat na mozaikových arabeskách podlahy nějakou oporu. Voják
svou volnou rukou udeřil Conana zezadu do zátylku, a znovu. Cimmeřan uvolnil
sevření jeho krku, Zamořana objal a přitáhl si ho k sobě blíž. Zároveň mu
uvolnil zápěstí pravačky, provlékl mu ruku pod paží a zpoza kapitánova ramene
ho uchopil za vousatou bradu. Na pažích mu naběhly žíly, jak se seč mohl snažil
protivníkovi zvrátit hlavu s přílbou dozadu. Vysoký voják se přestal snažit
vytáhnout meč, popadl náhle Conana za hlavu a vší silou s ní kroutil.

Conan chrčel a v uších mu bušila krev. Cítil svůj vlastní
pot, i pot velikého Zamořana. Nadechl se a s temným zavrčením muži tlačil hlavu
dozadu. Dozadu. Náhle cosi nahlas luplo a z důstojníka se stala bezvládná masa,
která mu sklesle visela na hrudi.

Conan lapal po dechu, když muže pustil a ten se svezl na
zem. Hlavu v přílbě měl zvrácenou v nepřirozeném úhlu.

„Ty jsi ho zabil,“ vydechla Velita. „Ty jsi… já ho znám. Je
to Mariates, kapitán stráží. Až ho tady najdou…“

„Nenajdou,“ přerušil ji Conan.

Rychle tělo odtáhl na balkón a ze svého vaku na boku vytáhl
lano. Z téhle výšky nebude sahat dál než do poloviny zdi. O kamennou balustrádu
balkónu zachytil kotvici a černý provaz přehodil přes okraj do temné zahrady.

„Až písknu, Velito, tak tohle uvolni.“

Svázal mrtvému důstojníkovi zápěstí jeho vlastním řemenem a
improvizovanou smyčkou protáhl hlavu a jednu ruku. Když se vztyčil, visel mu
muž na zádech jako pytel. Těžký pytel. Vzpomněl si na deset tisíc zlaťáků.

„Co chceš dělat?“ zeptala se. „A jak se vlastně jmenuješ?
Vždyť já nevím ani to.“

„Právě se snažím, aby to tělo nenašli v tomhle pokoji.“
Přelezl přes zábradlí a znovu zkontroloval kotvu. Nebylo by nic příjemného
dočkat se, že odtud sklouzne. Velita, oděná pouze do svého šperku, stála vedle něj
a bázlivýma očima ho pozorovala. „Jsem Conan z Cimmerie,“ prohlásil hrdě a
začal ručkovat dolů po laně.

Téměř okamžitě se mu mohutné paže a ramena napjaly ohromnou
tíhou. Byl silný, ale Zamořan také nebyl žádné peříčko, a navíc to byla mrtvá
váha. Jeho svázaná zápěstí se zarývala Conanovi do krku, ale dokud se houpal v
nočním vzduchu patnáct metrů nad zemí, nemohl si břemeno posunout pohodlněji.

Očima zkušeného horala poměřoval vzdálenosti a úhly a
zastavil se na úrovni, kde nebyly žádné balkóny. Silnýma nohama se odstrčil do
strany, udělal po zdi dva kroky, pak se spustil zpátky a zhoupl se dál za
místo, z něhož začal. Znovu popoběhl a opět se zhoupl. A znovu. Zrychloval
pohyb a zvětšoval vzdálenost, až po mramorové stěně běhal ve stále širších
obloucích. Mrtvý Zamořan ho nejdřív brzdil, ale pak mu jeho váha v pohybu
pomáhala, takže se pomalu dostával ke svému cíli – dalšímu balkónu vpravo pod
tím, ze kterého se spouštěl.

Byl od sněhobílého zábradlí deset kroků. Pak pět. Tři. A pak
si uvědomil, že každým dalším obloukem se balkónu už příliš nepřibližuje.
Vyšplhat zpátky k Velitě nemohl – důstojníkova zápěstí, která se mu zadírala do
hrdla, jej už málem uškrtila – a přiblížit se byť jen o píď už nedokázal.

Zhoupl se zpět doleva a znovu začal svůj podivný běh po
kolmé stěně směrem k balkónu. Jak se před ním jeho cíl vynořoval ze tmy, věděl,
že tentokrát je to už naposled. Tentokrát se k němu musí dostat, anebo spadne.
Deset kroků. Pět. Tři. Dva. Už už se začal opět zhoupávat na druhou stranu.
Zoufale se odstrčil od vytesaného mramoru, pustil se jednou rukou lana a
napřáhl ji k zábradlí. Prsty se nejistě zachytil. A udržel. S námahou visel
mezi lanem a zábradlím, na kterém byl zachycen jenom špičkami prstů. Těžké
vojákovo tělo mu rdousilo dech uvězněný v hrdle. Ramenní klouby mu málem
praskly, když se s nejzazším vypětím posunul o vlásek blíž. A pak měl pojednou
nohu mezi sloupky balustrády. Stále s lanem v ruce přelezl přes zábradlí,
zhroutil se na chladný mramor a lapal po nočním vzduchu.

Bylo to však jen klamné útočiště. Rychle se vyvlékl z objetí
mrtvého Zamořana, překlonil se přes zábradlí a pískl. Lano sklouzlo, jak Velita
nahoře uvolnila kotvici. Přitáhl si ji a s vděčným poděkováním osudu, že dívka
není natolik vyděšená, aby na to zapomněla, ji uložil zpět do vaku. Teď se
ještě musel vypořádat s Mariatem.

Důstojníkův opasek se znovu ocitl okolo pasu svého majitele.
S odřeninami na mužových zápěstích Conan nic udělat nedokázal. Na opačném konci
balkónu, přehodil vojáka přes zábradlí.

Zezdola se ozval praskot polámaných keřů. Ale žádný poplach.

Conan s úsměvem sestoupil po výstupcích v mramorové stěně k
zemi. Polámané větvě jasně označovaly místo, kde Mariates dopadl. Kapitán
samotný ležel s rukama i nohama rozhozenýma na nějakém exotickém keři, jehož
ztráty bude ten diletantský král želet možná více, než ztráty svého vojáka. A
nejlepší na tom bylo, že mezi těmi několika balkóny, z nichž mohl spadnout,
Velitin balkón nebyl.

Conan rychle přeběhl zahradu zpět k vnější zdi. Znovu
počítal kroky hlídek a znovu vysokou zeď snadno zdolal. Když se ocitl v bezpečí
stínů okolo náměstí, měl pocit, jako kdyby od paláce zaslechl výkřik, ale nebyl
si tím jist a ani nijak neotálel, aby se ve svém pocitu utvrdil. V okamžení byl
obutý a zahalený do pláště a na boku se mu houpal meč.

Jak kráčel černočernými ulicemi – byly pojednou širší než
uličky v Poušti – přišlo mu na mysl, že tohle je možná jeden z jeho posledních
návratů do téhle špinavé a zanedbané čtvrti. Od zítřejšího večera se už v
takových místech nebude muset pohybovat. Od paláce se nocí rozlehl gong.
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onan se po
noční návštěvě paláce probudil časně ráno. Jídelnu našel prázdnou, až na
Abuletese, který ve výčepu počítal noční tržbu, a dva vyzáblé, do hadrů
oblečené metaře. Tlustý krčmář hodil ostražitě okem po Conanovi a ochranářsky
zakryl paží navršené sloupce mincí.

„Víno,“ poručil si Conan a vylovil nezbytné měďáky. Po
oslavě minulé noci mu ve váčku od snědého cizince stále ještě zbývalo šest
zlaťáků. „Já přátele neokrádám,“ dodal, když si Abuletes ohnutou rukou smetl
peníze z nálevního pultu do zástěry.

„Přátele! Jaké přátele? Tady v Poušti není ani pokrevní
bratr žádný přítel.“ Abuletes z pípy jednoho soudku natočil hrubý kameninový
pohár a postavil ho před Conana. „Ale třeba si myslíš, že si přátele koupíš tím
zlatem, které jsi tu včera v noci rozhazoval. A vůbec, kdes ho vzal? Nemá to
náhodou co dělat s tím, co se stalo v noci v paláci? Ne, to by nešlo.
Rozhazoval jsi prachy jako sám Yildiz ještě dřív, než se to vůbec stalo. Na to
by sis měl dávat větší pozor, takhle své zlato rozhazovat právě tady, v
Poušti.“

Krčmář chtěl pokračovat, ale Conan mu skočil do řeči. „V
paláci se něco přihodilo?“ Dal si záležet, aby se na konci věty křtěného vína
napil pěkně zhluboka, jako kdyby se jen tak náhodně optal.

„Smrti královského rádce říkáš něco? A k tomu další mrtví z
řad králova služebnictva a navrch tucet jeho osobních strážných, tak to se
stalo.“

„Tucet strážných!“

„Jak říkám, a tak to taky je. Mrtví gardisti na každém
kroku, dary, které Yildiz poslal Tiridatovi, zmizely, a nikdo z těch, co to
udělali, neviděl ani chlup. Nikdo, v celém paláci.“ Abuletes si zamnul bradu
svou tlustou rukou. „I když se vedou řeči, že pár hlídek vidělo, jak nějaký
chlap běží pryč z paláce. Veliký chlap. Asi tak jako ty.“

„Jasně, že jsem to byl já,“ zavrčel Conan. „Přeskočil jsem
zeď a pak jsem s tím vším na zádech přeskočil zase zpátky. Říkals, že všechny
ty dary někdo ukradl, že jo?“ Vyprázdnil pohár a postavil jej s třesknutím před
tlouštíka. „Ještě jednou.“

„Pět drahokamů, pět tanečnic a zlatou kazetu.“ Abuletes
zavřel pípu a vrchovatý pohár postavil znovu na výčepní pult. „Jestli tam toho
bylo víc, tak stejně všechno pobrali. Uznávám, že tys to udělat nemohl. To
uznávám. Ale proč tě to teď tak zajímá? To mi řekni.“

„Jsem zloděj. Někdo jiný za mě udělal tu těžší část práce.
Mě už zbývá jediné – odpomoci mu od toho neprávem nabytého zboží.“ Odpomoci
komu, lámal si hlavu. Ankar kromě něj neměl žádný jiný plán, tím si byl jist.
To pak ukazovalo jedině na samotné královy strážce. Asi praštili se svou
poctivou živností, a když pobili své kamarády, ukradli poklad a utekli i s
otrokyněmi. Anebo se pobili navzájem, když někoho pustili do paláce, aby králův
poklad ukradl.

Abuletes si odkašlal, odplivl si na různobarevný hadr a
začal leštit nálevní pult. „Na tvém místě,“ prohodil nepřítomně, „bych s tímhle
nechtěl mít nic společného. Ti, kdo udělali tohle, ti z Pouště nejsou. Těm,
kteří okrádají krále, se člověk nemá plést do cesty. Jsou to určitě nekromanti,
jako že se Abuletes jmenuju. Uvědom si, že tu nikdo nikoho neviděl. Ani vlásek
koutkem oka nezahlédl.“

Mohl to být nějaký kouzelník, pomyslel si Conan, ale proč by
kouzelník anebo někdo jiný podstupoval takové nebezpečí a unesl z paláce pět
tanečnic, to si nedokázal představit. A kouzelníků taky na zemi není tolik,
kolik si většina lidí myslí, to Conan dobře věděl.

„Tak se mi zdá, že začínáš mít strach, Abuletesi. Mám pocit,
že jsi říkal, že tady v Poušti nejsou žádní přátelé.“

„Jen klidně seď a užívej si,“ broukl zatrpkle krčmář. „O nic
jiného nejde. Nemysli si, že jde o víc. Do tohohle se nemíchej, ať je to, co je
to. Ať si je za tím, kdo chce, pro takové, jako jsi ty nebo já, je to moc velké
sousto. Skončíš někde s podřezaným hrdlem a já přijdu o zákazníka.“

„Možná máš pravdu. U Béla! Potřebuju doušek čerstvého
vzduchu. Jen takhle sedět a bohapustě žvanit o tom, co druzí ukradli, z toho mě
pálí žáha.“

Nechal tlustého výčepního, ať si ponuře mumlá sám pro sebe,
a vyšel na ulici. Vzduch v Poušti byl všechno, jenom ne čerstvý. Pach hnijících
odpadků se mísil se zápachem lidských výkalů a zvratků. Dlaždice, pokud je
někdo nevyrval a nenechal místo nich jámy plné bláta, byly pokryty vrstvou
slizu a klouzaly. Z šeré uličky, široké sotva aby tudy člověk prošel, volala
naříkavě o pomoc oběť přepadení. Anebo volavka na přepadení. Obojí bylo stejně
pravděpodobné.

Conan cílevědomě rázoval křivolakými uličkami zlodějské
čtvrti, přestože si sám nebyl jist, jaký ten cíl vlastně je. Jeden kapsář se
zašlou stříbrnou výšivkou na vestě mu mávl na pozdrav a jedna děvka, hovící si
ve dveřích a až na pozlacené mosazné rolničky nahá, se na širokoplecého mladíka
usmála a najednou se vůbec necítila unavená. Conan si jich ani nepovšiml,
stejně jako ,slepého‘ žebráka ve špinavých hadrech, který si ohledával cestu uličkou
zlomenou holí a který – když mrkl na Conanovu ponurou, sveřepou tvář – schoval
zpátky pod zašpiněné šaty dýku; nevšímal si ani těch tří, kteří se za ním se
zakrytými obličeji plížili zákruty uliček a jejichž klouby pod zašlými plášti
zbělely od svírání kyjů, dokud je velikost Conanových rukou a délka jeho meče
nepřiměla vydat se jinam.

Pokoušel se přesvědčit sám sebe, že přívěsky jsou teď mimo
jeho dosah. Neměl ani zbla podezření, kdo je mohl vzít, ani sebemenší
představu, kde teď právě jsou. Nicméně deset tisíc zlaťáků – to není věc, které
by se člověk vzdal tak snadno. A byla zde i Velita. Otrokyně. Byla by spokojená
s jakýmkoli pánem, který by k ní byl laskavý. Ale on slíbil, odpřisáhl, že ji
osvobodí. Před Belem a Cromem to odpřisáhl. Jeho přísaha a deset tisíc zlatých
dukátů.

Náhle si uvědomil, že vyšel z Pouště a že je nedaleko
hostince U býčího tanečníka na ulici Stříbrné rybky. Uprostřed širokého bulváru
běžely tři pruhy trávníku. Nosítek, která nesli otroci, zde bylo téměř tolik,
co chodců, a v dohledu nebylo vidět jediného žebráka. Tohle místo bylo od
Pouště na hony vzdáleno, a přesto zde měl přátele – anebo alespoň známé. Štít
hostince – se štíhlým mladíkem v koženém opasku – který se klenul mezi
špičatými rohy velikého černého býka, v mírném vánku povrzával, když Conan
vešel dovnitř.

Krčmy, přemítal Conan, když hledal jistou tvář, jsou vlastně
jedna téměř jako druhá, ať v Poušti nebo jinde. Zde za stoly sice neseděli
lapkové a kapsáři, nýbrž bachratí obchodníci v nachovém hedvábí a zeleném brokátu
– ale ve skutečnosti šlo jen o odlišný způsob loupení. Místo penězokaza dřepěl
u stolu štíhlý mladík a před trčícím nosem držel pomeranč s vpíchnutým
hřebíčkem. Peníze, které utratil, nevydělával, spíše je načerno kupoval v
královské mincovně. Sešli se zde kuplíři odění jako šlechtici, v nachových
hábitech a se smaragdy v uších. Někteří z nich dokonce skutečnými šlechtici
byli, což však neznamená, že by byli o to méně kuplíři. Prostitutky na
sobě měly opravdové zlato, nejenom pozlacenou mosaz, místo barevných sklíček
byly okrášleny pravými rubíny, ale byly stejně nahé jako jejich družky v
Poušti, a prodávaly to samé zboží.

U stolu u zdi Conan spatřil sedět osamělého člověka, kterého
hledal – obchodníka, který se vůbec nestaral, zdali se za zboží, které prodával,
zaplatilo do královské pokladnice patřičné clo. Ať se v Shadizaru jenom něco
šustlo, Ampartes se o tom záhy dozvěděl. Židle naproti tlustému obchodníkovi na
protest zasténala, když na ni dopadla Conanova váha; ten zvuk se ostatně mnoho
nelišil od toho, který se vydral Ampartovi z hrdla. Mastné tváře mu nervózně
zacukaly a jeho tmavé oči se střelhbitě rozhlédly vpravo i vlevo, aby zjistil,
kdo si povšiml Cimmeřanova příchodu. Rukou plnou prstenů si škubal za krátkou,
do špičky zastřiženou bradku.

„Co tu děláš, Conane?“ zasyčel a zesinal, jako kdyby se
ulekl, že to jméno mohl někdo zaslechnout. „Nepotřebuji žádné tvé… vybrané
zboží.“

„Ale já potřebuju tvoje. Řekni mi, co se stalo včera v noci
ve městě.“

Ampartes málem zapištěl.

„Ty… myslíš jako v paláci?“

„Ne,“ odpověděl Conan a potlačil úsměv, když spatřil úlevu
na obchodníkově tváři. Popadl cínový pohár z podnosu procházející číšnice,
jejímž jediným oděvem byl na dlaň široký kus hedvábí přepásaný nízko přes boky,
a naplnil si ho z Ampartovy modré vycíděné konvice. Dívka se na něj upejpavě
usmála, pak však s odfrknutím pohodila blonďatou hlavou a trucovitě kráčela
dál, když se na ni už ani nepodíval. „Ale vyprávěj všechno ostatní, co bylo
neobvyklé. Ať je to co je to.“

Další dvě hodiny obchodník ochotně vyprávěl, naplněn
ulehčením, že Conan neměl s tou zlodějnou v paláci nic společného. Conan se
dozvěděl, že minulé noci v Shadizaru obchodník se vzácnými víny zardousil svou
milenku, když ji objevil se svým vlastním synem, a zlatníkova žena vrazila
svému manželovi dýku mezi žebra – proč, to nikdo neví. Únosci unesli neteř
jednoho šlechtice, ale zasvěcení říkají, že výkupné, které pochází z jejího
dědictví, pomůže zaplatit dluhy jejího strýce. Do domů pěti obchodníků a dvou
šlechticů se vloupali zloději. Na Vorlusijské třídě si jiný šlechtic nechal
uloupit i nosítka a šaty, které měl na sobě, a jednomu obchodníkovi s otroky
prořízli hrdlo přímo před jeho dražebním domem, někteří tvrdí, že kvůli klíčům
od pokladny, jiní že kvůli tomu, že neprověřoval původ svého zboží, a tak
prodal do Kothu jednu unesenou šlechtičnu. Jeden obchodník z Akifu, který
navštívil velice svérázný nevěstinec zvaný Dům heberských jehňátek, měl…

„Dost!“ Conanova ruka udeřila do stolu. Ampartes na něj
zíral s otevřenou pusou. „To, co mi tu celou tu dobu vykládáš, se v Shadizaru
může stát každou noc a většinou se to taky stává. Co se ale stalo neobyčejného?
Něco, co nemá nic společného se zlatem nebo loupením. Co je prostě jenom
zvláštní.“

„Nechápu, co chceš,“ zamumlal tučný obchodník. „Je tady ta
věc s poutníky, ale z toho nic nekouká. Nevím, proč s tebou ztrácím čas.“

„Poutníci?“ zeptal se Conan ostře. „Co na těch poutnících
bylo nezvyklého?“

„Při jméně samotného Mitry, jak mám vědět o…“ Ampartes
polkl, když se Conanovy ocelově modré oči zabodly do jeho. „No dobrá. Pocházeli
z Argu, na západě, a pokračovali v cestě do nějaké svatyně ve Vendhyi, to je
stejně daleko na východ.“

„Nepotřebuji žádnou lekci zeměpisu,“ zavrčel Conan. „Už jsem
o těch zemích slyšel. Co tihle poutníci udělali tak nezvyklého?“

„Odjeli z města celé dvě plné baňky přesýpacích hodin před
kuropěním, to udělali. Něco ohledně přísahy, že při východu slunce nebudou
uvnitř městských zdí, jestli tomu dobře rozumím. No, je ti to k něčemu?“

„Jen mi řekni, co chci slyšet, a nech na mě, jestli to k
něčemu bude. Co byli tihle poutníci zač?“

Ampartes na něho vrhl podrážděný pohled. „Zandruovy zvony,
člověče! To vážně čekáš, že o nějaké ukoptěné bandě budu vědět víc než
to, že existují?“

„Čekám,“ opáčil Conan suše, „že každý den, na který se tě
zeptám, budeš vědět, kolik ten či onen šlechtic prohrál v kostkách, kdo spal s
čí manželkou a kolikrát si král kýchnul. A co ti poutníci? Namáhej mozek,
Amparte.“

„Já ne…“ bachratý obchodník zachrochtal, když Conan položil
levou ruku na stůl. Loketní pochva byla prázdná a Cimmeřanova pravačka mizela
pod okrajem stolu. „Byli to poutníci. Co víc se dá říct? Muži v hrubých šatech,
do obličeje měli stažené kápě, takže z nich nikdo nespatřil ani vlas. Ani
lepší, ani horší koně než většina poutníků. Pět těl jejich společníků, kteří
zemřeli během cesty, nesli velbloudi v soudcích od vína. Zdá se, že složili
další přísahu, že každý, kdo se na tuhle pouť vydal, do svatyně dorazí. U
Mitry, Conane, kdo toho může o poutnících moc říct?“

Pět těl, pomyslel si Conan. Pět tanečnic. „Měli ti poutníci
nějaké bojovníky? Nějaké ozbrojence?“

Ampartes zavrtěl hlavou. „Nezahlédli u nich ani dýku, jak
jsem slyšel. Setníkovi u Brány tří mečů řekli, že duch jejich boha je ochrání.
On řekl, že dobrý meč je užitečnější a že mít na sobě vojenské boty nestačí.“

„Co je s těmi vojenskými botami?“

„Pro všechnu lásku… to ode mě čekáš, že budu vědět i o
botech?“ Rozhodil rukama. „Dobře. Všechno, co vím, je, že jeden z nich měl na
sobě jezdecké boty do půli lýtek. Šaty se zachytily na třmenu, takže se
odhrnuly a ty boty bylo vidět.“ Z jeho slov zazněl sarkasmus. „Chceš vědět, jak
vypadaly? Červené, a do kůže měly vyšitého hada nebo něco takového. Divné, ale
je to tak. A to je, Conane, naprosto poslední věc, kterou o těchhle zatracených
poutnících vím. Ukojíš teď mou zvědavost? Co ve jménu všech bohů chlap jako ty
chce nějakým poutníkům?“

„Toužím po náboženském prozření,“ opáčil Conan a zasunul
dýku zpět do pochvy. Vstal a opustil tlustého obchodníka, který se smál, až mu
po mastných tvářích tekly slzy.

Když Conan spěchal přes Shadizar do stáje, kde měl svého
koně, věděl, že se nemýlí. Nepřesvědčila ho pouze pětice těl v sudech, ale i
Brána tří mečů. Tou vedla cesta na severovýchod, ke karavanním stezkám vedoucím
z Khesronu, skrz Kezankianské hory do Sultanapuru. Vendhye pro něj nebyla ničím
jiným než pouhým jménem, ale věděl, že tam se jede Bránou černého trůnu na
jihovýchod, Turanem a dál až za Vilajetské moře. Jakmile osedlá koně, vyrazí
Branou tří mečů za Velitou, přívěsky a svými deseti tisíci zlatých.












VI.

už v polní
zbroji se od ostatních přítomných v Tiridatově soukromé přijímací komnatě ostře
odlišoval. Od náholenních pancířů přes boty do půli lýtek až po kroužkové
brnění a okruží byla jeho zbroj prostá a tmavá, aby se od ní během válečného
tažení neodrážely sluneční paprsky. Dokonce i chochol z koňských žíní na
přílbě, kterou držel pod paží, byl spíše šedočervený než nachový. Byl to
Haranides, kapitán jezdectva, jenž se svého postavení domohl bez mocného
přímluvce či rodinných známostí. Nyní si tento kapitán s jestřábím nosem v
duchu říkal, zdali celý jeho vzestup za to stál.

Ze čtyř přítomných ve slonovinou obložené komnatě stáli za
zmínku pouze dva. Tiridates, zámořský král, se hrbil na menším, neoficiálním
trůnu – jeho zlatá opěradla měla podobu lovících leopardů ve skoku, opěradlo
tvořil páv s péry vyzdobenými smaragdy, rubíny, safíry a perlami – jako kdyby
to byla odrbaná židle v nejposlednější krčmě; v ochablé ruce visící k zemi
svíral zlatou číši. Ametystově modrý šat měl zmuchlaný a něčím potřísněný a
jeho kalné oči hleděly kamsi před sebe. Volnou rukou netečně hladil paži mladé,
štíhlé blondýnky, jež oděna pouze do svého parfému a širokého perlového
náhrdelníku klečela vedle trůnu. Z jeho druhé strany se stejně štíhlý, stejně
blonďatý a stejně oděný mladík nevrle durdil, že mu král nevěnuje pozornost.

Druhý člověk, jenž stál za zmínku – a možná více než samotný
král – stál tři kroky napravo od trůnu. Měl prošedivělé vlasy a shrbenou
postavu, ale z jeho scvrklé tváře vyzařovala bystrá inteligence. Byl oblečen do
červeného, zlatem prolamovaného hábitu a kolem krku mu na smaragdovém řetězu
visela zlatá pečeť zámořského království. Byl to Aharesus a právo nosit tuto
pečeť získal po smrti předešlého králova kancléře, Malderese, jenž zemřel
minulé noci.

„Víte, proč jsme vás povolali, kapitáne?“ otázal se
Aharesus.

„Ne, pane kancléři,“ odpověděl Haranides zdrženlivě. Kancléř
jej netrpělivě pozoroval, dokud nakonec nepokračoval. „Mohu se však samozřejmě
domnívat. Má to snad co dělat s událostmi minulé noci?“

„Velmi dobře, kapitáne. A tušíte, proč zrovna vy a ne někdo
jiný?“

„Nikoli, pane kancléři.“ A tentokrát o tom skutečně neměl
nejmenší potuchy. Do města přibyl právě dnes, krátce po úsvitu, kdy se vrátil
ze služby na hranici s Kothem. Služba tam nebyla žádný med, ale co může čekat
člověk bez protekce?

„Vybrali jsme vás, protože jste poslední rok v Shadizaru
nebyl.“

Haranides překvapeně zamrkal a kancléř se polohlasně zasmál
potlačovaným smíchem; znělo to, jako když o sebe tlučou uschlé větvičky. „Vidím
vaše překvapení, kapitáne, i když je dobře skrýváte. Obdivuhodný charakterový
rys u vojáka. A protože jste nebyl ve městě, nemohl jste se zúčastnit žádného…
spiknutí, ve kterém byli namočeni ti, kteří měli v paláci minulou noc službu.“

„Spiknutí!“ zvolal kapitán. „Promiňte, pane, ale králova
osobní garda byla trůnu vždy věrná.“

„Věrnost svým druhům je pro vojáka dalším dobrým
charakterovým rysem, kapitáne.“ Kancléřův hlas ztvrdl. „Ale nenechte ji zajít
příliš daleko. Ti, kteří včera v paláci sloužili, jsou vyslýcháni ještě teď.“

Haranides pocítil, jak mu po žebrech stéká pot. Neměl
sebemenší chuť přidat se k těm, kteří se právě těšili pozornosti králových
katů. „Můj pán ví, že jsem byl vždy věrným vojákem.“

„Dnes ráno jsem si prostudoval záznamy o vašem postupu,“
pronesl Aharesus zvolna. „Váš návrat do Shadizaru v tomto kritickém čase je
jako zásah samotného Mitry. Žijeme v nebezpečné době, kapitáne.“

„Jejich hlavy,“ vyštěkl král neočekávaně. Jeho zmateně se
kývající hlava hleděla hned na kapitána, hned na kancléře. Haranides si s
otřesem uvědomil, že na královu přítomnost naprosto zapomněl. „Chci mít jejich
hlavy naražené na kopích, Aharesi. Ukradli můj… můj tribut od Yildize. Ukradli
moje tanečnice.“ Tiridates se kalnýma očima obrátil k otrokyni a usmál se, pak
trhl hlavou a zahleděl se na Haranida. „Ty mi je přivezeš zpátky, slyšíš?
Dívky, přívěsky i kazetu. A ty hlavy.“ Král si říhl a opět se z něho stala
tupá, odulá troska. „Víno.“ Blonďatý mladík odkvačil a s podlézavým úsměvem na tváři
se vrátil s křišťálovou karafou.

Kapitán se v potu již celý koupal. Nebylo žádným tajemstvím,
že Tiridates je ochlasta, ale být toho očitým svědkem, to mu nemuselo přinést
nic dobrého.

„Urážka našeho krále, kapitáne, je nebetyčná, samozřejmě,“
ozval se Aharesus, když předtím opatrně pohlédl na krále, jenž nořil tvář do
číše s vínem. „Ze širšího hlediska se však musí zvážit to, že někdo vnikl do
královského paláce a zavraždil vrchního králova kancléře.“

„Pan kancléř se domnívá, že to byl ten pravý důvod a že
ostatní má jenom zamést stopy?“

Kancléř na něho vrhl obezřetný pohled. „Máte hlavu na pravém
místě, kapitáne. Možná, že vás čeká slibná budoucnost. Ano, jinak to prostě
nedává smysl. Kterási zahraniční mocnost z nějakého důvodu usilovala kancléři o
život. Třeba sám Yildiz. Sní o veliké říši a Malderes tyhle jeho plány vždycky
mařil.“ Aharesus si prsty zamyšleně pohrával pečetí na své hrudi. „V každém
případě se dá pochybovat, že Yildiz, anebo kdo za tím vším stojí, by do tohoto
paláce poslal své vlastní lidi. Jeden z těch, které jsme vyslýchali, vykřikl
před smrtí jméno Rudá Sokolice.“

„Rudá Sokolice není nic jiného než pouhá lupička, pane
kancléři.“

„A člověk v okamžiku své smrti blábolí. Ale ona je lupička,
která se kvůli zlatu odváží téměř čehokoli, a my nemáme jinou stopu, kudy naše
pátrání zaměřit. Alespoň do té doby, než se některému z vyslýchaných nerozváže
jazyk.“ Chlad v jeho slovech sliboval, že výslech bude pokračovat, dokud se
nerozváží mnohé jazyky; Haranides se zachvěl. „Vy, kapitáne, si vezmete dva
oddíly jízdy a tuhle Rudou Sokolici vypátráte a vydáte se za ní. Dopadnete ji a
přivedete sem v železech. Brzy zjistíme, jestli má s touhle věcí něco
společného.“

Haranides se zhluboka nadechl. „Pane kancléři, musím mít
nějakou představu, kde hledat. Tenhle bandita v sukních se pohybuje po celé
zemi.“ Jeden z otroků se nesmyslně zachichotal. Tiridates si hlavy obou tiskl
na prsa.

Shrbený kancléř okem šlehl po králi a na nepatrný okamžik
sešpulil rty. „Dnes před úsvitem, kapitáne, odjela ze Shadizaru skupina, která
o sobě prohlašovala, že jsou poutníci. Odjela Bránou tří mečů. Domnívám se, že
to byli muži Rudé Sokolice.“

„Vyrazím do hodiny, pane kancléři,“ pronesl Haranides s
úklonou. Hádal, že stráže od téhle brány byli mezi vyslýchanými. „S vaším
dovolením, pane kancléři. Můj králi.“

„Najděte tu ženskou, kapitáne,“ řekl Aharesus, „a najdete si
i přímluvce.“

Pokynul kostnatou rukou na znamení, že vojáka propouští, ale
když se kapitán otočil k odchodu, Tiridates se vrávoravě postavil na nohy; oba
otroci s bělostnou kůží se mu skutáleli k nohám.

„Najdi moje přívěsky!“ zavrčel zlostně opilý král. „Najdi
moji kazetu a mé tanečnice! Najdi mi Yildizovy dary, kapitáne, nebo si kopí
ozdobím tvojí hlavou! A teď jdi! Jdi!“

Haranides se s nepříjemně kyselou chutí v ústech znovu
uklonil a vycouval z přijímací komnaty.

 

Dům, který si Imhep-Aton pronajal, měl příjemnou zahradu.
Chladný vánek zde šelestil ve větvích stromů a pohrával si se světlými květy,
ale kouzelník z toho žádné potěšení neměl. Měl nutkavý pocit, že by Conan mohl
dodat požadované přívěsky dříve než za pět dní – nekromant se trochu vyznal ve
zlodějích i v tom, jak uvažují. Ale nikdy by nečekal, že ten Cimmeřan v sobě
znovu probudí takového barbara a změní celý palác v márnici. Hlavní králův kancléř,
u samého Seta!

Bylo mu jedno, kterého Zamořana postihne smrt, anebo jak,
ale ten hlupák vraždami rozzuřil celé město. Imhep-Aton aby se nyní strachoval,
že zloděje vystopují dříve, než mu stihne do jeho kostnatých prstů dodat
slíbené zboží.

Kouzelník se otočil, když do zahrady vešel jeho svalnatý
shemitský sluha. Stygijcova hubená tvář byla tak zkřivená, až se ohromný muž
roztřásl strachy.

„Udělal jsem, jak jste poručil, pane. Do písmene.“

„Tak kde je ten Cimmeřan?“ Čarodějův hlas zněl zdánlivě
mírně. Jestli to pokazil i tenhle pitomec…

„Je pryč, pane. V té krčmě ho od dnešního rána nikdo
neviděl.“

„Je pryč!“

Hnědý Shemita napůl zdvihl ruce, jako kdyby se chtěl
zaštítit před zlostí svého pána. „Tak mi to řekli, pane. Jedné holce v krčmě
poslal vzkaz, že nějakou dobu bude pryč, že odjíždí na severovýchod.“

Imhep-Atonova zamračená tvář se ještě víc zachmuřila. Na
severovýchod? Tam nic nebylo… Karavanní stezka z Khesronu do Sultanapuru. Že by
ten barbar chtěl přívěsky prodat zrovna v zemi, odkud pocházejí? Bylo jasné, že
se rozhodl jednat na vlastní pěst. Ale proč u Seta ty tanečnice? Zlostně
zavrtěl supí hlavou. Důvody takového divocha nebyly vůbec důležité.

„Okamžitě přichystej dva koně a soumary se zásobami pro nás
dva,“ rozkázal. Jedeme na severovýchod.“ Cimmeřan za svou zradu zaplatí.












VII.

tudna králů
ležela několik dnů cesty na východ od Shadizaru, obklopena obrovskými
pokácenými kvádry z černého kamene ošlehaného větrem a deštěm. Prý to byly
pozůstatky nějaké zdi, ale nikdo netušil, kdo by ji mohl vystavět a kdy, a
právě tak nikdo nevěděl, jací králové si na tuto studnu činili nárok.

Conan jel pomalu mezi kvádry k hájku mohutných stromů, dojel
ke studni z neopracovaných kamenů a sesedl. Pod stromy na opačné straně studně
se válela čtveřice snědých mužů v kefijích a pozorovali ho tmavýma očima, které
se co chvíli chtivě zahleděly na jeho koně. Conan odhrnul lem khauranského
pláště a odkryl svůj meč. Pak zatočil s rumpálem, aby vyzdvihl vědro vody z
hloubky. Kromě pláště měl na sobě jenom kalhoty. Rád cestoval nalehko.

Ti čtyři se shlukli dohromady, a aniž ho přestali pozorovat,
výhružně si něco šeptali. Jeden – podle toho, jak se k němu ostatní chovali s
úctou, jejich vůdce – měl na sobě prorezlé kroužkové brnění, jeho kumpáni
krunýře z vydělané kůže. Všem u boku visely prastaré šavle, ten druh, který
každý slušný zbrojíř prodává jako zmetek. Za jejich zády Conan spatřil ženu,
nahou a svázanou jako balík, se zápěstími a lokty za zády, s koleny pod bradou
a patami přitaženými těsně k zadnici. Zvedla hlavu, odhodila dozadu hřívu tmavě
rusých vlasů a s překvapením se na něho zadívala šikmýma očima nad špinavým
kusem hadru sloužícím coby roubík. Kartářka.

Conan vylil vědro vody pro svého koně do ohlazeného
kamenného koryta a pak si vytáhl další pro sebe. Naposledy, když téhle ženské
pomohl, mu neprojevila ani tolik vděčnosti, aby ho varovala před útokem dvou
Iranistánců. A kromě toho měl najít Velitu. Vchrstl si vodu do tváře, i když v
tomhle žáru plném drobného písku to nebylo téměř k ničemu, a zbytek vody si vylil
na hlavu. Čtveřice se stále domlouvala.

Doposud poutníky stopoval tak, že se vyptával těch
kolemjdoucích, kteří dovolili ozbrojenému muži jeho velikosti, aby se k nim
přiblížil. Viděl a dozvěděl se toho dost na to, aby pokračoval stále touto
cestou, ale včera spatřil pouze nějakého starce, který po něm házel kamení a
utíkal se schovat do keře plného trní, a jednoho chlapce, který však neviděl
nic.

„Hej, kamarádi, neviděli jste nějaké poutníky?“ zavolal a
vytáhl si další vědro vody. „Muže v kápích, na koních a s velbloudy?“

Orlí nos vůdce sebou zacukal. „A když jo, co z toho?“

„Pár měďáků, jestli mi můžete říct, kde jsou.“ Nebyl důvod
tuhle chátru pokoušet. Po dni jízdy, když se mohl vzdalovat od lidí, po kterých
pásl, nechtěl marnit čas pobíjením lidských hyen. Nasadil příjemný úsměv.
„Kdybych měl stříbro nebo zlato, tak bych touhle pouští žádné poutníky nehonil.
Seděl bych v Shadizaru a pěkně bych chlastal.“ Osušil si ruce o plášť. Jen tak
pro případ.

„A co těm poutníkům chceš?“ chtěl vědět Orlí nos.

„To je moje věc, ne?“ odvětil Conan. „A jejich. Vaše budou
ty mědáky, jestli jste je viděli.“

„No, co se toho týká, to jsme je tedy viděli,“ opáčil Orlí
nos; oprášil si ruce a vstal. S napřaženou rukou vykročil ke Conanovi.
„Podíváme se, jakou barvu maj ty tvoje peníze.“

Conan pravačkou sáhl do váčku s mincemi u opasku a tvář
Orlího nosu se roztáhla do ohavného úšklebku. V pěsti se mu objevila dýka s
trojhrannou čepelí. Ostatní tři se zlomyslným smíchem vytasili šavle a rozběhli
se k oběma mužům, aby se také zapojili do zabíjení.

Conan nezaváhal ani vteřinu. Levou rukou popadl vědro a
prudce jím udeřil Orlí nos do hlavy. Voda smíšená s krví se rozstříkla všemi
směry. „Nemám čas!“ zakřičel. Z předloketní pochvy vytrhl dýku a její rukojeť
náhle trčela nejbližšímu útočníkovi z hrdla. V okamžiku, kdy se do něj zaryla,
Conan už vytahoval meč. „Běs vás vem!“ Přeskočil hroutícího se muže, jenž
zkrvavenýma rukama svíral dýku zaraženou do vlastního krku. „Nemám čas!“ Jedno
máchnutí širokou čepelí a trup třetího se svezl k zemi, kde se již kutálela
jeho hlava. „Není čas, táhněte k čertu!“ Poslední útočník se rozpřáhl vysoko
šavlí, když se Conan s jílcem meče v obou rukách vyřítil a hrotem zbraně mu
proklál kožený kyrys, prsa i páteř. Černé oči dostaly skelný výraz a muž se s
rukama stále nad hlavou svezl bokem k zemi.

Conan se botou zapřel o kožené brnění, vytáhl meč z
nehybného těla, a než jej zastrčil zpět do pochvy, otřel ho do chlapovy špinavé
kefije. Dýku, která našla dočasný domov v banditově hrdle, vytáhl a očistil
stejně. Žena jej pozorovala s rozšířenýma očima, a když k ní zamířil, s
cukáním, jak jen jí pouta dovolovala, se pokoušela odkulit stranou. Ale Conan
jí pouze přeřezal pouta, zasunul dýku do pochvy obrátil se a odcházel.

„Jestliže nemáš koně,“ řekl, „můžeš si vzít jednoho z koní
těch ničemů. Zbývající jsou moji. Jestli chceš, můžeš si vzít jejich zbraně.
Něco ti za tvé obtíže vynesou.“ Ale ne moc, pomyslel si. No co, nic jí nedlužil
a koně, i když to jsou nejspíš chudáci, se mu budou hodit, pokud bude muset
pronásledovat ty zpropadené poutníky daleko.

Rusovláska kráčela k mrtvolám a mnula si zápěstí. Za nahotu
se vůbec nehanbila. Její vysoká, rovná postava se slonovinovou kůží byla
krásná, s poddajnými křivkami, dlouhýma nohama a pevnými oblinami. Krok měla
tak pružný, že Conana napadlo, není-li tanečnicí. Sebrala jednu šavli,
opovržlivě si prohlédla její čepel pokrytou rezavými skvrnami, a náhle jednoho
z mrtvých mužů bosou nohou pořádně nakopla do žeber.

„Prase!“ odplivla si.

Conan se dal do shánění koní. Bylo jich pět, jeden na první
pohled mnohem lepší než ostatní. Žena mezitím po řadě kopala do všech těl a
nadávala jim. Pojednou se otočila tváří ke Conanovi, nohy rozkročené a zaťatou
pěst zapřenou do oblého boku. Šavlí v druhé ruce volně mávala. S rozcuchanou
rudokaštanovou hřívou vypadala jako lvice proměněná v člověka

„Překvapili mě,“ prohlásila.

„Jistě,“ odtušil Conan. „Řekl bych, že ten vraník je tvůj,
ne? Je ze všech nejlepší.“ Svázal uzdy ostatních čtyř huňatých zvířat z rovných
stepí, která byla v kohoutku o dvě dlaně nižší než jeho turánský sedák, a
připoutal je k hrušce svého sedla. „Uděláš nejlíp, když si to namíříš rovnou
zpátky do Shadizaru. Tohle jsou nebezpečná místa pro osamělou ženu. Co tě
posedlo, abys tudy sama jela?“

Vykročila k němu rychlým krokem. „Řekla jsem, že mě
překvapili! Jinak by skončili na mém meči!“

„Jistě. Jak jsem řekl. Do města tě nemůžu doprovodit. Hledám
nějaké lidi. Vzali něco… něco, co mi patří.“

Panteří zavytí jej přimělo s trhnutím se obrátit a skočit
dozadu mezi koně právě včas, aby mu její zakřivená čepel nesrazila hlavu.
„Derketa tě vem!“ zavyla a sekla po něm pod koňským břichem. Odkulil se stranou
a čepel se zakousla do udusané hlíny právě v místě, kde měl ještě před vteřinou
hlavu.

Stočil se na záda a pokoušel se uhnout před její šavlí i
kopyty koní, kteří nyní rozčileně tancovali, jak rychle kolem nich běhala a
pokoušela se ho bodnout. Díky jejich neklidnému poskakování se pojednou ocitl
pod dalším chlupatým břichem a viděl, jak stáhla paži dozadu a chystala se jej
šavlí znovu bodnout. Conan se zoufale odrazil, vymrštil a uchopil ji kolem
kolen. Svalili se v jednom chumlu na tvrdou zem a Cimmeřan zjistil, že objímá
divokou kočku, která drápe a kope a pokouší se z jeho sevření vyprostit
pravačku s mečem. Její měkké křivky kryly pevné svaly, takže se nedala jen tak
snadno udržet.

„Cožpak jsi se, ženská, zbláznila?“ vykřikl. V odpověď se mu
zahryzla do ramene. „Crome!“

Odhodil ji stranou. Rusovláska se odkutálela po zemi a
vyskočila na nohy. S obavou viděl, že tu rezavou šavli svírá pořád v ruce.

„Nepotřebuju žádného chlapa, aby mě chránil,“ odplivla si.
„Nejsem žádná rozmazlená konkubína!“

„Kdo řekl, že jsi?“ zařval.

Na to vytrhl svůj meč z pochvy z odřené kůže, protože se na
něho, šílená zlostí, s novým zavytím znovu vyřítila. Zelené oči jí hořely a
hezkou tvář jí zkřivil vztek. Švihl mečem vzhůru, aby odrazil její prudkou,
shora vedenou ránu. Zrezivělá čepel se s hlasitým prasknutím zlomila a dračice
zůstala nevěřícně zírat na jílec bez ostří, jenž jí zůstal v rukou.

Avšak téměř bez zaváhání mu do tváře mrštila rukojetí, jež
jí teď nebyla k ničemu, obrátila se a rozeběhla se k mrtvým lupičům roztaženým
vedle studny. Jejich zbraně byly stále poházené kolem nehybných těl. Conan se
jí vyřítil v patách, a když se shýbla, aby ze země sebrala šavli, rozpřáhl se a
vší silou udeřil plochým břitem do lákavého cíle, který mu tak nabídla. Čepel
se jí s plácnutím zakousla do nahých hýždí a rusovláska s přidušeným jeknutím
nadskočila. Zakomíhala rukama, zapotácela se, uklouzla v kaluži krve a po hlavě
přepadla přes drsný kámen studniční skruže.

Conan ke studni přiskočil zrovna v okamžiku, kdy mizela
uvnitř; jeho silné ruce se jí sevřely kolem těla a její váha ho až k podpaží
přirazila ke stěně studny. Zjistil, že zrzavá dračice visí nad černou hlubinou
a on ji drží pouze za kotník. Zajímavý pohled, pomyslel si.

„Derketa tě vem!“ zavyla. „Tak mě vytáhni, ty pohozenej
parchante!“

„V Shadizaru,“ ozval se Conan konverzačním tónem, „tě mohli
zle zřídit, ale já tě od toho uchránil. Tys mi řekla, že jsem barbarský
chlapeček, jednoho chlápka jsi nechala, aby mi skoro urazil hlavu, a bez
jediného děkovného slůvka jsi zmizela.“

„Ty synu nakaženýho velblouda! Bordelovej spratku! Vytáhni
mě!“

„Tady,“ pokračoval, jako kdyby nevydala ani hlásku, „jediné,
co jsem udělal, bylo, že jsem tě dozajista zachránil před znásilněním a snad i
od toho, aby tě prodali někde na tržišti jako otrokyni. Anebo, až by se s tebou
pobavili, aby ti jednoduše podřízli hrdlo.“ Divoce sebou zazmítala a on se
naklonil dál přes okraj studny a nechal ji sklouznout o další stopu níž.
Kamenným tunelem studny se rozlehlo její pronikavé zaječení. Ztuhla a už se ani
nehnula.

„Abys mě zachránil, to tě vůbec nenapadlo,“ opáčila bez
dechu chraplavě. „Klidně bys odjel a nechal mě tady, kdyby se tě ti psi
nepokusili zabít.“

„Vyšlo by nastejno, kdybych odjel nebo by mě zabili, stejně
bys mohla přemýšlet, kolik za tebe kdo na tom tržišti dá.“

„A ty chceš odměnu,“ napůl plakala. „Derketa tě zatrať, ty
smrdutej, barbarskej parchante pohozenej!“

„To už je podruhé, co jsi mi takhle řekla,“ konstatoval
ponuře. „To, co od tebe chci, je jen jedna malá přísaha ve jménu Derkety, když
se bohyní lásky a smrti pořád tak zaklínáš. Přísahu, že ve vztahu ke mně ti
přes rty nepřejde už žádné hrubé slovo a že už nikdy proti mně nezdvihneš
ruku.“

„Ty chlupatej nevychovanče! Barbarskej hnojáku! Tak ty si
myslíš, že mě donutíš…“

Conan ji přerušil. „Hej, ruce se mi začínají potit. Nebudu
čekat moc dlouho. Mohla bys vyklouznout.“ Odpovědělo mu ticho. „Anebo mě může
přestat bavit tady takhle čekat.“

„Já to odpřísáhnu.“ Hlas měla pojednou tichý a zjevně
ustupovala. „Vytáhni mě a já na kolenou odpřisáhnu, co mi poručíš.“

„Nejdřív přísahu,“ odpověděl. „Strašně nerad bych tě tam
musel hodit znovu. A kromě toho, tenhle výhled se mi líbí.“ Měl pocit, že
zaslechl, jak malá pěstička zklamaně udeřila do kamenné stěny, a zazubil se.

„Ty nedůvěřivá opice,“ zavrčela znovu s předcházející
divokostí. „No tak tedy dobře. Přísahám u Derkety, že ti neřeknu jediného
hrubého slova, ani svou ruku proti tobě nepozdvihnu. Tak přísahám. Spokojen?“

Vyzdvihl ji ze studny a upustil na tvrdou zem. S žuchnutím
dopadla a hekla.

„Ty…“ Skousla si rty a divoce si ho ze země měřila. „Nemusel
jsi být tak hrubý,“ zamumlala. Aniž jí odpověděl, odepjal si opasek a opřel
pochvu o zídku studně.

„Co… co to děláš?“

„Mluvila jsi o odměně.“ Stáhl si kalhoty. „Protože
pochybuji, že by ti poděkování kdy přešlo přes rty, vyberu si svou odměnu sám.“

„Takže koneckonců nejsi nic než prznitel žen,“ ozvala se s
hořkostí v hlase.

„To už byla skoro hrubost, holka. A žádné prznění. Stačí,
když řekneš ,přestaň‘, a pokud jde o mě, odejdeš odtud neposkvrněná jako
panna.“

Lehl si na ni, a přestože ho pěstmi tloukla do zad a
nadávala jako šílená, slůvko ,přestaň‘ jí přes rty nepřešlo. Zanedlouho se
změnil i charakter jejích výkřiků, protože to byla zralá žena a Conan o ženách
něco věděl.

Když bylo po všem, zase se oblékl, zatímco ona prohledávala
mrtvé muže, aby měla co na sebe. Řekla, že její vlastní šaty roztrhali na cáry.
Povšiml si, že tentokrát si zbraně pořádně prohlédla, než si jednu z nich
vybrala, ale už se k ní nebál otočit zády, ani když si vybranou šavli připnula i
s opaskem k pasu. Předtím, když mu soptila v náručí, nebyla ani jedna její
kletba namířena proti němu. Jestliže dokázala v takové chvíli držet svou
přísahu, nepochyboval, že ji neporuší ani teď.

Jakmile naplnil své kožené měchy vodou, vyšvihl se do sedla.

„Počkej,“ zavolala. „Jak se jmenuješ?“ Oblékla se do
širokých, jasně žlutých kalhot a do smaragdově zelené tuniky, která, byť byla
všude jinde volná, ji přes prsa zjevně tísnila. Rusohnědou hřívu vlasů jí z
čela stahovala spletená zlatá stuha. Viděl, jak ji předtím sebrala jednomu z
mrtvých z koženého váčku.

„Conan,“ řekl. „Conan z Cimmerie. A ty?“

„Já se jmenuju Karela,“ odpověděla hrdě, „a pocházím z té
země, na které zrovna náhodou stojím. Pověz mi, ti poutníci, které tak hledáš,
mají u sebe něco cenného? Ty totiž jako nějaký světec zrovna nevypadáš, Conane
z Cimmerie.“

Kdyby jí řekl o přívěscích, určitě by chtěla jet s ním.
Podle toho, jak zacházela s mečem, by mohla být v lecčems k užitku, ale i tak
ji s sebou nechtěl. Kdyby jen zvětřila deset tisíc zlatých, tak bude muset spát
s oběma očima otevřenýma, přísaha nepřísahá. O tom rovněž nepochyboval.

„Cenného jenom pro jednoho člověka v Shadizaru,“ řekl
opatrné. „Jedna tanečnice, která s těmi poutníky utekla. Anebo ji unesli. Ať
tak či tak, je do ní celý zpitomělý a zaplatí pět zlaťáků, aby ji dostal zase
zpátky.“

„To není zrovna moc, aby se člověk vydal do téhle divočiny.
Potulují se tu drsnější banditi než tihle zloději psů.“ Kývla bradou směrem k
mrtvým tělům, která Conan odtáhl stranou od vody.

„Hledám poutníky, a ne žádné bandity,“ zasmál se. „A ti se
mečem moc divoce ohánět nebudou. Sbohem, Karelo.“ Obrátil koně, ale její
následující slova ho donutila přitáhnout uzdu.

„To ani nechceš vědět, kde ti tví poutníci jsou?“

Zahleděl se na ni a ona mu jeho pohled nevinně oplácela
doširoka rozevřenýma očima. „Jestli víš, kde jsou, proč jsi to neřekla už dřív?
A pokud je to tak, proč o tom mluvit teď. Nemám pocit, že by ses zrovna chtěla
přetrhnout, abys mi pomohla.“

„Tihle šakalové… mě zesměšnili.“ Zašklebila se, ale výraz
nevinnosti se jí do tváře opět vmžiku vrátil. „Chovala jsem se jako blázen,
Conane. Chtěla jsem si zchladit žáhu na komkoli. Konec konců jsi mi zachránil
život.“

Conan pomalu přikývl. To bylo sotva pravděpodobné. A stejně
nepravděpodobné bylo, že ho nepošle jen tak honit zajíce. Na druhou stranu
stejně nevěděl, kudy dál, leda že by si zvolil naslepo směr podle větru. „Kde
jsi je viděla?“

„Na sever odtud. Tábořili pod takovými nízkými kopci. Ukážu
ti kde.“ S lehkostí se vyšvihla do sedla svého velikého vraníka. „No tak chceš,
abych ti to místo ukázala, anebo ses rozhodl prosedět tu celý den?“

Do studny ji už znovu spustit nemohl a nedokázal vymyslet
žádný jiný způsob, jak ji přinutit k mluvení. Odhrnul cíp svého černého pláště,
odhalil jílec meče spočívající v kůži a pokynem ruky ji pustil před sebe.
„Pojedeš první,“ řekl.

„Já vím,“ zasmála se a kopla koně do slabin. „Tenhle výhled
se ti líbí.“

S kyselým úsměvem si to připustil; ale hlavně chtěl mít
Karelu na očích, kdyby ho chtěla nějak podvést. S koňmi mrtvých lupičů se
rozjel za ní.












VIII.

elý zbývající
den ujížděli zvlněnou pahorkatinou, porostlou řídkou klečí, k severu. Když
padla noc, zastavili se a rozbili tábor. Conan se ozval: „Jak je to ještě
daleko?“

Karela pokrčila rameny; její plné prsy se pod zelenou
tunikou zhouply. „Jestli vyjedeme nad ránem, dojedeme tam nějakou dobu po
východu slunce.“

Začala sbírat suché větvičky, aby rozdělala oheň, ale Conan
je rozházel. „Není třeba vytrubovat do světa, že tu jsme. Co tě vede k
přesvědčení, že tam pořád budou?“

Schovala ocílku s křesadlem znovu do mošny a pobaveně se po
něm podívala. „I kdyby byli pryč, stejně jim budeš blíž, než bys byl předtím.
Kdo je ten chlápek ze Shadizaru, co chce dostat zpátky tu svou otrokyni?“

„Jestli chceme vyjet brzy zrána, tak to abychom šli raději
na kutě,“ řekl a rusovláska se znovu usmála.

Přikryl se pláštěm, ale nespal. Místo toho ji pozoroval.
Zahalila se do pokrývky, kterou vezla na koni, a hlavu si podložila sedlem ze
zdobené červené kůže. Vůbec by se nedivil, kdyby se během noci pokusila
odplížit i s koňmi, ale zdálo se, že ihned usnula.

Nachové šero se změnilo v černočernou noc a větrem hnaná
oblaka zastírala hvězdy zářící jako diamanty na sametu, ale Conan měl stále oči
otevřené. Vyšel měsíc v poslední čtvrti a v jeho světle se Conanovi zazdálo, že
z okolo panující noci na sobě cítí něčí pohled. Vytáhl úzkou dýku z předloketní
pochvy, rozepnul bronzovou sponu, která mu spínala plášť, a jako had se po
břiše odplížil do noci. Třikrát v tichosti obkroužil tábořiště a pořád ty oči
na sobě cítil, nikoho však nespatřil, ani náznak, že by v okolí někdo byl. A
pak, náhle, palčivý pocit zmizel. Ještě jednou se proplížil kolem celého
tábořiště, ale nic zde stále nebylo. Rozmrzele vstal a došel zpět ke svému
plášti. Karela stále spala. Zlostně se zachumlal do černé vlny. Za to může ta
ženská. Celou dobu čeká nějakou podlost, takže nakonec už vidí a cítí něco, co
neexistuje.

Sotva se ze slunce objevil zářící rudý okraj nad obzorem,
Karela se probudila a znovu se vydali na sever. Krajina se pomalu měnila, z
nízkých pahorků se stávaly skutečné kopce. Conan si začal lámat hlavu, co by ti
muži, které hledá, dělali tak daleko na sever od stezky karavan, když v tom
Karela pojednou pobídla koně do cvalu.

„Tamhle to je,“ vykřikla. „Hned za těmi kopci.“

Spěšně se cvalem vyřítil za ní. „Karelo, vrať se! Karelo!“
Hnala se dál a zmizela mu za svahem nejbližšího kopce. Ženská jedna pitomá,
pomyslel si. Jestli jsou ti poutníci stále ještě tady, mohla je vyburcovat.

Když kopec objel, zpomalil koně až do kroku. Nikde na dohled
nebyla a neslyšel ani kopyta jejího běžícího koně.

„Conane!“

Conan sebou cukl a zahleděl se po hlase. Karela zastavila
koně na vrcholku kopce po jeho pravici. „U Croma! Ženská! Co to tam…“

„Jmenuju se Karela,“ zakřičela. „Rudá Sokolice!“

Pronikavě zahvízdala, a náhle se každou skulinou mezi kopci
začali hrnout muži na koních, pestrá směsice křiklavé nádhery a neladící
zbroje. V okamžiku se ocitl uprostřed kruhu lupičů, namačkaných rameny k sobě.
Obezřetně zkřížil ruce na hrušce sedla. Jediný trhavý pohyb rukou k meči – a
tělo mu praženou šipkami s železnými hroty z oněch čtyř kuší, které viděl, a to
jich zde mohlo být i víc.

„Karelo,“ zvolal, „takhle ty dodržuješ svou přísahu?“

„Neřekla jsem ti jediné hrubé slovo,“ odvětila výsměšně, „a
nepozdvihla jsem proti tobě svoji ruku. A ani to neudělám. Obávám se ale, že o
mých mužích se totéž říci nedá. Hordo!“

Rozložitý, černovousý muž s hrubou koženou páskou přes levé
oko popohnal koně, vyjel z kruhu a postavil se před Conana. Zpod pásky se mu po
celé tváři až k vousům klikatila hluboká jizva. Koutek úst na této straně
obličeje měl zvednutý do trvalého jízlivého šklebu. Jeho kroužkové brnění kdysi
patřívalo nějakému boháči – stále si bylo možné tu a tam povšimnout zašlých stop
zlacení – a z uší mu trčely masivní zlaté kruhy. Po boku se mu houpal řádně
opotřebovaný tulvar.

„Conan, tak tě nazvala,“ řekl statný vousáč. „Nuže, já jsem
Hordo, zástupce Rudé Sokolice. A co bych rád věděl, co bychom rádi věděli my
všichni, je to, proč bychom ti ten tvůj mizerný chřtán neměli proříznout hned
tady na místě.“

„Karela mě vedla,“ začal Conan, ale zmlkl, když se po něm
Hordo rozehnal pěstí zvící velikosti malé šunky. Vousatý svalovec vyvalil
jediné oko, když Conan jeho dopadající pěst zachytil a zastavil.

Na okamžik sebou oba cloumali, paže proti paži, a bicepsy se
jim napínaly, pak Hordo zvolal: „Chopte se ho!“ A kruh banditů se zúžil.

Tucet paží se natáhlo po Conanovi, servalo mu plášť, odtrhlo
meč a stáhlo ho ze sedla. Ale bylo jich tolik, že si navzájem překáželi, a
Conan se tak snadno nedal. Jeho dýka na okamžik nalezla nový útulek mezi žebry
zakrytými nějakým žlutým hadrem – v tlačenici ani nezahlédl tvář, která k nim
patřila – neopatrně napřaženou paži zlomil v lokti a nejedná tvář se zalila
krví a zbytky zubů, když do ní udeřily jeho mohutné pěsti. Avšak početní
přesila byla příliš veliká, takže se drsným rukám nakonec podařilo svázat mu
zápěstí za zády a spojit mu kotníky řemenem z nevydělané kůže tak, že mohl
dělat jen krátké krůčky. Pak jej povalili na zem plnou kamení a ti obutí mu
svými botami začali okopávat žebra.

Hordo je s kletbami nakonec odehnal, sehnul se, uchopil
Conana za vlasy a trhnutím mu zvrátil hlavu vzhůru. „My jí říkáme Rudá
Sokolice,“ vychrlil. „Pro tebe bude vládkyně nebo má paní. Ale už nikdy
nepotřísníš její jméno svou nevymáchanou hubou. Nikdy, co budeš živ.“

„Proč by měl vůbec zůstat naživu?“ zavrčel mužík s tváří
lasičky; měl na sobě zohýbaný kyrys a strážní přílbu bez chocholu. „Hepakiah
zrovna teď dodělává a zalyká se svojí krví, jak ho tadyten pošimral dýkou.“
Pojednou zkřivil tvář a vyplivl zub. „Podřízněte ho a hotovo!“

Hordo s úšklebkem vytasil vendhyjskou dýku s vlnitým ostřím.
„Zdá se, že Aberius má projednou docela rozumný nápad.“

Najednou si Karela prorazila cestu hloučkem okolo Conana a s
planoucíma zelenýma očima se zadívala na velikého vousáče. „To si nemůžeš
vymyslet nic zajímavějšího, Hordo?“

„Copak, pořád držíme danou přísahu?“ zavrčel Conan.
„Skutečně skvělá odměna za to, že jsem tě zachránil před tržištěm na otroky, a
možná něčím horším.“

Hordova pěst mu srazila hlavu zpět k zemi.

„Žádný chlap nikdy nemusel Rudou Sokolici zachraňovat,“
procedil mezi zuby její zástupce. „Co se týče používání meče nebo rozumu, je
lepší než kterýkoli muž. To si koukej zapamatovat.“

Karela se sladce zasmála. „Samozřejmě, že svou přísahu
dodržím, dobráku Conane. Jestli se ti něco stane, budeš za to moci děkovat
rukám těchto dobrých mužů, nikoli mým. Hordo, vezměte ho do tábora. Až se ti to
bude hodit, můžeš se rozhodnout, co s ním.“

Zjizvený zakřičel povely a okolo Conanových paží byl rychle
uvázán provaz. Lupiči se vyhoupli do sedel, Hordo sám svíral lano, kterým byl
Conan svázán, a vyrazili klusem; kopyta koní mu zasypávala tváře hlínou a
štěrkem.

Conan skřípal zuby, jak jej táhli. S rukama spoutanýma za
zády byl nucen se smekat po břiše. Ostré kameny mu rozdíraly hruď a udusaný jíl
mu sdíral kusy kůže veliké jako dlaň.

Když koně se smýknutím zastavili, Conan vyplivl plná ústa
hlíny a zplna hrdla se nadechl čistého vzduchu. Každý sval ho bolel a drobné
krvavé stružky se mu řinuly z odřenin, které ještě nezakryl prach. Zdaleka si
však nebyl jist, že ať už mu chystají cokoli, bude to lepší než být usmýkán k
smrti.

„Hordo,“ zvolala Karela potěšené, „ty jsi dal postavit můj stan.“

Seskočila ze sedla a vběhla do rudě pruhovaného pavilónu.
Byl to jediný stan v táboře, který se rozkládal v prohlubni mezi dvěma vysokými
kopci do tvaru podkovy. Okolo půl tuctu vyhaslých ohnišť se válely zmuchlané
pokrývky. Někteří se rozeběhli, aby ohně znovu rozdělali, jiní vytáhli
kameninové džbány kilu, kvašeného vína, a za ochraptělého smíchu je
nechali kolovat.

Když Hordo sesedl s koně, Conan se vedle něho převrátil na
záda. „Ty jsi lupič,“ vydechl. „Jak by se ti líbila vyhlídka na královský poklad?“

Hordo se na něj ani nepodíval. „Zarazte kolíky,“ zakřičel.
„Chci ho natáhnout hned teď“

„Pět přívěsků,“ ozval se Conan, „a drahokamy vykládaná
kazeta. Yildizovy dary Tiridatovi.“ Bylo mu naprosto proti srsti říct těmhle
chlapům, po čem pátrá – v nejlepším případě zažije krušné chvilky, aby
přežil a mohl požadovat podíl z toho, co považoval za svoje – ale jinak by se
nemusel vůbec dožít toho, aby si mohl svůj podíl vybrat.

„Pohněte kostrou,“ zakřičel vousáč. „Chlastat můžete
později.“

„Deset tisíc zlaťáků,“ řekl Conan. „Tolik je někdo ochotný
zaplatit jenom za ty přívěsky. Někdo jiný by třeba zaplatil víc. A navíc je tu
ta kazeta.“

Poprvé od té doby, kdy dorazili do tábora, se Hordo ke
Conanovi obrátil, a oči mu zle svítily. „Rudá Sokolice si přeje tvou smrt.
Chovala a chová se k nám dobře, takže co chce ona, to chci i já.“

Dvě desítky napůl opilých banditů se smíchem přišly, aby
Conana zdvihly a odnesly ho na holé prostranství, kde do tvrdé půdy zarazily
čtyři kolíky. Bylo jich příliš mnoho, takže přes veškerou svou snahu ležel
Conan zanedlouhou s rukama i nohama roztaženýma na zemi a za zápěstí a kotníky
byl koženými řemeny pevně připoután ke kolíkům. Vlhká kůže se bude ve slunečním
žáru stahovat a napínat mu údy, až je nakonec utrhne.

„Proč vám Hordo nechce dát možnost získat deset tisíc
zlaťáků?“ zakřičel Conan. Všichni až na Horda strnuli na místě a smích jim v
hrdlech odumřel.

Zjizvený lapka se zaklením přiskočil. Conan se pokusil
strhnout hlavu stranou, ale před očima mu zajiskřilo, jak jej zasáhla mužova
veliká noha. „Sklapni tu svoji prolhanou držku!“ zavrčel Hordo.

Aberius zvedl hlavu a chladnýma očima se zahleděl na
zástupce Rudé Sokolice. Pinč proti buldokovi. „O čem to mluví, Hordo?“

Conan zatřásl hlavou, jak se snažil neztratit vědomí. „O
královském pokladu. To je to, o čem tu mluvím.“

„Ty sklapni…“ začal Hordo, ale Aberius mu skočil do řeči.

„Jen ať mluví,“ řekl darebák s tváří pinče nebezpečně a
hlasy ostatních zazněly ozvěnou. Hordo se vztekle rozhlížel okolo sebe, ale
neřekl nic.

Conan si dovolil rychlý úsměv. Ještě chvíli a tihle
hrdlořezové ho rozvážou a místo něj spoutají Horda a Karelu. Ale on nechtěl,
aby ho skutečně obrali o přívěsky, které se snažil doposud tak usilovně získat.
„Pět přívěsků,“ řekl, „a k tomu zlatou kazetu vykládanou drahými kameny někdo
ukradl z Tiridatova paláce před necelým týdnem. Já mám tyhle maličkosti v
patrnosti a sleduju je. Jeden člověk mě jen za samotné přívěsky už nabídl deset
tisíc zlatých, ale když jeden nabízí tolik, další nabídne víc. Ta kazeta vynese
přinejmenším stejně, ne-li víc.“

Muži v kruhu kolem něj se lačně olizovali a přišourali se k
němu blíž. „A jak to, že mají takovou cenu?“ zeptal se obezřetně Aberius. „V
životě jsem neslyšel o přívěscích, které by stály deset tisíc ve zlatě.“

Conanovi se podařilo vyloudit na tváři chápavý úsměv. „Ale
tohle byly dary, které král Yildiz poslal králi Tiridatovi, drahokamy, které
ještě nikdy žádný člověk neviděl. A to samé platí i o kazetě,“ vysvětloval.

Náhle se skrz hlouček mužů rázně prodrala Karela, a všichni
před její rozzuřenou tváří couvli. Provizorní kusy oděvu, které posbírala u
Studny králů, byly ty tam. Měla na sobě zlatý náprsní krunýř zdobený
filigránským tepaným stříbrem, do něhož se její slonovinově bílá ňadra stěží
vešla, a přes boky jí splýval na prst široký pás perel. Byla obutá do
jezdeckých bot z červené kůže sahajících jí až do půli stehen. U boku se jí
houpal tulvar a safír vetknutý do hrušky jeho jílce byl veliký jako holubí
vejce.

„Ten pes lže,“ zavrčela. Její muži ustoupili o další krok,
ale z tváří jim čišela nezakrytá chtivost. „Nehledá žádné drahokamy, ale
nějakou otrokyni. Sám mi to řekl. Není to než svalovec, co pro nějakého
omámeného hlupáka v Shadizaru chytá otroky. Řekni jim, že lžeš, Conane!“

„Mluvím pravdu.“ Anebo alespoň částečně, pomyslel si.

Otočila se k němu jako fúrie a prsty sevřené kolem jílce
meče jí zbělely. „Ty jeden červí zmetku! Řekni, že lžeš, nebo tě nechám zaživa
stáhnout z kůže!“

„Porušila jsi danou přísahu,“ odpověděl klidně. „Hrubá
slova.“

„Derketa tě vem!“ Se zuřivým za vytím jej špičkou jedné
červené boty solidně kopla do žeber. Nedokázal se ovládnout a sykl bolestí.
„Vymysli něco hodně pomalého, Hordo,“ přikázala. „Sám brzy připustí, že lže.“
Náhle se na patě otočila a povytáhla meč tak, že se nad pochvou ze zdobené kůže
objevily dvě pídě čepele ostré jako břitva. „Nebo má snad někdo z vás chuť
protivit se mým rozkazům?“

Ozval se sbor protestujících hlasů a ke Conanově úžasu se
nejedná zjizvená a sukovitá tvář zkřivila strachem. Karela se spokojeným
kývnutím nechala tulvar opět sklouznout do pochvy a odrazovala ke svému stanu.
Muži málem upadli, jak se jí snažili rychle uhnout z cesty.

„Druhá část tvé přísahy,“ zakřičel za ní Conan. „Udeřila jsi
mě. Přísahala jsi před Derketou. Jak se asi bohyně lásky a smrti pomstí tobě a
všem, kteří jdou za tebou?“

Její pevný krok na chvíli připomínal spíš klopýtání, ale šla
pořád bez otočení dál. Vstupní plachta jejího červeně pruhovaného stanu se za
ní stáhla.

„Budeš mít snadnější smrt, Conane,“ ozval se Hordo, „když si
dáš pozor na jazyk. Mám sto chutí ti ho vyříznout, ale někteří chlapci by možná
chtěli slyšet, jestli nebudeš o tom domnělém pokladu ještě něco blábolit.“

„Chováte se před ní jako zpráskaní psi,“ řekl Conan. „To
nikdo z vás nikdy nemyslel na vlastní prospěch?“

Hordo potřásl vlasatou hlavou. „Řeknu ti příběh, a jestli mě
donutíš o tom ještě někdy mluvit, propíchnu ti játra. Odkud se vzala, nikdo
neví, ale našli jsme ji, jak se tady batolí, nahá jako děcko. A o mnoho víc jí
být ani nemohlo, ale ten meč, který teď má u boku, tehdy svírala v ruce. Ten,
co nás tehdy vedl, jmenoval se Constanius, si usmyslel, že si s ní pohraje a
pak ji prodá. S mečem z nás uměl zacházet nejlíp, ale ona ho zabila, jako když
liška zadáví kuře, a když se ji další dva, co mu byli nablízku, pokoušeli
dostat, zabila je taky, a zrovna tak rychle. A od té doby nás vede. Kořist, ke
které nás dovedla, byla vždycky dobrá, a žádný chlap, který udělal to, co mu
řekla, nikdy nepadl do zajetí. Ona rozkazuje a my posloucháme – a jsme
spokojení.“

Pak Hordo odešel a Conan poslouchal ostatní, kteří seděli
kolem ohňů a popíjeli. Mezi hrubým chechtotem se bavili o tom, jakou zábavu si
s ním užijí. Hodně se hovořilo o rozžhaveném uhlí a o hořících loučích či o
tom, jak velká kůže se z člověka může stáhnout, aby zůstal ještě naživu.

Slunce stoupalo po obloze výš a jeho žár vzrůstal. Conanovi
napuchl jazyk v ústech žízní a rty mu popraskaly a zčernaly. Na těle mu
vysychal pot, dokud se nepřestal potit úplně, a kůže na těle mu rozpukala od
slunce. Aberius a nějaký pobuda s rybíma očima se potáceli kolem něj a bavili
se tím, že mu lili vodu těsně vedle hlavy a sázeli se, jak blízko se mohou
přiblížit k jeho ústům, aniž by nechali jedinou kapku dopadnout tam, kam by na
ni dosáhl. Ani když byl proud čisté vody tak blízko, že na tváři cítil jeho
chlad, Conan k němu hlavu neobrátil. Takovou radost jim dopřát nechtěl.

Za nějakou dobu ten druhý odešel a Aberius si s hliněnou
čutorou pod paží přidřepl u Conanovy hlavy. „Pro vodu bys i zabíjel, co?“
zašeptal mužík s tváří lasičky. Mrkl ostražitě přes rameno na ostatní lupiče,
kteří opodál stále popíjeli a vyřvávali, jakému mučení velikého Cimmeřana
podrobí, a pokračoval: „Řekni mi o tom pokladu a já ti dám napít.“

„Deset… tisíc… zlaťáků,“ zaskřehotal Conan. Slova mu ve vysušeném
hrdle dřela jako štěrk. Aberius si dychtivě olízl rty. „Víc. Kde ten poklad je?
Řekni mi to a já ostatní přesvědčím, aby tě odvázali.“

„Odvaž… nejdřív,“ podařilo se Conanovi vyslovit.

„Pitomče! Z těch pout se můžeš dostat jedině s mojí pomocí.
Tak, a teď mi řekni, kde najdu…“ Náhle bolestí zavřeštěl; Hordo ho svou velikou
rukou uchopil za krk a vyzdvihl do vzduchu.

Jednooký tou krysou v lidské podobě zatřásl a Aberius
zakomíhal ve vzduchu nohama. „Co tu děláš?“ zahřměl Hordo. „Není tu proto, aby
se s ním někdo vybavoval.“

„Jen se tak trochu bavím,“ zasmál se Aberius chabě. „Jen ho
trochu dráždím.“

„Dráždíš,“ odplivl si Hordo. Odhodil mužíka na zem a ten se
natáhl jak široký tak dlouhý. „To, co s ním uděláme, to bude trochu víc než jen
dráždění. Vrať se k ostatním.“ Čekal, zatímco se Aberius napůl belhal a napůl
lezl ke zbývajícím lapkům, kteří s chechtotem přihlíželi, a pak se obrátil
zpátky ke Conanovi. „Usmiř se se svými bohy, barbare. Později už na to nebudeš
mít čas.“

Conan stáhl ústa, aby vydoloval dost slin a dokázal vyslovit
pár sžíravých slov. „To, že bude po jejím, vás připraví o zlato, Hordo.“

„Tak ty ses, barbare, nepoučil?“

Conan měl právě tak čas na to, aby spatřil blížící se botu,
a pak se mu zdálo, že celý svět vybuchl.












IX.
dyž Cimmeřan
znovu nabyl vědomí, panovala černá noc a v ohništích temně žhnuly žhavé oharky.
Pár banditů kolem nich v tlumeném rozhovoru stále dřepělo a posílalo si dokola
kameninové džbány kilu, většina se však válela na zemi a opilecky
chrápala. Ve stanu se svítilo – Conan na pruhované látce stěny sledoval
Karelinu pěkně zaoblenou siluetu – ale zrovna v té chvíli světlo zhaslo.

Řemeny z nevydělané kůže se stáhly a zařezávaly se mu do
zápěstí. Ruce mu téměř znecitlivěly. Kdyby tu zůstal ještě déle, nebyl by
schopen boje, ani kdyby se vyprostil. Na mohutných pažích mu naběhly svaly a
šlachy. Řemeny nepovolily ani o píď. Znovu zabral a celé tělo se mu zkroutilo,
jak mu na břiše vystoupily ocelové svaly. Znovu. A znovu. Krev mu stékala po
zápěstích, kde se mu surová kůže zařezávala do masa, a kapala na zem. Znovu
zabral. A opět.

A pojednou mu řemen okolo levého zápěstí povolil. Ne o víc
než o sílu prstu, ale přece.

Pojednou strnul. Pocit, který ho přepadl v tábořišti s
Karelou, tu byl zas. A víc než to, smysly mu říkaly, že ten někdo se
přibližuje. Ostražitě se rozhlédl. Muži okolo dohasínajícího ohně se svalili po
tupých, odulých skupinkách na zem a i ve spánku dělali stejný hluk, jako když
byli vzhůru. Tábor tonul v klidné nehybnosti. A přece cítil, jak se zírající
oči přibližují. Vlasy na zátylku se mu zježily, protože si byl jist, že majitel
těch uhrančivých očí stojí nyní vedle něj a pozoruje ho; ale nic tam nebylo.

Vztekle začal trhat za řemení, které mu poutalo levou ruku,
stále prudčeji, bez ohledu na to, že mu zápěstí probodává nesnesitelná bolest a
že stále více krvácí. Jestli nad ním skutečně něco stojí – a on toho ve svém
životě viděl dost na to, aby věděl, že existuje spousta oku neviditelných věcí
– nebude tu ležet jako ovce, která čeká na porážku.

Zuřivost mu do svalů vlila sílu a kolík se najednou vytrhl
ze země. Okamžitě se otočil na pravý bok, sevřel řemen oběma rukama a vší silou
za něj zatáhl. Z upěchované země se pomalu vysunul i druhý kolík.

V Conanovi zapraskaly všechny kosti, jak se posadil.
Rozdrásaná zápěstí měl tak napuchlá, že řemeny nebyly skoro vůbec vidět.
Horečnatě se jich zbavil a pak si osvobodil i nohy. Ukrutná žízeň, která jej
spalovala, by jiného člověka donutila okamžitě zamířit k nejbližšímu vaku s
vodou, ale než se Conan pohnul, přiměl se vrátit svým ztuhlým svalům alespoň
trochu pružnosti. Poté vstal, a přestože nebyl při plné síle, byl to nicméně
úctu budící protivník.

S tichostí plížícího se pantera se proplétal mezi spáči.
Bylo by pro něj snadné je na místě zabít, ale vraždit nemohoucí opilce, to
nebyl jeho způsob. Znovu se zmocnil meče a dýky a připjal si je. Své červené
turánské boty do půli lýtek našel pohozené vedle uhlíků vyhaslého ohniště. Po
plášti nebylo ani vidu, ani slechu a naděje, že se kdy shledá s mincemi, které
měl v koženém váčku, byla méně než mizivá. Ale stejně, táhlo se mu hlavou, když
si s podupáním natahoval boty, jakmile se dostane ke koním, vydá se zpátky na
cestu za těmi přívěsky. A než odjede, nezapomene zbývající koně rozehnat.
Nebylo proč nechávat těmhle banditům možnost ho pronásledovat.

„Conane!“ Výkřik se rozlehl kotlinou, jako kdyby vyšel
nejméně z tuctu hrdel; k tábořišti se však blížila jediná postava.

Cimmeřan zaklel, když se lapkové začali probírat z otupělého
spánku a sedali si. Byl uprostřed nich a neměl možnost jim bez boje uniknout.
Když se v Karelině pruhovaném stanu rozžehlo, vytasil svůj široký meč.

„Conane! Kde jsou ty přívěsky?“

Dunivý hlas v něm cosi vyburcoval. Už ho určitě někdy
předtím slyšel. Ale ten pletenci svalů pokrytý muž, který se k němu blížil, mu
nebyl ani trochu povědomý. Na hlavě měl přílbu s bodcem a na sobě kroužkovou
košili sahající mu až ke kolenům. V pravačce svíral velikou sekeru s dvojitým
ostřím, v levé ruce kulatý štít.

„Kdo jsi?“ zavolal Conan.

Lupiči již byli všichni na nohou a před svým stanem stála
Karela s vyšperkovaným tulvarem v ruce.

„Jsem Crato.“ Ozbrojenec se zastavil na délku paže před
Conanem. Jeho oči pod okrajem přílby byly skelné a nemrkaly. „Jsem sluha
Imhep-Atona. Kde jsou přívěsky, které jsi mu měl přinést?“

Conanovi po zádech přeběhl mráz. Nyní ten hlas poznal.
Patřil Ankarovi.

Za ním Aberius vypískl: „Mluvil pravdu. Ty přívěsky
exis-tujou.“

„Já je nemám, Ankare,“ řekl Conan. „Pronásleduji muže, kteří
ukradli přívěsky a jednu dívku, které jsem se zavázal jistým slibem.“

„Víš toho příliš,“ zamumlal veliký ozbrojenec Imhep-Atonovým
hlasem. „A nemáš přívěsky. Už nejsi užitečný, Cimmeřane. Skončil jsi.“

Bez dalšího varování zasvištěla proti Conanovi sekera.
Cimmeřan uskočil dozadu a jako břitva ostrá čepel mu přes celou hrud zanechala
pěkně krvavý šrám. Posedlý ozbrojenec se opět vzchopil a rychle se na něho
vrhl, kulatý štít před sebou, sekeru ze strany hrozivě napřaženou. Pokud
ovládal toto tělo kouzelník, dokázal člověk, jemuž kdysi patřilo, zacházet s
válečnou sekerou velmi zkušeně.

Conan udělal několik skoků dozadu a jeho široký meč bodal
proti protivníkovi s rychlostí bleskurychle útočícího hada. Kdyby se na muže
pokusil zaútočit sekem, byl by se odkryl, a takováhle sekera by dokázala
člověka přetnout ve dví. Crato stále pomalu postupoval a každý Conanův výpad
odrážel pukléřem. Pozorovat oči bez života nemá cenu, uvědomil si Conan rychle.
Místo toho upíral zrak na mohutná ramena a snažil se zachytit bezděčné pohyby,
které by mu prozradily další útok toho velikého bojovníka.

Pravé rameno v kroužkové košili nepatrně pokleslo a Conan si
přidřepl až na paty, jak mu sekera zasvištěla nad hlavou. Jeho meč vyrazil
kupředu, pronikl ocelovými kroužky a zabodl se ozbrojenci do stehna; hned nato
se Cimmeřan odkulil stranou mimo dosah vracející se sekery, vyskočil a znovu
stál vzpřímeně proti sekerníkovi. Tomu se po stehně řinula krev, přesto však
postupoval stále kupředu.

Conan se kruhem odsunul směrem k protivníkově pravici,
směrem k sekeře. Pro Crata tak bude obtížnější po něm seknout. Sekera se mihla
vzduchem v neobratném, od boku vedeném oblouku. Conan švihl mečem, pocítil, jak
čepel pronikla kostí, a na zem dopadla uťatá ruka, stále pevně třímající těžkou
sekeru. Crato okamžitě odhodil štít Conanovi na hlavu a sám se odkutálel
stranou. Conan se sehnul a mečem srazil pukléř stranou, ale když se opět
vztyčil, Crato se sekerou v levačce se již zvedal na nohy.

Z pahýlu mu v pravidelných intervalech tryskala krev a bylo
zřejmé, že bojovník – anebo kouzelník, jenž ho ovládal – si uvědomuje, že
umírá. S výkřikem a s divoce roztočenou sekerou se vrhl po Cimmeřanoví. Conan
zarazil topůrko mečem a vrazil soupeři koleno do břicha. Veliký Shemita
zavrávoral, ale jeho masivní sekera se pozdvihla k dalšímu úderu. Conan mu
čepelí zasadil ránu do ramene a ruku se sekerou mu zpoloviny odťal. Crato s
doširoka otevřenými ústy padl na kolena.

„Conane!“ zaječel Imhep-Atonův hlas. „Zemřeš!“

Conanův meč se ještě jednou mihl vzduchem a hlava ve špičaté
přílbě spadla do prachu a odkutálela se stranou. „Ještě ne,“ řekl Cimmeřan
ponuře.

Když Conan zdvihl pohled od bezhlavého těla na zemi,
zjistil, že bandité kolem něho vytvořili kruh. Někteří měli v rukou meč, jiní
jenom přihlíželi. Karela si ho měřila s obnaženým tulvarem v ruce. Rychle
pohlédla na mrtvolu, ale hlavní pozornost stále věnovala velikému Cimmeřanovi.
Pohled jejích zelených očí byl podivně nejistý, hlavu měla nachýlenou a koutkem
oka jej stále sledovala.

„Pokoušíš se nás opustit, Conane?“ ozvala se. „Ať byl tenhle
Crato kdokoli, dlužíme mu poděkování, že tě zastavil.“

„Přívěsky!“ vykřikl někdo z hloučku přihlížejících mužů. „Ty
přívěsky jsou skutečností.“

„Kdo to řekl?“ vyštěkl Hordo. Vousatý zástupce Rudé Sokolice
po nich šlehl jediným okem a někteří sklonili hlavu. „Ať už ty přívěsky jsou
skutečností nebo ne, Rudá Sokolice říká, že tenhle chlap zasluhuje smrt.“

„Dvacet tisíc zlaťáků – to mi zní jako pěkně hmatatelná
skutečnost,“ odpověděl Aberius. „Až moc hmatatelně na to, abychom se příliš
ukvapili.“

Hordovi se zlostí zkřivil obličej. Už už vykračoval směrem k
hubenému chlapíkovi, ale překvapeně pohlédl na Karelu, když mu přes prsa
položila tulvar a zadržela ho. Rusovláska beze slova zavrtěla hlavou a šavli
opět odtáhla.

I Conan ji pozoroval a přemítal, co se jí zase vylíhlo v
hlavě. Z její tváře se nedalo nic vyčíst, stále se na něho nedívala přímo.
Neměl naprosto v úmyslu se o přívěsky dělit, ale jestliže v této věci změnila
názor, třeba bude moci z téhle prolákliny mezi kopci odjet bez dalšího boje.

„Správně, ty přívěsky skutečně existují,“ řekl nahlas.
„Královský poklad, možná má dokonce větší cenu než dvacet tisíc.“ Musel se
odmlčet, aby v ústech shromáždil dostatek slin a mohl mluvit dál; rozhodně
nechtěl požádat o vodu. Projevit byť jen tu nejnepatrnější známku slabosti – a
mohli by se rozhodnout, že vše, co ví, se z něho pokusí vymámit mučením. „Můžu
vás k těm zlodějům dovést. A nezapomínejte, že ti, kdo okrádají krále, budou u
sebe pravděpodobně mít i další maličkosti.“ Pomalu se otáčel, aby postupně
pohlédl všem do očí. „Rubíny. Smaragdy. Diamanty a perly. Pytle nacpané
zlaťáky.“ V očích se jim rozhořely plamínky lakoty a z tváří čišela chamtivost.

„Tak zlato?“ zavrčel Hordo. „A kde jako máme najít celé
tohle bohatství? V paláci, anebo v pevnosti s kamennými zdmi a dobře
vyzbrojenou posádkou?“

„U těch mužů, které sleduju,“ odvětil Conan. „U mužů v
kápích, kteří se vydávají za poutníky. Když ukradli Tiridatův poklad, unesli
přitom i pět žen. Pět tanečnic ze dvora krále Yildize. Jedna z nich je moje,
ale pro ty zbývající čtyři budou muži s plnými hrstmi zlata nepochybně
přitažliví.“ Rozlehl se chlípný smích a pár banditů se začalo chvástat.

„Muži v kápích říkáš?“ ozval se zamračeně Aberius. „A pět
žen?“

„Tak dost!“ zařval Hordo. „U Erlikova černého trůnu, cožpak
nevidíte, že v tom jsou kouzla a čáry? Cožpak se nikdo z vás na toho Crata
pořádně nepodíval, vždyť ho něco ovládalo! Neviděli jste ty jeho oči nebo
neslyšeli, jak mluví? Žádný smrtelník nemá takovýhle hlas, dunivý jako vzdálená
bouře.“

„Smrtelný byl dostatečně,“ zamumlal rozložitý tlouštík se
širokou jizvou přes nos. „To Conanova ocel dokázala.“

„A to, po čem pasou kouzelníci,“ poznamenal Conan, „má
nepochybně svoji cenu. Už někdo z vás někdy slyšel o čaroději, který by toužil
po něčem, co by nemělo přinejmenším cenu královské koruny?“

Hordo nejistě pohlédl na Karelu, ale ta stála a poslouchala,
jako kdyby se jí celá rozmluva netýkala. Jednooký si něco zabručel pod vousy a
pokračoval: „Kde máme hledat tyhle muže v kápích? Země je rozlehlá. Kterým
směrem máme jet? Conan sám řekl, že o tom nemá ani potuchy. Jel za Rudou
Sokolicí, protože si myslel, že ho k nim dovede.“

„Já je viděl,“ ozval se Aberius a vzdorovitě se rozhlédl,
když se na něho upřely oči všech okolostojících. „A kromě mě i Hepekiah a
Alvar. Před dvěma dny, když jsme jeli na východ. Dvě desítky chlapů v kapucích
a pět svázaných ženských na velbloudech. Řekni, Alvare.“

Tlouštík se zjizveným nosem důležitě přikývl. „Jo, viděli
jsme je.“

„Na nás tři jich bylo strašně moc,“ pokračoval rychle
Aberius, „a když jsme dorazili sem, na místo setkání, Rudá Sokolice tu ještě
nebyla, a tak jsme o tom nemluvili. Nikdy nás nenecháš, abychom bez ní udělali
jediný krok, Hordo.“

Hordo po něm vrhl zuřivý pohled, ale promluvil s
nezakrývanou spokojeností: „Předevčírem? To už můžou být nadobro ve Vendhyji.“

Reptání zesílilo a Aberius postoupil o krok k obrovskému
vousáči. „Proč to říkáš? Všichni tady vědí, že dokážu stopovat i ještěrku po
kamení nebo zjistit, kudy ve vzduchu proletěl pták. Stopa stará dva dny, to je
pro mě udusaná stezka.“

„A co Hepekiah?“ procedil Hordo mezi zuby. „To už jsi
zapomněl na ostří tohohle Cimmeřana mezi žebry svého přítele?“

Mužík s tváří lasičky pokrčil rameny. „Zlato člověku koupí
nové přátele.“

Hordo rozhodil rukama a obrátil se ke Karele. „Musíš
rozhodnout. Co máme dělat. Zemře tenhle Conan, nebo ne?“

Rusohnědá žena se poprvé na Conana zadívala upřeně; její
zelené oči byly chladné a bez výrazu. „Je to dobrý bojovník a takového muže
můžeme potřebovat, až ty v kápích doženeme. Strhněte ležení a přiveďte jeho
koně.“

Lupiči se s hlasitým smíchem a vzrušenými výkřiky rozeběhli
po okolí. Hordo si Cimmeřana divoce měřil, pak zavrtěl hlavou a odrazoval pryč.
V okamžení se tábořiště proměnilo v hemžící se mraveniště; stan byl stržen,
sedlali se koně a pokrývky byly sbaleny. Conan stál a díval se na Karelu,
protože ta se nepohnula ani o píď, ani nespustila od z jeho tváře.

„Co je to za ženu?“ zeptala se pojednou. Hlas měla klidný a
nevýrazný. „Ta, o které jsi řekl, že je tvoje.“

„Jedna otrokyně,“ odvětil, „jak jsem řekl.“

Ve tváři měla stále klidný výraz, ale meč zastrčila do
pochvy, jako kdyby mu ho vrazila do srdce. „Děláš mi těžkosti, Conane z
Cimmerie. Dej si pozor, abys to nepřehnal.“ Otočila se na patě a kráčela ke
koním.

Conan si povzdechl a pohlédl k východu, kde se rudé slunce
právě vyhouplo nad obzor. Noční rosa pročistila vzduch od prachu a zdálo se, že
bude vidět na věky věků.

Jediné, co musel udělat, bylo najít muže v kápích, osvobodit
Velitu a zmocnit se přívěsků, to vše za stálé ostražitosti, aby ho zezadu
neprošpikoval nožem nějaký bandita, který si usmyslel, že už ho přece jenom
nepotřebují. A navíc musí pečlivě sledovat Karelin rtuťovitý temperament. A pak
tu samozřejmě byl problém, jak zase banditům odpomoci od přívěsků, nemluvě o
tom, že musel najít nového kupce, protože v Conanových očích Cratův útok
ukončil jeho dohodu s Ankarem neboli Imhep-Atonem, nebo jak se doopravdy
vlastně jmenuje. Má štěstí, že – jak to tak vypadá – tenhle Imhep-Aton je asi
kouzelník. Ale i bez toho už měl všeho nad hlavu. Jediné, pomyslel si, co ještě
potřebuju, je zámořská armáda. Vydal se poohlédnout po svém plášti. A po
nějakém vaku s vodou.












X.

blaka prachu se
zdvíhala pod kopyty koní početné jízdní družiny, jak vojáci přejížděli vlnící
se pahorky řídce porostlé nízkou klečí. Hroty kopí a kroužková brnění byly
začerněny, aby se na nich neodrážely sluneční paprsky. Jeli ve dvou řadách
vedle sebe a kulaté štíty, zavěšené ze strany sedel, měli po ruce. Byli to samí
drsní muži, veteráni z pohraničních válek, které si v čele jedoucí Haranides
sám jednoho po druhém na tuto výpravu vybral.

Haranides se mimoděk přesouval zadkem po tuhé kůži sedla sem
a tam, jak se bezustání rozhlížel na všechny strany a doufal, že spatří nějaký
světelný záblesk. Kromě směru neměl nic, čeho se mohl chytit, a musel tedy
spoléhat na náhodu. Polovina jeho mužů byla rozvinuta v dlouhé řadě táhnoucí se
daleko doprava i doleva. Viděl je pouze z vrcholků kopců. Každý z nich měl
kovové zrcadlo, a jestliže spatří sebemenší stopu či náznak cesty…

Zašklebil se, když jeho pobočník Aheranates k němu přicválal
ze svého místa hned před kolonou. Aheranata, štíhlého mladíka s hladce
vyholenou tváří s pravidelnými rysy a tmavýma očima, které se spíše hodily k
flirtování s palácovými služtičkami, než aby hleděly smrti do tváře, mu mezi
jeho vojáky podstrčili na poslední chvíli. Je o deset let mladší než on sám,
ale za dva roky ho v hodnosti určitě předčí. Jeho otec, který se těšil přízni
krále, si přál, aby se ze syna stal zralý muž a aby si případně vydobyl podíl
na slávě těch, kteří před krále přivedou Rudou Sokolici spoutanou v okovech.

„Co chcete?“ zavrčel Haranides. Jestli tuto výpravu přivede
ke zdárnému konci, uznání otce tohoto mladíka nebude potřebovat. Jestli
neuspěje, ani on ho nedokáže ochránit před koncem, kterým mu král pohrozil.

„Tak jsem přemýšlel, proč Rudou Sokolici nepronásledujeme,“
řekl Aheranates. Haranides se po něm podíval a mladík dodal: „Pane. Takové snad
byly naše rozkazy, ne? Pane?“

Haranides se s nemalým úsilím ovládl. „A kde byste ji
pronásledoval vy, poručíku? Kterým směrem? Nebo že by někomu, kdo je zvyklý na
třpyt slavnostních přehlídek v sídelním městě, připadalo, že se neřítíme
dostatečně rychle?“

„Není to zrovna způsob, který mne učili, jak řídit jízdu,
pane.“

„A kde vás u všech rohatých učili…“ Světelný záblesk
východním směrem mu zadrhl slova v hrdle. Jednou. Dvakrát. Třikrát. „Dejte
signál k návratu, poručíku. Zrcadlem,“ dodal, když mladý muž otočil koně. „Není
třeba dát každému mizerovi na útěku vědět, že jsme se vydali z města. A
svolejte sem celý oddíl.“

„Podle rozkazu, pane.“

Haranides si protentokrát nevšímal sarkasmu, který zazněl v
mladíkových slovech. Musí to být to, co hledá. U Mitry, musí to být ono. Stěží
dokázal ovládnout své pokušení rozjet se v čele svého oddílu cvalem, ale přiměl
se jet dál pouze krokem. Koně se nesmějí uhnat, pokud by je zakrátko čekalo
pronásledování – a on se modlil, aby k němu došlo.

Muži rozvinutí směrem k severu čekali, jakmile dostali a
předali signál dál, a když k nim kolona dorazila, přidávali se zezadu k ní.
Vojáci, jež předtím pátrali dál za ozbrojencem, který dal světelné znamení, se
rozjeli k západu a přidali se k nim. Jestli to byl jenom planý poplach,
pomyslel si Haranides…

Pak přejeli další kopec a Haranides před sebou uviděl malý
hlouček svých vojáků. Jak se přiblížili, objevil se od východu další jezdec.
Haranides si konečně dovolil pobídnout koně do cvalu. Jeden z ozbrojenců mu
vyjel v ústrety a uctivě zasalutoval.

„Pane, vypadá to, že tu byl tábor, ale…“

Haranides ho pokynem ruky umlčel. Viděl, co bylo v této
prohlubni mezi kopci zvláštního. Na zemi stáli černokřídlí supi s lesklými
červenými hlavami a ostražitě pozorovali čtveřici šakalů, která je zahnala od
hostiny.

„Počkejte tady, dokud nedám znamení,“ poručil Haranides, pobídl
koně do kroku a pomalu sjel do prolákliny. Napočítal deset hromádek popela po
vyhaslých ohních.

Šakalové před jezdcem s vrčením couvli, pak popadli kosti
ještě pokryté cáry krvavého masa a schlíple odhopkali. Supové otočili pohled
korálkových očí ze šakalů k Haranidovi. Napůl sežraná lebka dávala tušit, že
cosi, co leželo na zemi, bývalo kdysi člověkem, což se z roztroušených kostí,
rozlámaných silnými čelistmi šakalů, nedalo vůbec určit. Ozval se dusot kopyt a
Haranides vzhlédl. Cvalem k němu sjížděl Aheranates.

„U Mitry! Co to je?“

„Důkaz, že banditi tu skutečně byli, poručíku. Nikdo jiný by
nenechal mrtvého napospas mrchožroutům.“

„Přivedu chlapy dolů, aby se poohlédli…“

Necháte sesednout deset mužů,“ řekl Haranides trpělivě, „a
přivedete je sem dolů.“ Teď si mohl trpělivost dovolit. Tím si byl jist. „Není
třeba kopyty rozšlapat i to málo, co bychom tady mohli najít. A poručíku?
Pošlete dva muže, aby tohle pohřbili. Dohlédněte na to osobně.“

Aheranates se doposud vyhýbal pohledu na zkrvavené kosti.
Nyní náhle ve tváři zezelenal. „Já? Ale…“

„Teď hned, poručíku. Rudá Sokolice a vaše sláva se každým
okamžikem pořád vzdalují.“

Poručík na něho zíral s otevřenými ústy, pak polkl a jediným
trhnutím otočil koně. Kapitán sesedl a pomalu vedl koně bývalým tábořištěm.
Okolo pozůstatků ohnišť byla zem udupaná a zválená – tady bandité spali.
Asi tak padesát, odhadl. Hezky daleko od hromádek vychladlého popela byly díry
po kolících a tyčkách – tady stál veliký stan. Ale další čtyři díry, tvořící
velký čtverec, ho zaujaly mnohem víc.

Přiklusal k němu nevysoký jezdec s křivýma nohama a zdvihl
ruku k ubíhajícímu čelu. „Prosím za prominutí, pane, ale poručík vzkazuje, že
našel místo, kde měli uvázané koně.“ Dál pokračoval naprosto neosobním hlasem.
„Poručík říká, abych vám vyřídil, že tam byla možná stovka koní, pane.“

Haranides pohlédl na úpatí kopce, kde dva muži kopali jámu
pro pozůstatky mrtvého těla. Aheranates se zjevně rozhodl, že by raději měl
pátrat po stopách, než dohlížet na jejich činnost, jak mu bylo poručeno. „Ty
jsi u jízdy víc než dvacet let, Resaro,“ řekl kapitán. „Kolik koní tam podle
tebe bylo uvázáno? Kdyby poručík neřekl, že jich tam bylo sto, samozřejmě,“
dodal, když starý voják zaváhal.

„Ne že bych poručíkovi odporoval, pane, ale já bych řekl, že
jich tam bylo třiapadesát. Neodstranili po nich koblihy a drželi je natolik od
sebe, že se hromádky nepřekrývají. Některá zvířata byli samozřejmě soumaři,
pane.“

„Výborně, Resaro. Běž zpátky za poručíkem a řekni mu, že
chci…“ umlkl, když na Resarově obličeji spatřil výraz napětí. „Je tu ještě
něco, co mi chceš říct?“

Podsaditý chlapík zaváhal. „Tedy, pane, poručík řekl, že se
pleteme, ale já a Caresus jsme zjistili, kam si to odtud namířili. Zametli po
sobě stopy, ale ne úplně. Jeli na východ a trochu na sever.“

„Určitě?“ zeptal se Haranides ostře.

„Ano, pane.“

Kapitán pomalu přikývl. Ke Kezankianským horám, ale ne ke
karavanní stezce, která tím pohořím vedla do Sultanapuru. „Řekni poručíkovi, že
s ním chci mluvit, Resaro.“

Kavalérista se prstem dotkl čela a odešel. Haranides vylezl
na východní kopec a zahleděl se směrem ke Kezankianským horám, ukrytým za
obzorem mimo dohled pouhého oka.

Aheranates, když k němu dorazil, držel v ruce kameninovou
dózu na mast. „To jsem našel na místě, kde byl stan,“ řekl. „Zdá se, že někdo
má s sebou svou milou.“

Haranides si dózu vzal. I když byla prázdná, stále vydávala
květinovou vůni parfému z Ophiru. Hodil ji Aheranatovi zpátky. „Spíš je
pravděpodobnější, že je to váš první suvenýr od Rudé Sokolice.“

Poručík úžasem otevřel ústa. „Ale jak si můžete být jistý,
že to byla zrovna tahle děvka, kdo tady tábořil. Stejně dobře to mohla být…
nějaká karavana, která bůhvíproč sešla z cesty. Toho muže tu mohli kvůli něčemu
nechat a divoká zvířata ho zadávila. Vůbec nemusel mít nic společného s těmi,
kteří rozbili tohle ležení. Třeba sem přišel až po nich a…“

„Někdo byl tam dole kolíky přikurtován k zemi,“ přerušil ho
Haranides chladně. „Myslím, že to byl ten mrtvý. Za druhé, nebyli tu žádní
velbloudi. Už jste někdy viděl karavanu bez velbloudů, kromě těch otrokářských?
A na zemi nejsou žádné stopy po kůlech, ke kterým otroky během zastávky
přivazují. Za třetí, byl tu pouze jeden stan. Takhle veliká karavana by jich
měla alespoň dvě desítky. A nakonec, proč vás opustilo vaše nadšení
pronásledovat Rudou Sokolici? Snad to není tím, že si myslíte, že má s sebou
stovku mužů? Nemusíte se bát. Není jich ani padesát, i když vás ujišťuju,
že kdyby došlo na meče, vypadalo by to, že jich stovka je.“

„Nemáte žádné právo! Manerxes, můj otec, je…“

„Pane, poručíku! Řekněte mužům, aby se přichystali,
vyrážíme. Po té stopě, o které jste neuznal za vhodné se zmínit.“

Na okamžik stáli proti sobě a navzájem se měřili očima.
Haranides s chladnou trpělivostí, Aheranates se třásl zlostí. Náhle poručík
odhodil kameninovou dózu na zem. „Ano, pane!“ zaskřípěl zuby, otočil se na patě
a rázoval z kopce dolů.

Haranides se sehnul a hladkou kameninovou dózu zdvihl. Při
květinové vůni si představil její majitelku a ten obraz nesouhlasil s obrazem
hrubé cuchty s mečem, kterou očekával. Ale proč jede ke Kezankianským horám?
Odpověd na tuto otázku pro něj mohla mít význam života či smrti. Úspěch – a Aharesus
mu cestu na vrchol zbaví všech překážek. Neúspěch – a královský kancléř mu
nevěnuje jedinou myšlenku, až vystaví Tiridates jeho hlavu naraženou na kopí
nad Západní branou. Uložil dózu do mošny a zamířil dolů, aby se připojil ke
svým mužům.












XI.

dyž lupiči jeli
stále výš a výš do Kezankianských hor, Conan na každém větším návrší zastavoval
a hleděl zpět do otevřené krajiny. Za zvlněnými kopci u paty pohoří se na
pláni, kterou právě projeli, něco hýbalo. Conan odhadoval náskok, který bandité
mají, a kladl si otázku, je-li dostatečný.

„Na co to pořád zíráš?“ zeptal se Hordo a přitáhl svému koni
uzdu vedle Cimmeřana. Psanci pomalu postupovali horským úbočím řídce porostlým
stromy a šplhali k holým stěnám průsmyku, který se jim vysoko nad hlavami
zakusoval do černé žuly. Karela – jako vždy – jela notný kus před nimi a její
smaragdově zelená pláštěnka se zlatou podšívkou vlála ve větru.

„Vojáci,“ odpověděl Conan.

„Vojáci! Kde?“

Conan ukázal rukou. Černý had mužů se přibližoval ke
zvlněnému úpatí hor. Vypadali, jako by se sunuli spíše třpytivým vzduchem než
na pevné zemi. Pouze vojáci by během pochodu touto vyprahlou krajinou pod
horami dokázali udržet takovou disciplínu. Byli ještě daleko, ale i během té
chvíle, kdy je oba muži pozorovali, se jejich kolona viditelně zvětšila. Tam
dole v otevřené krajině se vojáci pohybovali rychleji než bandité v horách.
Vzdálenost mezi nimi se ještě zmenší.

„Na tom nezáleží,“ zamumlal jednooký. „Tady nahoře
nás nedoženou.“

„Vy si tady rozdělujete kořist, co?“ Aberius kopl svého koně
do slabin a zvíře se prodralo okolo nich. „Raději počkejte, až bude v našich
rukou. Nemusíte být mezi těmi, kteří zůstanou naživu, a ne… Co je to? Tamhle
dole. Jezdci.“

Další lapkové ho zaslechli a obraceli se v sedlech, aby se i
oni podívali. „Horalé?“ nadhodil váhavě Iranistánec s orlím nosem jménem Reza.

„To nemůžou být horalé,“ odporoval vousatý Kothijec.
Jmenoval se Talbot a chyběla mu špička nosu; někdo mu ji kdysi ukousl. „Ti se
nikdy takhle daleko z hor nepouštějí.“

„A ne v takovém počtu,“ přikývl na souhlas Aberius. Zlostně
se na Conana i Horda zamračil. „Vojáci, že jo? Vojáci, které jsi na nás
přivedl.“

Od mužů shromážděných kolem nich se zpráva za vzrušeného
hovoru nesla dál až k čelu jejich řady. „Vojáci!“ „Jde po nás armáda!“ „Nabodnou
naše hlavy na kopí!“ „Celý regiment!“

„Králova garda!“

„Sklapněte!“ zakřičel Hordo. „Nejsou jich víc než dvě
stovky, řekl bych, a ztrácejí na nás jeden den.“

„To je pořád pět na jednoho,“ ozval se Aberius. „Což docela
stačí.“

„Tady v těchhle horách nejsme doma,“ zakřičel Reza. „Jsme tu
skřípnutý jako krysy v pasti.“

„Jako fretky v hromadě dříví,“ oponoval Hordo. „Jestliže my
nejsme na takový terén zvyklí, oni už vůbec ne.“ Ostatní si ho vůbec nevšímali.

„Honíme se za přízraky,“ vykřikl Talbot a vztyčil se ve
třmenech, aby se mohl obrátit ke všem lupičům, kteří se začali kolem stojícího
hloučku shromažďovat. „Pronásledujeme do těchhle zatracených hor duchy.
Neskončí to, dokud se neocitneme zády u nějaké skály a kolem dokola nám budou
na hrdla mířit zámořská kopí.“

Aberius zašermoval uzdou sem a tam a jeho kůň se na strmém
svahu nebezpečně roztančil. „To jako pochybuješ o mně jako o stopaři, Talbote?
Kudy jedeme, tudy projeli ti, které jsem viděl.“ Položil ruku na jílec meče.

„Ty mi vyhrožuješ, Aberie?“ zamručel Kothijec. Prsty se mu
sesmekly z hrušky sedla k tulvaru, který mu visel u boku.

Náhle se mezi ně vřítila Karela s obnaženým mečem v ruce.
„Prvního, kdo povytáhne meč jenom o píď, zabiju,“ prohlásila vztekle. Svýma
kočičíma očima střídavě hleděla na oba muže; Aberius i Talbot rychle od svých
zbraní ucukli rukama. „A teď mi řekněte, proč jste si skočili po krku jako
bordelové tanečnice.“

„Vojáci,“ začal Aberius.

„Ty domnělé přívěsky,“ vyhrkl Talbot zároveň.

„Vojáci!“ opakovala Karela. Prudce se otočila v sedle, a
zdálo se, že si ulehčené oddechla, když zahlédla vzdálenou řadu mužů dole na
pláni. „To se bojíš takhle vzdálených vojáků, Aberie?“ utrousila s úsměškem. „Z
čeho bys pak měl strach, kdyby to bylo blíž? Ze stařenky s holí?“

„Nemám rád za zadkem nikoho,“ odpověděl Aberius nevrle.
„Nebo si myslíš, že nás nesledují?“

„Je mi jedno, jestli nás sledují nebo ne,“ vypěnila. „Vy
jste muži Rudé Sokolice! Pokud vás vedu já, tak se budete bát toho, o čem vám
řeknu, abyste se báli, a ničeho jiného. A teď všichni vstát a vpřed. O kus dál
je rovinka, kde se utáboříme na noc.“

„Mohli bychom jet ještě půl dne,“ namítl Hordo.

Otočila se k němu a v zelených očích jí zablesklo.

„Neslyšels, co jsem poručila? Řekla jsem, že se utáboříme!
Ty, Cimmeřane, zůstaň tady.“

Její jednooký pobočník nesouhlasně zamručel, ale pobídl koně
do svahu; ostatní se za ním vydali v ponuré tichosti, kterou tu a tam protrhlo
pouze zavrzání kůže sedla nebo sklouznutí koňského kopyta po kamení.

Conan rusovlásku ostražitě pozoroval. Potěžkala meč, jako
kdyby měla sto chutí ho do něj vrazit, a pak ho zasunula zpět do pochvy. „Kdo
je ta dívka, Conane? Jak se jmenuje?“

„Říkají jí Velita,“ odpověděl. O Velitě jí už vyprávěl a
věděl, že si jméno tanečnice pamatuje. Však ona časem dojde k tomu, o čem s ním
chce skutečně mluvit. Otočil se a znovu se zahleděl na vojenskou kolonu. „Pořád
se k nám přibližují, Karelo. Měli bychom jet dál.“

„Pojedeme, až já řeknu. A zastavíme, kdy řeknu. Chceš hrát
nějakou hru, Conane?“

Otočil se zpět k ní. Zelené oči, kterými na něho upřeně
hleděla, byly zamlžené vzrušením. Vzrušením jakého druhu, to nedokázal
uhodnout. „Nehraju hru o nic víc než ty, Karelo.“

Výmluvně odfrkla. „Poklad, ukradený z královského paláce,
jak říkáš, nemluvě o téhle děvce, o které prohlašuješ, žes jí slíbil svobodu.
Tak proč tihle lupiči prchají do hor, kde žijí leda tak kozy a divoši jen o
něco lepší než kozy?“

„Nemám tušení,“ připustil. „Ale stále víc jsem přesvědčen,
že to jsou ti praví, které hledám. Poctiví poutníci necestují do Vendhye přes
samé srdce Kezankianských hor.“

„Možná,“ sykla a pohlédla na vojáky daleko za nimi. Se
smíchem trhla uzdou, až se její veliký vraník vzepjal. „Hlupáci. Tihle Rudé
Sokolici křídla nepřistřihnou.“

„Mnohem pravděpodobnější mi připadá, že stejně jako my
hledají Tiridatovy přívěsky,“ řekl. „Mnohem pravděpodobnější, než že by hledali
tebe.“

Zrzka po něm šlehla nasupeným pohledem. „Zámořská armáda mě
hledá bez ustání, Cimmeřane. Nikdy mě ale samozřejmě nechytnou. Až ten jejich
hon začne být příliš nepříjemný, moji lidé se rozptýlí a stanou se z nich
stráže karavan právě na těch stezkách, které přepadáme. Dostanou za to pěkné
peníze, protože všichni se bojí Rudé Sokolice.“ V jejím náhlém smíchu zazněl
triumf.

S pobavením si uvědomil, že domněnka, že by vojáci mohli sledovat
jiný cíl než ji, se jí dotkla. „Omlouvám se, Karelo. Mělo mě napadnout, že
vyplenit sedm karavan za šest měsíců, to je něco, co se loupeži v Tiridatově
paláci určitě vyrovná.“

„S těmi karavanami nemám nic společného,“ odsekla
opovržlivě. „Nikoho a nic – ani člověka, ani koně či velblouda – už nikdo nikdy
neviděl. Když já přepadnu karavanu, tak všem přestárlým nebo natolik ošklivým,
že už se nedají prodat do otroctví, dáme jídlo a vodu a pustíme je, aby si
našli cestu do nejbližšího města. Pravda, jsou o něco chudší než bývali.“

„Když jsi je nepřepadla ty, tak kdo?“

„Jak to mám vědět? Poslední karavanu jsem udělala před
plnými osmi měsíci a stálo to za to. Oslavili jsme to v Arenjunu, a když jsme
odjížděli, celé okolí bylo kvůli těm zmizelým karavanám pro nás až moc horké.
Poslala jsem muže, ať se nechají najmout, a já jsem poslední čtyři měsíce přímo
pod nosem královské gardy vykládala v Shadizaru karty a předpovídala
budoucnost.“ Plná ústa se jí zkřivila. „Byla bych tam pořád, kdybych neměla
pocit, že riziko znovu svolat své lidi je menší než hanba, když na mě pořád
vejrají chlapi, co si myslí, že si to se mnou můžou rozdat.“ Z jejího
nasupeného pohledu měl pocit, že v to započítává i jeho a všechny ostatní muže
na světě.

„Podivné věci se dějí v Kezankianách,“ prohodil Conan
zamyšleně. „Třeba ti, které sledujeme, mají s těmi zmizelými karavanami něco
společného.“

„Necháváš se unášet fantazií,“ zamumlala a Conan si
uvědomil, že se na něho Karela dívá nějak zvláštně. „Přijď ke mně do stanu,
Cimmeřane. Chci si s tebou promluvit.“

Než stačil odpovědět, pobídla koně ostruhami a vyrazila
vzhůru do svahu.

Conan se už málem rozjížděl za ní, když si uvědomil, že ho
od rozeklaných hor na jihu někdo pozoruje. První mu přišli na mysl kezankianští
horalé, pak se mu ale zježily vlasy na zátylku, a on věděl, že to jsou ony
neviditelné oči, které pocítil v tábořišti s Karelou a pak znovu o den později,
než se objevil Crato. Imhep-Aton mu jde v patách.

Narovnal mohutná ramena a pohodil hlavou dozadu. „Nebojím
se, čaroději!“ zakřičel. Vrátila se k němu dutá, rozléhající se ozvěna. Boj
se, čaroději! Zamračeně pobídl koně do úbočí.

Na malém, rovném prostranství tvořeném skálou se vypínal
Karelin červeně pruhovaný stan. Pestře odění lupiči již zapálili ohně, aby si
uvařili jídlo, a od úst k ústům si podávali kameninové džbány kilu.

„Co to bylo, ten řev?“ zavolal na něj Aberius, když Conan
sesedl z koně.

„Nic,“ odpověděl Conan.

Chlapík s tváří lasičky stál v čele hloučku darebáků, kteří
ho ostražitě pozorovali. Když jen tak náhodou položil ruku na kůží omotaný
jílec svého meče, bylo na jejich vousatých, zjizvených a hrubých obličejích
zřejmé, že si vzpomněli, jak s ním zacházel v boji proti Cratovi.

„Někteří chlapi pořád nemůžou pustit z hlavy ty vojáky,“
řekl Aberius.

„Ty je nemůžeš pustit z hlavy,“ zamumlal někdo, ale Aberius
si ho nevšímal.

„A na co jste přišli?“ zeptal se Conan.

Aberius zaváhal a rozhlédl se na obě strany, jako kdyby
čekal, že ho ostatní podpoří. Velké odezvy se nedočkal, ale pokračoval: „Ještě
nikdy jsme do těchhle hor nevjeli, kromě toho, když jsme se tu na den ukryli.
Tady není kam se rozptýlit. Musíme jít tam, kam nás povede tohle kamení, a ne
tam, kam chceme my. A to zrovna ve chvíli, když nám v patách jede pětinásobná
přesila vojska.“

„Pokud vás opustilo nadšení,“ řekl Conan, „odjeďte. Já bych
také šel raději dál sám.“

„Jo, a vzal si sám ty přívěsky,“ vyštěkl Aberius, „i to
ostatní. Byl bys zatraceně rád, kdybychom odjeli.“

Conanovy safírově modré oči si je opovržlivě přeměřily. I
Aberius se pod tím ostrým pohledem přikrčil. „Rozhodněte se. Buď máte z těch
vojáků strach – pak utečte; anebo nemáte – pak jeďte po stopě přívěsků. Buď –
anebo. Obojí udělat nemůžete.“

„Jestli nás dovedeš někam, kde nás vojáci budou moct
zajmout,“ začal Aberius, „nebudeš žít…“

Conan ho umlčel: „Dělejte si, co chcete. Já ráno vyrážím za
přívěsky.“ Prodral se mezi nimi, nedbaje jejich podrážděného reptání.

Uvědomil si, že přemítá, jestli je pro něj lepší odjet nebo
zůstat. V jeho očích stále neměli na přívěsky sebemenší nárok, ale teď, když
byli v horách, mohl přinejmenším využít Aberiových stopařských schopností.
Mužík dokázal určit ze spadlého kamene stopu koňského kopyta. Užitečná
schopnost, ale za předpokladu, že se bandita s tváří lasičky nerozhodne vrazit
Conanovi nůž mezi žebra. To, co zpočátku vypadalo jako jednoduchá, byť podivná
záležitost, obyčejný zlodějský kousek, to se ukázalo být spletité jako jáma
plná hadů, a Conan měl nepříjemný pocit, že o všech zákrutech a zvratech ještě
zdaleka neví.

Karelin stan stál opodál a polovinu provazů měl přivázanou k
malým balvanům, protože zem zde byla příliš tvrdá a nešlo do ní zatlouct
kolíky. Blížil se k němu, když vtom se před ním náhle zjevil Hordo.

„Kam si myslíš, že jdeš?“ otázal se jednooký lupič. Conan
měl prchlivou náladu, kvůli výstupu s Aberiem, i proto, že si uvědomoval, že ho
Imhep-Aton stále sleduje. „Tam, kam chci,“ procedil mezi zuby a odstrčil
zjizveného muže z cesty.

Překvapený bandita klopýtl stranou a Conan prošel kolem něj.
Když však uslyšel zvuk z kůže vytahované oceli, bleskurychle se otočil a také
vytáhl svůj široký meč z pochvy. Hordo po něm s rozmachem ťal tulvarem. Conan v
plynulém pohybu taseným mečem srazil zakřivenou čepel stranou; vousáč i přes
své ohromné rozměry uskočil dolů po svahu s překvapivou hbitostí. Jizva
vycházející zpod jeho pásky z hrubé kůže byla sinalá.

„Máš svaly, Cimmeřane,“ zaskřípěl zuby, „ale žádný mozek.
Zamysli se nad sebou.“

Conan se krátce a nemilosrdně zasmál. „Myslíš, že chci být
její pobočník místo tebe? Já jsem zloděj, a ne žádný karavanní nájezdník. Ale
dělej, jak myslíš, že ti káže povinnost.“ Jeho meč byl těžký, ale Conan nechal
zasvištět ostří ve spojitých osmách nad hlavou i do obou stran.

„Schovejte ty meče!“ zazněl za ním hlas Karely.

Conan, aniž spustil oči z Horda, udělal dva rychlé kroky
doleva a zároveň se pootočil, aby viděl jak vousatého lapku, tak i rusovlásku.
Stála ve vchodu do stanu, smaragdově zelenou pláštěnku pevně staženou, takže ji
zakrývala od krku po paty. Její zelené oči je panovačně pozorovaly.

„Hledal tvůj stan,“ zamumlal Hordo.

„Jak jsem mu poručila,“ odvětila chladně. „Alespoň ty,
Hordo, bys měl vědět, že svým mužům nedovoluji tasit zbraně na sebe navzájem.
Za to bych Aberia a Talbota zabila. Vy dva máte daleko větší cenu. Mám vás o
tom nechat přemýšlet během noci spoutané do kozelce?“

Zdálo se, že její zlost Hordem otřásla. Zasunul meč zpět do
pochvy. „Chtěl jsem tě jenom chránit,“ protestoval.

Svaly kolem úst jí ztvrdly. „Myslíš, že potřebuju
ochraňovat? Běž, Hordo, než zapomenu na ta léta, po která jsi mi dobře
sloužil.“ Jednooký zaváhal, podíval se pronikavě na Conana a pak odrazoval k
ohňům.

„Mluvíš spíš jako královna než jako lupička,“ poznamenal
nakonec Conan, zasouvaje meč do odřené pochvy z hrbolaté kůže. Hleděla na něho
upřeně, a on jí pohled pevně oplácel.

„Jiní končí u popravčího špalku nebo na tržišti otroků, ale
z mých mužů ještě nikdo nikdy nepadl do zajetí, Conane. Protože já vyžaduji
disciplínu. Ne takové ty hlouposti, co nazývají disciplínou vojáci, ale každý
rozkaz, který vydám, se musí okamžitě vyplnit. Jakýkoli rozkaz. Pro mé muže je
slovo Rudé Sokolice zákonem, a ti, kteří se s tím nemohou smířit, musí odejít
nebo zemřít.“

„Já v poslušnosti nejsem žádný přeborník,“ řekl potichu.

„Pojď dovnitř,“ vyzvala ho a zmizela ve stanu. Conan šel za
ní.

Zem uvnitř byla pokryta jemnými turánskými koberci. U jedné
stěny leželo lůžko z lesklých černých kožešin, s hedvábnými polštáři a měkkými,
vlněnými pokrývkami s pruhovaným vzorem. Okolo nízkého, dokonale vyleštěného
stolku byly rozloženy polštáře na sezení. Vše ozařovaly pozlacené lampy.

„Zatáhni závěs,“ řekla Karela. Ústa se jí stáhla a
rusovláska s viditelným úsilím dodala: „Prosím.“

Conan rozvázal tkanice a spustil závěs a zakryl vchod. Dával
si pozor na podivnou náladu, v níž se Karela zdála být. „S Hordem bys měla
jednat obezřetněji. Z téhle smečky je jediný, kdo je věrný tobě, a ne tvému
úspěchu.“

„Hordo je spíš věrný pes než chlap,“ odpověděla.

„O to větší blázen jsi, když si to myslíš. Z těch venku je
nejlepší.“

„Není to chlap tak, jak si chlapa představuji.“ Neočekávaně
si strhla zelenou pláštěnku a ta sklouzla na polštáře. Conan nedokázal zastavit
zajíknutí, které se mu vydralo z hrdla.

Karela před ním stála nahá, její poddajné, rusohnědé vlasy
jí spadaly na záda. Nízko kolem klenutých boků ji obepínala šňůra stejně
velikých perel, které proti slonovinové pokožce jejího mírně kulatého břicha
svítily. Těžká, kulatá ňadra měla zvýrazněná růží a voněla sladkou vůní
parfému. Stála s jedním kolenem nepatrně pokrčeným, rameny staženými dozadu a
pažemi schovanými za zády v póze zároveň nabízející i vzdorné.

Udělal krok směrem k ní a v její ruce se náhle objevila dýka
s čepelí ne širší než prst, dlouhá však byla více než dost, aby se mu zaryla až
do srdce. Nespustila zelené oči z jeho tváře. „Pohybuješ se mezi mými lotry
jako vlk mezi psy, Cimmeřane. I Hordo není ve srovnání s tebou vlk ani
zpoloviny. Nikdy mě žádný muž nepovažoval za svou, protože muži svému
přesvědčení musí věřit. Jestliže žena musí být mužovou otrokyní, pak ženou
nebudu. Za žádným mužem nebudu kráčet, lísáním si vynucovat jeho přízeň a
skákat, když poručí. Já jsem Rudá Sokolice. Já poroučím, Já!“

Velice opatrně vyprostil dýku z jejích prstů a odhodil ji
stranou. „Ty jsi žena, Karelo, ať už si to připustíš nebo ne. Copak je nutné,
aby jeden z nás tomu druhému poroučel? Poznal jsem otrocké okovy, ještě mi
nebylo šestnáct, a nijak netoužím komukoli je nasazovat.“ Položil ji na
kožešiny.

„Jestli mě zradíš,“ zašeptala, „narazím tvou hlavu na kopí
před svým stanem. Já… ach, Derketo.“ Dlouhou dobu pak nevydala ani hlásek,
který by jí nevyšel přes vášnivé rty.












XII.

oukromé
Amanarovy komnaty vyhrazené jeho magii se nacházely na samém vrcholu nejvyšší
věže pevnosti, co možná nejdále od obětního sálu, ale stále ještě uvnitř této
temné tvrze. Věděl, že Morath-Amineeho rozlehlá sloupová dvorana v samém srdci
hory nikterak neomezuje, ale vzdálenost mu nicméně dávala jistou iluzi bezpečí.

Kamenné zdi kruhové komnaty byly obloženy knihami vázanými v
kůži panen; světlo vycházelo ze skleněných koulí, visících z nástěnných držáků
a zářících díky nikterak složitému zaříkadlu. Nebylo zde žádné okno či otvor,
kromě jediných, železem pobitých dveří, zesílených navíc silnými pruty mříží.
Vůně kadidla, syčícího barevnými plameny na uhlí v přenosném bronzovém ohništi,
se mísila s pachem ohavného lektvaru, který bublal v kameninové kádi nad ohněm
živeným lidskými kostmi. Na stolech mezí roztroušenými dózami plnými smrtelných
jedů a svazečky vzácných bylin a kořínků ležely vysušené mumie přichystané k
semletí do nápoje lásky.

Nekromant sám stál u ohně a napjatě pozoroval vřící lektvar.
Tmavá tekutina začala v nádobě stoupat. S nepatrným zaváháním sundal z krku
amulet. Přestože se od něho téměř neodloučil, přebíhal mu po zádech mráz. Ale
nebylo vyhnutí. Než tmavá pěna stačila vystoupit až k okraji kádě, vnořil
amulet do lektvaru a počkal, dokud v něm had i orel úplně nezmizeli. Stříbrný
řetěz, na kterém amulet visel, zchladl tak, až jej ledový kov pálil do
nepřirozeně dlouhých prstů. Pěna klesla, ale černá tekutina se rozbublala ještě
divočeji. Kamenina kádě se začala rozpalovat do ruda.

„Ruku muže, co ještě dýchá, usuš a prach z ní spal pak do
kotle přidej krev orla, který už dolétal též zlobné oko promyky a ještě z kance
kel a duši panny i srdce kurvy, co přijde do pekel vše spal na černočerný
prach, nech chvíli povařit a pak tam ponoř amulet, aby vše začlo vřít.“

Amanarovi se chvatem třásly ruce, když vytáhl amulet. Toužil
okamžitě ho vytřít do sucha a znovu si ho zavěsit na krk, ale tato fáze
zaklínání byla kritická. Dlouhými bronzovými kleštěmi zdvihl kameninovou
nádobu. Poblíž na mramorovém podstavci ležela malá, křišťálová kazeta, která i
proti vyhlazené kamenině vypadala křehce. Mág naklonil kád a vroucí kapalinu
nalil na lesklou krabičku.

Slova, která pak zamumlal, byla tajemná a on byl jediný mezi
živými, jemuž byla známa. Svařená směs zalila malou kazetu. Křišťál zaskřípal,
jako kdyby se měl rozletět na deset tisíc kousků. Zdálo se, že vzpěněná
tekutina se vypaří. Jakoby z veliké dálky se komnatou rozlehla ozvěna výkřiků.
Promyka a kanec. Vzdálené ječeni neustávalo. Panna a kurva. Pojednou se
rozhostilo ticho. Ohavný zápach byl ten tam a z kapaliny nezbyla ani kapka.
Stěny křišťálové kazety byly plné kotoučů páry, která se jakoby v poryvech
vichru svíjela a stáčela.

Amanar, zhluboka oddychuje, odložil kád a kleště stranou.
Důvěra se mu opět vrátila. Útočiště, jakkoli dočasné, bylo opět připraveno.
Vytřel amulet dočista, podrobně si ho prohlédl a pověsil si ho opět kolem krku.

Zezdola se ponuře rozezněl veliký bronzový gong. Kouzelník s
úsměvem otevřel zamřížované dveře a uchopil křišťálovou kazetu pod paží. Gong
zazněl dutou ozvěnou znovu.

Amanar kráčel přímo do přijímacího sálu se stěnami z
alabastru a s kopulí podepřenou vyřezávanými slonovinovými sloupy silnými jako
trup člověka. Za jeho trůnem se vypínal veliký had ze zlata. Opěradla měla
podobu kothských zmijí a nohy byly vymodelovány do čtveřice jedovatých
vendhyjských hadů, vše z ryzího zlata. Nekromant přehlédl shromážděné a přes
překvapení, které pocítil, na sobě nedal nic znát. S'tarrove, jež očekával,
klečeli s obličejem k zemi, ale těch pět žen, které neočekával ani v nejmenším,
oděných do průsvitného hedvábí a s rukama svázanýma za zády, bylo též přinuceno
padnout před jeho trůnem čelem k zemi.

Amanar se posadil a opatrně držel křišťálovou kazetu na
klíně. „Máte to, pro co jsem vás poslal?“ otázal se.

Sitha udělal krok kupředu. „Přinesli toto, pane.“ Dozorce
S'tarru ukázal na bohatě zdobenou kazetu z tepaného zlata a s víkem posázeným
drahými kameny.

Mág se opanoval a kráčel k němu pomalu, ale když truhlici
otevíral, prsty se mu přece jenom chvěly. Jeden po druhém nevšímavě odhodil na
mozaikami zdobenou podlahu čtyři klenoty, jaké žádný člověk ještě nespatřil,
zasazené do stříbrných a zlatých přívěsků. Krvavě rudou perlu velikou jako
lidský palec. Diamant černý jako havraní křídlo a veliký jako husí vejce. Zlatý
krystal ve tvaru srdce, který země vydala již v tomto tvaru. Složitou bledě
modrou mřížku, schopnou řezat i diamant. To vše pro něho nebylo ničím. Ruka se
mu viditelně chvěla, když vyňal pátý přívěsek, ten nejdůležitější. Dlouhý jako
poslední článek lidského prstu, půlnoční barvy vyplněné rudými skvrnami, které
se divoce roztančily, když Amanar kámen sevřel v dlani. Toto je kámen, který musí
držet mimo dosah Morath-Amineeho.

Pokynul rukou, ať zlatou kazetu odklidí. „Zbav mě těchto
zbytečností, Sitho.“ Jeho s'tarrský pochop se uklonil a přívěsky posbíral.

Téměř něžně zabalil Amanar temný kámen do hedvábí a pak jej
vložil do křišťálové kazety. Když zavřel víko, oddechl si úlevou. Konečně je v
bezpečí. Ani Morath-Aminee nebude moci zjistit, co je uvnitř, přinejmenším po
jistou dobu. A než by k tomu mohlo dojít, on už najde nějaké jiné útočiště,
někde daleko, kde by božského démona nikdy nenapadlo hledat.

Amanar pevně sevřel křišťálovou kazetu a konečně obrátil
pozornost k ženám, které před ním ležely s tváří přitisknutou k různobarevným
dlaždicím. Se zadostiučiněním si všiml, že se chvějí.

„Jak jste přišli k těmhle ženám?“ otázal se mág. Surassa, jenž
nájezdu velel, zdvihl šupinatou hlavu. Jeho tmavá tvář byla bez výrazu, z hrdla
se mu drala sykavá slova. „Před Shadizarem, pane, jsme vyslovili slova, která
jste nám řekl, a snědli prášky, aby se nás zmocnilo kouzlo a nikdo nás neviděl
vejít.“

„Co ty ženy,“ řekl Amanar netrpělivě. „Nezajímá mě každá
nicotnost, která se odehrála.“ Při pohledu na soustředění, které se S'tarrovi
objevilo v rudých očích, si povzdechl. Když se nějakou věc bezmyšlenkovitě
naučili, bylo pro ně obtížné vydělit z celku jednotlivost.

„Palác, pane,“ zasyčel Surassa nakonec. „Vešli jsme neviděni
do Tiridatova paláce, ale když jsme přišli na místo, kde mělo být to, pro co
jste nás poslal, našli jsme pouze truhlu. Vzali jsme ji a začali prohledávat
palác. Tu a tam jsme se někoho vyptali a pak ho zabili, aby nemohl vyhlásit
poplach, a nakonec jsme přívěsky nalezli na hrdlech těchto žen. Muže, kteří
byli s nimi, jsme zabili. Když jsme opouštěli palác, zjistili jsme – jak jste
nás varoval –, že kouzlo pominulo. Oblékli jsme si šaty…“

„Ticho,“ řekl Amanar a hadovité stvoření zmlklo, jako když
utne. Kvůli omezené inteligenci jim nařídil, aby přinesli truhlici a všech pět
přívěsků, nicméně se bál, že se pod tlakem okolností spletou a místo toho, pro
co je poslal, mu přinesou černý diamant. A stejně se jim přes veškeré jeho
obezřetné rozkazy podařilo zvýšit riziko, že budou polapeni, když unesli i
těchto pět žen. Vztek jím lomcoval a pomyšlení, že trest pro ně znamená totéž,
jako kdyby trestal psy, mu náladu ještě zhoršovalo. Ať už by udělal cokoli, vše
by oddaně přijali, a ani za mák by nerozuměli tomu, proč to dělá. S'tarr, který
něco z jeho nálady pocítil, se neklidně zachvěl.

„Přiveďte mi ty ženy,“ rozkázal nekromant.

Pět žen bylo spěšně zdviženo na kolena a jejich chatrné
hedvábné odění roztrháno. Nahé, klečící ženy se strachem v očích pozorovaly,
jak Amanar vstává. Zamyšleně šel od jedné ke druhé. Dohromady i každá zvlášť
byly krásné a, což pro něho bylo stejně důležité, jejich strach byl téměř
hmatatelný.

Zastavil se před bledou blondýnkou s pokožkou bělostnou jako
satén. „Jak se jmenuješ, děvče?“

„Susa.“ Zdvihl obočí a dívka spěšně dodala: „Pane. Říkají
mi, jestli vás to potěší, Susa, pane.“

„Vy jste ta pětice tanečnic, které Yildiz poslal
Tiridatovi?“

Jeho černé oči se vpily do jejích modrých a ty se pod jeho
upřeným pohledem plaše rozmžikaly. „Ano, pane,“ zachvěla se.

Promnul si bradu a přikývl. Královy tanečnice. To se hodí k
tomu, kdo bude vládnout celému světu. A až z nich vyždímá potěšení do poslední
kapky, může jejich titěrné dušičky předhodit Morath-Amineemu.

„Conan nás vysvobodí!“ vybuchla pojednou jedna z nich.
„Zabije tě.“

Amanar k ní pomalu přistoupil. Byla štíhlá, s dlouhýma
nohama a tmavé oči měla plné vzdoru, přestože celé její pružné tělo se chvělo.
„A jak ty se jmenuješ, děvče?“ otázal se potichu, ale tón jeho hlasu jí
vyloudil z hrdla sten.

„Velita,“ pronesla konečně.

Povšiml si, že stiskla zuby, aby jí přes ně nepřešlo slůvko
,pane'. S touhle si užije hodně zábavy. „A kdopak je ten Conan, který vás
vysvobodí?“

Velita se nezmohla na slovo, jenom se třásla, ozval se však
Surassa: „S prominutím, pane, o jednom toho jména se nyní v Shadizaru hodně
mluví. Nějaký zloděj, co začal dělat potíže.“

„Zloděj!“ zasmál se Amanar. „Tak, Velito, co mám s tím
vysvobozením udělat? Sitho, nařiď hlídkám, jestli toho Conana najdou, ať mi
přinesou jeho kůži. Ne jeho. Jenom kůži.“ Velita vykřikla, schoulila se a se
vzlykáním si položila hlavu na kolena. Ostatní ženy se na něho s hrůzou
zadívaly. Ale ne s dost velikou hrůzou, pomyslel si. „Každý večer pro mě budete
tančit, všech pět. Ta, která mne pobaví nejvíc, si vydobude právo pobýt té noci
v mé posteli. Tři prostřední nechám zbičovat a stráví noc v řetězech. Ta, která
mě pobaví nejméně…“ odmlčel se a vychutnával jejich rostoucí úzkost, „…tu přenechám
Sithovi. Je drsný, ale stále ještě ví, jak se ženou zacházet.“

Klečící tanečnice pohlédly plny hrůzy na hadovité stvoření,
které je nyní chtivě hltalo očima, a vrhly se na zem, plazily se, křičely a
prosily. Amanar se v jejich živočišném děsu slastně koupal. Tohle určitě cítí
ten božský démon, když požírá duši oběti. Pohladil křišťálovou kazetu, sám
hlazen jejich výkřiky, a vyšel ze sálu.












XIII.

onan pozoroval
horský hřbet vlevo od úzkého údolí, kterým si bandité razili cestu vzhůru. Tam
nahoře se něco pohnulo. Jenom se to mihlo, ale jeho orlímu zraku to neušlo. A
tamhle také. A vedle též.

Pobídl koně po točité cestě k Hordovi. Karela byla daleko
vpředu, jela s pěstí položenou na nadkolenní jezdecké botě z červené kůže
sahající až do půli stehna a rozhlížela se po okolních skalních stěnách, jako
kdyby jela v čele armády a ne pestrobarevné tlupy dvou desítek banditů vinoucí
se v řadě za ní.

„Někdo nás sleduje,“ prohodil Conan, když dojel po bok
jednookého lupiče.

Hordo si odplivl. „Myslíš, že to ještě nevím?“

„Horalé?“

„No ovšem,“ odfrkl vousáč. „Kdo jiný?“

„No, já nevím,“ pokrčil Conan rameny, „ale když jsem jednoho
čirou náhodou zahlédl, viděl jsem přilbu, a ne turban.“

„Vojáci jsou pořád ještě za námi,“ řekl Hordo zamyšleně.
„Talbot a Thanades nám dají vědět, kdyby se začali přibližovat.“

Ti dva dostali rozkaz jet vzadu za hlavním oddílem a držet
se na dohled vojáků. Conan se ovládl a nechal si pro sebe, že takhle daleko od
ostatních třeba dostali strach a ujeli, anebo že Karela vojáky až příliš podceňuje.
„Ať je to kdo je to, můžeme jen doufat, že na nás tady nezaútočí.“

Hordo se zahleděl na strmé svahy řídce porostlé klečí, které
strměly z obou stran cesty, a zamračil se. „Mitro! Modli se, aby jich moc
nebylo, i když i takový tucet dobrých chlapů…“ zmlkl, když se na cestě před
nimi objevil Aberius a bezustání šlehal koně.

„To vypadá špatně,“ ozval se Conan. Hordo jenom zavrčel a
oba vyrazili kupředu, aby dojeli Karelu, když bandita s tváří lasičky
přicválal.

„Horalé,“ zajíkl se Aberius. Tvář mu pokrývaly kapičky
mastného potu. „Je jich tak sto dvacet, možná i sto čtyřicet. Táboří vpředu
přímo na cestě. A ten tábor právě sklízejí.“

Diskutovat o nebezpečí nebylo zapotřebí. Kezankianští horalé
uzavírali spojenectví jen se sebou, přestože jak Turan, tak i Zámora se marně
pokoušely podrobit si je. Způsob, jakým příslušníci těchto zdejších divokých
kmenů vycházeli s cizinci, byl jednoduchý, krátký a definitivní. Každý, kdo
nepatřil k jejich vlastnímu kmeni – byť byl třeba také horal – byl nepřítel, a
nepřátelé se zabíjeli.

„Jedou sem?“ otázala se Karela potichu. Když Aberius
zlověstně přikývl, polohlasně zaklela.

„A za sebou máme vojáky,“ procedil mezi zuby Hordo.

Karela po vousáči šlehla zelenýma očima. „Stává se z tebe na
stará kolena strašpytel, Hordo?“

„Vůbec netoužím dostat se mezi dva mlýnské kameny,“
odpověděl Hordo, „a můj věk s tím nemá nic co dělat.“

„Dej si pozor, aby se z tebe nestala baba,“ odfrkla.
„Sjedeme stranou a necháme horaly i vojáky, ať si to mezi sebou vyřídí. Třeba
budeme mít z hřebene hezký výhled.“

Conan se zasmál – a rázem se ocitl ve střehu, když se k němu
rusovláska otočila s rukou na meči. Jestli bude donucen k tomu, aby ji
odzbrojil – myšlenka, že by ji mohl zabít, i kdyby si tím zachránil život, mu
vůbec nepřišla na mysl – bude dozajista muset bojovat. I s Hordem. A
pravděpodobně i se zbývajícími bandity, kteří se shlukli na horské cestě
nedaleko za nimi.

„Tvoje představa, že by si to mohli vypořádat mezi sebou
navzájem, je hezká,“ řekl, „ale jestliže se pokusíme s koňmi vyšplhat po
těchhle srázech, tak tu budeme ještě za týden.“

„Máš snad lepší plán, Cimmeřane?“ otázala se ostře, ale ruka
jí z drahokamy vykládaného jílce tulvaru sklouzla.

„Mám. Větší část oddílu se po cestě vrátí a zabočí do
jednoho z kaňonů, které jsme minuli.“

„Naproti vojákům,“ nesouhlasil Hordo.

„I horalé mají stopaře!“ vyjekl Aberius. „Jakmile se vydají
po naší stopě, a oni se vydají, pak to budeme my, kdo se s nimi bude muset
pustit do boje, a ne ti zatracení Zamořané!“

„Nepochybuji, že máš v plánu víc,“ ozvala se Karela potichu.
„Jestli se přese všechno ukáže, že jsi hlupák…“ slova jí odumřela na rtech, ale
v šikmých očích se jí nebezpečně zablesklo. Conan si uvědomoval, že by nesnesla
ostudu, že si do postele vzala hlupáka.

„Řekl jsem větší část oddílu,“ rozváděl Conan svůj nápad
klidně dál. „Vezmu pár mužů a pojedeme dopředu k horalům.“

Aberius se výsměšně a poplašeně zasmál: „A porazíš všech sto
čtyřicet? Anebo si myslíš, že tvoje jemná tvářička a sladký hlásek je přiměje
sklonit meče?“

„Zmlkni!“ poručila Karela. Než pokračovala značně tišším
hlasem, olízla si jazykem plné rty. „Jestli jsi hlupák, Conane, jsi statečný
hlupák. Mluv dál.“

„Já na horaly zaútočím, v pořádku,“ řekl Conan, „ale jakmile
zjistí, že tam jsem, obrátím se a povedu je okolo místa, kde ostatní sejdou z
cesty, rovnou na vojáky. Mezitím, co budou bojovat, se s těmi, kteří pojedou se
mnou, vypařím a přidám se k ostatním.“

„Jedni nebo druzí si z tvých střev udělají sedlové řemeny,“
ušklíbl se Aberius.

„Tak z tvých si je udělají taky,“ ozvala se Karela. „A z
mých jakbysmet, protože oba pojedeme s ním.“ Aberiova vyzáblá tvář ztuhla, ale
mužík neřekl ani slovo. Conan otevřel ústa a chtěl protestovat, ale ona ho
zarazila. „Tady poroučím já, Cimmeřane, a já nikoho nepošlu do nebezpečí, abych
se mohla sama v klidu ztratit. S tím se smiř, nebo tě nechám přivázat k sedlu a
pojedeš s ostatními do toho kaňonu.“

Conanova mohutná hrud se otřásla spokojeným smíchem.

„Neexistuje meč, který bych měl raději po boku než tvůj.
Jenom jsem si myslel, že když tam nebudeš, tak ti halamové třeba budou
pokračovat v jízdě, dokud nebudou mít tyhle hory zase za zády.“

Na okamžik se k jeho smíchu připojila. „Kdepak, Conane,
protože vědí, že kdyby něco takového udělali, pronásledovala bych je i do
samotné Gehenny. A kromě toho Hordo mé psy udrží na uzdě i ve vytčeném směru.
Co je s tebou, vousáči?“

Hordo na ni hleděl zatrpklýma očima. „Kde Rudá Sokolice musí
tasit svůj meč,“ pronesl chladně, „tam jedu i já.“

Conan čekal další hněvivý výbuch zrzavé lupičky, ta však
místo toho k Hordovi otočila koně a zahleděla se na něj, jako kdyby ho viděla
poprvé v životě. Konečně řekla: „Nu dobrá, i když pravděpodobně ztratíš i to
druhé oko, jestli mě nebudeš poslouchat. Ať ostatní vyrazí.“

Jednooký se s divokým úšklebkem zazubil, strhl koně a
ujížděl po cestě dolů.

„Dobrý chlap,“ řekl Conan potichu.

Karela po něm šlehla očima. „Ty mě nekárej, Cimmeřane.“

Masa banditů se s dusotem vydala po stezce zpět dolů a brzy
jim v zákrutech cesty zmizela z očí. Hordo kopl koně do slabin a přicválal zpět
k místu, kde čekal Conan, Rudá Sokolice a Aberius.

„Myslíš, že ti, kdo nás pozorovali, se do toho zamíchají,
Conane?“ otázal se vousatý lupič.

„Kdo nás pozoroval?“ chtěla vědět Karela. Aberius tiše
zasténal.

Conan potřásl hlavou. „Nějací lidé na svahu, ale řekl bych,
že právě teď je nezajímáme. Kdyby jich bylo tolik, aby měli sílu se do věcí
vložit, už bychom to věděli.“

„Hordo, tys o tom věděl, a nic jsi mi neřekl?“ vybuchla
vztekle Karela.

„Budeme tu jen tak sedět a tlachat,“ ozval se Conan, „nebo
najdeme ty horaly dřív, než oni najdou nás?“

Karela místo odpovědi pobídla koně a vyřítila se po stezce
vzhůru do kopce.

„Kdyby na tebe pořád v duchu nemyslela, Cimmeřane,“ zavrčel
Hordo, „nikdo by jí nemusel nic říkat.“ Vyrazil za Rudou Sokolicí.

Aberius vypadal, jako kdyby se chtěl rozjet zpátky za
ostatními bandity, ale Conan ukázal nahoru. „Cesta vede tudy.“

Lupič s tváří lasičky se zavrčením vycenil zuby a neochotně
obrátil koně za oběma jezdci. Conan jel v patách za ním a nutil ho ke cvalu.

Jakmile Karelu s Hordem dohonili, vytáhl Conan meč a položil
si ho přes svalnatá stehna. Rudá Sokolice i její zástupce ho se zamyšlenými
pohledy následovali. Na téhle úzké, klikaté stezce, která se na strmých
kamenných srázech často stáčela do protisměru, mohli na horaly bez varování
narazit kdekoli. Pokud by na ně dřív horalé nenarazili stejným způsobem.
Aberius se loudal vzadu a hryzal si ret.

Náhle vyjeli zpoza ostré zatáčky a ocitli se přímo v ležení
horalů. Nebyly zde žádné stany, muži s orlími nosy v turbanech a špinavých
pestrobarevných kazajkách jenom rolovali pokrývky; jiní zasypávali popel ohnišť
hlínou a oblázky.

První je spatřil tlusťoch s křivýma nohama a obnaženou
hrudí, přes kterou mu křížem visel opasek s tulvarem, a zplna hrdla se rozječel
na poplach. Na nepatrný okamžik všichni v táboře strnuli a pak se s výkřikem:
„Zabijte je!“ rozeběhli ke koním.

Conan otočil hřebce okamžitě, jakmile se jejich volání
rozlehlo po srázných svazích. Už nemuseli dělat nic víc; o tom, že je horalé
budou pronásledovat, nebylo pochyb. „Zpátky,“ řekl a popohnal své zvíře proti
koním Karely a Horda. Aberius už patrně vzal do zaječích. „Zpátky, je-li vám
život milý.“

Karela trhla uzdou, otočila vraníka téměř na místě a pak se
už všichni tři hnali zpět cestou, kterou přijeli. Conan se stále ohlížel.
Stezka byla klikatá, a tak toho moc neviděl, ale z toho, co zahlédl, bylo
jasné, že se horalé dostali ke koním rychleji, než doufal. Muž jedoucí v čele
pronásledovatelů, sukovitý chlap s vousy rozčísnutými a spletenými do dvou
rohů, se mu hned objevoval v dohledu a hned se zase ztrácel, jak se cesta
klikatila okolo horských stěn a velikých balvanů. Až dojedou k vojákům, musí
být o hodně dál před rozdivočelými horaly, aby vojáci měli čas je od nich
odlišit, a zase ne tak daleko, aby měli dost času na příliš mnoho otázek.

Conan se podíval dopředu. Karela hnala vraníka, jak jen to
cesta dovolovala, Hordo jí jel hned v patách a pomocí jezdeckého bičíku jej
popoháněl k ještě větší rychlosti. Kdyby jim Conan mohl dopřát desetinu baňky
přesýpacích hodin na nějakém z těch úzkých míst… Když Cimmeřan projel mezi
dvěma obrovskými, kulovitými balvany, strhl koně prudce čelem vzad. Rychlým
pohledem se ujistil, že si toho nevšimli ani Karela s Hordem, ani horalé. Jen
pár okamžiků a dostihne je.

Horal s rozčísnutým vousem procválal mezi balvany, z hrdla
se mu vydral válečný pokřik a Conanův meč rozťal jeho turban i lebku až k
ramenům. V okamžiku, kdy muž spadl z pokrývky, jež mu nahrazovala sedlo, se
objevili další horalé a snažili se protlačit úzkou mezerou. Conanova čepel se
zdvíhala a klesala a zanechávala za sebou vražednou řezničinu; břit se rychle
zbarvil krví, která mu stékala i po rukou a třísnila hruď

Náhle si uvědomil, že se mu po boku objevila Karela s mečem
v ruce a že se přes něj pokouší prodrat k horalům. Rusá hříva jí poletovala
okolo hlavy a zelené oči zářily bitevním nadšením. Za zády Conan zaslechl, jak
Hordo volá, aby se vrátila. Její zakřivená čepel proťala jednomu horalovi
hrdlo, pak jí rána dalšího přesekla jednu z otěží. Kopí pobodlo jejího koně,
ten se se zaržáním postavil na zadní a vytrhl jí z rukou i druhou otěž.

„Vezmi ji pryč, Hordo!“ vykřikl Conan. Udeřil Karelina
vraníka mečem na plocho přes zadek a vysloužil si za chvilkovou nepozornost k
horalům krvavý šrám přes hruď „Odveď ji do bezpečí, Hordo!“

Veliký jednooký lupič popadl visící otěže a s Kareliným
koněm za sebou vyrazil tryskem dál po cestě. Conan slyšel, jak Kareliny výkřiky
pomalu zaznívají ze stále větší dálky. „Zastav, Hordo! Derketa ať ti vyrve
jazyk a vypíchne oko! Okamžitě zastav, Hordo! Přikazuju ti to! Hordo!“

Ale Conan neměl čas se po nich dívat, protože přes její
výkřiky ho znovu pohltila bitevní vřava. Horalé se pokoušeli prodrat skulinou
pouhou početní převahou, ale mezi balvany se dokázali současně protáhnout pouze
dva muži, a když se jich pokoušelo projet víc, padali pod Conanovou divoce
vířící čepelí. Pod kopyty skákajících koní se válelo šest mužů, pak sedm. Osm.
Jeden kůň klopýtl o ležící tělo a vzepjal se. Divoká rána, kterou Conan mířil
na jezdce s orlím nosem, koni napůl uťala hlavu. Zvíře, kopající na všechny
strany, padlo pod kopyty dalšího koně na zem; i tento kůň šel k zemi a vyhodil
svého jezdce do vzduchu. Muž nestačil ani dopadnout, a Cimmeřanovo ostří mu
srazilo turbanem zakrytou hlavu.

Zbývající snědí jezdci couvli od krvavého průchodu, který
byl v té chvíli do výše statného muže zatarasen mrtvými těly. Ale divoké mávání
šavlí a halasné hrozby, co s ním udělají, až ho zajmou, daly Conanovi jasně
najevo, že se nevzdávají. Pozpátku si s koněm proklestil cestu z rozsedliny.
Jakmile odjede, odklidí mrtvoly – těla bojovníků stejně jako koní prostě položí
vedle cesty – a vydají se za ním pomstít svou čest. Ale získal čas, který
potřeboval.

Cimmeřan otočil koně a pobídl ho do cvalu. Za ním se stále
rozléhaly výkřiky, při nichž tuhla krev v žilách.












XIV.

ež Conan oba
své společníky dojel, Karela už jakž takž řídila koně jednou otěží a Hordo se
vytrvale vyhýbal jejímu divokému pohledu.

„Kde je Aberius?“ zeptal se Conan. Na celé stezce nebylo po
drobném chlapíkovi ani stopy.

Karela vrhla po velikém Cimmeřanovi vražedný pohled, ale na
slova nebyl čas, protože v tom okamžiku vyjeli ze zákrutu a před nimi se
objevila kolona zámořské jízdy. Dojeli k důstojníkovi v jejím čele, a ten
zdvihl ruku. Na dané znamení se jízdní oddíl zastavil. Někteří vojáci v
kroužkové zbroji pohlédli na Conanův zkrvavený meč a začali vytahovat své
vlastní zbraně z kožených pochev.

„Zdar, pane generále,“ pozdravil Conan sukovitého, opáleného
důstojníka s úklonou. Jeho zbroj je obnošená, jak obvykle brnění generálů
nebývají, pomyslel si Conan, lichocení však nemůže zaškodit a nikdy ho není
dost. Ale stejně to třeba půjde jednodušeji se štíhlým a i pod vrstvou prachu
pohledným důstojníkem, který se k nim právě připojil.

„Pouze kapitán,“ opravil ho mohutný důstojník, „žádný generál.
Kapitán Haranides.“

Conan pojednou zadoufal, že se horalé rychle objeví. Oči,
které si ho zpod helmy s rudohnědým chocholem měřily, se do něho zabodávaly
neobyčejně pronikavě. „Kdo jste? A co lidé jako vy dělají v Kezankianách?“

„Jmenuju se Crato, vznešený kapitáne,“ řekl Conan, „bývalý
strážný karavany, která měla namířeno do Shadizaru, stejně jako tadyten, jménem
Claudo. Měli jsme smůlu a narazili jsme na horaly. Paní je Vanya, dcera
turánského kupce Andiaze, který jel s námi. Obávám se, že my tři jsme jediní,
kdo přežili. A taky se obávám, že horalé jsou nám v patách, protože jsem se
před chvílí ohlédl, a viděl jsem je, jak se za námi ženou.“

„Kupecká dcerka!“ vyprskl mladý důstojník. „S takovýma
drzýma očima? Jestli je tahle běhna dcera kupce, tak já jsem turánský král.“
Kapitánovi kolem úst ztvrdly svaly, ale nic neřekl. Conan viděl, že sleduje,
jak zareagují. „Co ty na to, Crato?“ pokračoval mladý důstojník. „Kolik si ta
holka počítá za hodinu?“

Conan se napjal a čekal, že Karela sáhne po meči, ta se však
jen v plné své výšce narovnala. „Kapitáne Haranide,“ pronesla chladně, „to tomu
muži dovolíte takto hovořit? Můj otec je možná po smrti, nicméně stále ještě
mám příbuzné, kteří se těší přízni krále Yildize. A v minulých měsících jsem
zaslechla, že si Tiridates přeje mít s králem Yildizem přátelské vztahy.“
Kapitán stále mlčel.

„S vaším prominutím, vznešený pane,“ ozval se Conan, „ale ti
horalé…“ Kde ksakru jsou, pomyslel si.

„Žádné horaly nevidím,“ odsekl ostře mladý důstojník. „A já
o žádné karavaně neslyšel od té doby, kdy těch sedm zmizelo. Mnohem
pravděpodobnější je, že vy sami jste bandité, co se třeba pohádali se zbytkem
bandy. Třeba se vám rozváže jazyk, když si vás podáme. Taková baštonáda…“

„Klid, Aheranate,“ ozval se kapitán. Jeho tvář se při
pohledu na trojici náhle roztáhla do přátelského úsměvu. „Volte svá slova
obezřetněji. Nepochybuji, že ti nešťastníci nám řeknou vše, co vědí, jestliže…“
Úsměv mu zmrzl na rtech a rozplynul se. „U všech ďáblů!“ zahřměl. „Vy jste je
přivedli přímo na nás!“

Conan se ohlédl přes rameno, a kdyby se odvážil, málem by
zavýskl radostí. Vyplašený hlouček horalů zadržel koně dvě stě kroků od nich.
Ale překvapení, že tak nenadále narazili na vojáky, už vyprchalo a snědí
domorodci mávali obnaženými tulvary divoce nad turbany. K vojenské jízdě se
nesl vzdorovitý jekot.

„Neměli bychom obrátit?“ otázal se Aheranates nervózně.

„Hlupáku!“ odplivl si kapitán s orlím nosem. „Jestli se
obrátíme, vrhnou se na nás jako supi na mršinu. Předejte rozkaz – ale potichu –
že nedám žádný povel, ale jakmile se rozjedu vpřed, každý jezdec musí vyrazit,
jako kdyby ho do zadku kopím bodali. Hněte sebou, poručíku!“ Štíhlý důstojník
se olízl a vyrazil podél kolony. Haranides uvolnil meč z pochvy a zároveň
Conana provrtával pronikavým pohledem. „Doufám, že se s tím mečem, který máte v
ruce, dovedete jak se patří ohánět, veliký muži, každopádně se však pohybujte v
mé blízkosti. Jestli po tomhle zůstaneme naživu, mám pár otázek, které bych vám
chtěl položit.“

„Samozřejmě, vznešený kapitáne,“ odvětil Conan, ale
Haranides se už hnal tryskem kupředu. Jezdci s vytím a jekotem vyrazili po
cestě v patách za ním. Horalé s válečnými výkřiky na rtech vyrazili proti nim a
v okamžiku se do sebe obě masy bojovníků zakously ve víru řinčící oceli a
stříkající krve.

Karela a Hordo si bitevní vřavy nevšímali a odjížděli k úzké
roklině, jež se táhla o kus dál. Conan boj pozoroval a váhal. Haranides by se
ho možná pokusil zabít, kdyby věděl, kým ve skutečnosti je, ale vést takhle
muže na neočekávanou smrt – to bylo něco, co se Conanovi hluboce příčilo.

„Conane,“ zakřičel Hordo přes rameno. „Na co čekáš? Jeď, než
někdo uvidí, že mizíme.“ Vousatý lupič se dál řídil přesně podle svých slov a
hnal se v patách své tmavě zrzavé velitelky. Conan se neochotně vydal za nimi.
Jak ujížděli mezi strmými, holými stěnami, které se zařezávaly do černé žuly,
zvuk zabíjení jako kdyby je neustále pronásledoval.

Po dlouhou dobu jeli mlčky, ještě dlouho poté, kdy zvuky
bitvy umlkly. Úzký průsmyk se otevřel do kaňonu, a ten se v zákrutech táhl zpět
k východu. Conan i Karela jeli uzavřeni do rozmrzelého mlčení. Hordo se tu a
tam po nich střídavě podíval a zamračil se. Nakonec se s předstíranou veselostí
ozval.

„Ty máš ale pohotový jazyk, Conane. Tedy vážně jsem
málem uvěřil, že se jmenuju Claudo, když, jaks to říkal, jsem ve tvých modrých
očích viděl ten podlézavý pohled.“

„Zloděj udělá nejlíp, když si pohotový jazyk vypěstuje,“
zavrčel Conan. „Nebo bandita. A když už je řeč o pohotových jazycích, co se
stalo s tím hadem Aberiem? Naposledy jsem ho viděl ještě před tím, než jsme
narazili na horaly.“

Hordo opatrně pohlédl na Karelu, jejíž tvář vypadala jako
bouřková mračna na obzoru, a potlačil smích. „Potkali jsme toho strašpytla
daleko dole na cestě. Říkal, že hlídá zpáteční cestu, abychom se mohli v
bezpečí stáhnout.“

Conan z hloubi hrdla zavrčel: „Měli jste tomu zbabělci
podříznout hrdlo.“

„Kdepak, můžeme ho využít ke spoustě věcí. Poslal jsem ho,
aby našel ostatní a řekl jim, že mají rozbít tábor. Jestli se dokážu
zorientovat, kudy tyhle kaňony vedou, brzy se s nimi zase shledáme.“

„To jsou moji lidé, Conane!“ osopila se pojednou Karela.
„Tady rozkazuju já! Rudá Sokolice!“

„Jestli si myslíš, že by Aberius měl uniknout trestu za svou
zbabělost,“ odvětil Conan nevrle, „prosím. Já si o tom myslím svoje.“

Pokusila se trhnutím otočit svého koně proti němu, ale její
jediná otěž místo toho přiměla velikého vraníka k uskoku stranou. Rusovlásce se
z hrdla vydral zvuk, který by Conan u každé jiné ženy považoval za zklamaný
vzlyk. To se jí ale samozřejmě nijak nepodobalo.

„Ty pitomý barbare!“ zaječela. „Kdo ti dal právo mě – mě! –
poslat pryč do bezpečí? Dát moje otěže tady tomuhle jednookému kašparovi!
Šlehnout mého koně, jako kdybych byla nějaká oblíbená otrokyně, která se musí
držet stranou od nebezpečí!“

„Tak pro tohle se vztekáš?“ podivil se Conan nevěřícně. „S
jedinou otěží jsi pro dalšího horala byla totéž co dobytče určené na porážku.“

„Ty jsi se rozhodl, co? Ale neměls právo rozhodovat za mě.
Já rozhoduju, kdy a kde bojovat a jaké podstoupím nebezpečí. Já!“

„Ty jsi ta nejnevděčnější osoba, co se týká zachraňování
života, jakou jsem kdy potkal,“ zamručel Conan.

Karela mu pohrozila pěstí a hlas se jí změnil ve zběsilé
vytí: „Nepotřebuju, abys mi zachraňoval život! Nechci, abys mi zachraňoval
život! Ty ze všech chlapů nejmíň! Přísahej mi, že už nikdy nehneš prstem, abys
spasil můj život nebo moji svobodu. Přísahej, Cimmeřane!“

„Přísahám!“ odpověděl divoce. „U Croma, to přísahám!“

Karela krátce přikývla a prudkými kopanci a škubáním za
jedinou otěž znovu pobídla koně. Holé hnědé skály, kterými projížděli, se
vrstvily a zase rozdělovaly a jejich vybledlé barvy se dobře hodily ke Conanově
náladě. Hordo zadržel koně, aby ho svalnatý mladík dojel.

„Není tomu tak dávno, kdy ses mi ale vůbec nelíbil, Conane,“
obrátil se k němu jednooký potichu, aby se jeho slova nedonesla ke Karele
jedoucí vpředu. „Teď proti tobě vůbec nic nemám, ale stejně ti říkám: odjeď.“

Conan se po něm nevrle podíval. „Jestli tady odtud má někdo
odjet, tak to budeš ty. A ona, se všemi ostatními. Já tu po něčem pasu,
nevzpomínáš si?“

„Ta pojede pořád dopředu a neuhne, navzdory všem horalům,
vojákům nebo samotným démonům. To je ta potíž, anebo to přinejmenším k potížím
povede. A navíc ta tvoje přísaha a dva tucty dalších věcí. Teď jí zmítají
vášně, kdežto předtím měla vždycky chladnou hlavu. Mám strach, jak to skončí.“

„Ta přísaha nebyl můj nápad,“ zamručel Conan. „A jestli si
myslíš, že se nechává příliš unášet, tak to řekni jí a ne mně.“

Vousatý lupič stiskl uzdu, až mu na rukou zbělely klouby.
„Já tě mám vážně rád, Conane, ale jestli se jí kvůli tobě něco stane, rozřežu
tě, jak Kethánci rozřezávají kámen.“ Pobídl koně dopředu a všichni tři se opět
ponořili do tísnivého ticha.

Horským údolím se již táhly dlouhé stíny, když mezi
obrovitými balvany u paty vysoké horské stěny našli tábořiště lupičů. Přestože
se jim mrazivý vzduch zakusoval až do morku kostí, rozdělali jen pár malých
ohýnků mezi balvany. Čím menší šance, že je někdo uvidí, tím lépe. Karelin
veliký pruhovaný stan stál téměř u strmé stěny horského masivu.

„Přijď do mého stanu, Conane,“ řekla Karela. Aniž čekala na
odpověď, odcválala k pavilónu, hodila otěže jednomu z banditů a zmizela uvnitř.

Když Conan sesedl, nakupil se kolem něj a Horda hlouček
lupičů. Aberius byl mezi nimi, i když ne vpředu.

„Hej, Aberie,“ zvolal Conan. „To jsem rád, že tě vidím a že
jsi v pořádku. Říkal jsem si, že by tě mohli zranit, když jsi se staral,
abychom měli volnou ústupovou cestu.“ Pár hrubých tváří se zařehotalo. Aberius
se zazubil a zkřivil tvář v pokusu o úšklebek, ale jeho oči byly očima krysy
zahnané do kouta. Nevydal ani hlásek.

„Takže jste se o horaly postarali?“ otázal se jednouchý
Kothijec. „A co vojáci?“

„Podřezávají si s horaly navzájem chřtány,“ zachechtal se
Hordo. „Už se o nás naprosto nestarají, alespoň ne na tomto světě.“

„A já se zase nestarám o ten posmrtný,“ zasmál se Kothijec a
většina banditů se k němu přidala. Conan si povšiml, že Aberius se nesměje.

„Ráno, Aberie,“ obrátil se k němu Conan, „se znovu vydáš po
stopách poutníků a za pár dnů budeme mít Tiridatův poklad v rukou.“

Drobný, pinči podobný lupič při zaslechnutí svého jména
vzhlédl. Než odpověděl, olízl si rty. „Nejde to. Stopa se ztratila.“ Když se na
něho ostatní pozorně zahleděli, polekaně sebou cukl. „Říkám, že se ztratila.“

„Ale jenom na chvíli, ne?“ pravil Conan. „Pojedeme do údolí,
kde tábořili horalé, a znovu ji najdeš.“

„Říkám ti, že to není tak jednoduché.“ Stáhl ramena dozadu a
nervózně popotahoval svůj narezlý krunýř. „Když jdu po stopě, dokážu uhodnout,
který kámen shodilo koňské kopyto a který se sesul sám od sebe. Teď se ale
stopa ztratila. Když půjdu zpátky, obojí mi bude připadat stejné.“

„Hlupáku!“ zavrčel někdo. „Kvůli tobě jsme přišli o poklad.“

„Celé tohle kodrcání bylo k ničemu,“ zařval další.

„Podřízněte ho!“

„Prořízněte Aberiovi chřtán!“

Drobnému chlapíkovi vyrazil na protáhlé tváři pot. Hordo
rychle udělal krok kupředu. „Hej, přestaňte! Přestaňte, povídám! Dokážeš
vystopovat poutníky ty, Talbote? Alvare? Dokáže to někdo?“ Všichni váhavě
zavrtěli hlavou. „Tak si na Aberia neotvírejte hubu.“

„Stejně ale tvrdím, že má strach,“ zamumlal Talbot. „To je
pravý důvod, proč už znovu nemůže najít jejich stopu.“

„Žádného člověka se nebojím,“ vykřikl Aberius divoce. Znovu
si olízl rty. „Žádného člověka.“ Poněkud podivně zdůraznil poslední slovo.

„Tak tedy čeho?“ chtěl vědět Conan.

Na okamžik měl dojem, že Aberius odmítne odpovědět, pak ale
mužík ze sebe o překot vychrlil: „Na horském úbočí, když jsme my čtyři vyrazili
směrem k horalům, jsem zahlédl… něco,“ pokračoval dál horečnatě. „Bylo to něco
jako had, a zároveň jako člověk. Na sobě to mělo zbroj a v ruce meč a z tlamy
to chrlilo plamen dvakrát delší než ten meč.

Když jsem to pozoroval, dalo to dalším podobným ohavným
stvořením znamení, aby se přiblížila. Kdybych málem neuštval koně, jak jsem
ujížděl pryč, byl bych v jejich rukou našel smrt.“

„Kdyby to chrlilo plamen,“ zamumlal Conan, „k čemu by to
mělo meč?“ Ale několik banditů začalo ustrašeně šeptat a i těm, kteří mlčeli,
se v tvářích zračil neklid.

„Proč jsi nám o tom neřekl už dřív?“ chtěl vědět Hordo.

„Nebylo proč,“ odpověděl Aberius. „Věděl jsem, že brzy
odjedeme, protože jsme ztratili stopu. Musíme brzy odjet. A kromě toho jsem si
myslel, že mi nebudete věřit.“

„Na tomto světě je spousta podivností,“ řekl Conan. „Já sám
jsem jich pár viděl. Ale ještě nikdy jsem nespatřil nic, co by se nedalo
chladnou ocelí zabít.“ Anebo takových stvoření aspoň nebylo mnoho, připustil si
v duchu. „Kolik těch bytostí jsi skutečně viděl, Aberie?“

„Jenom jednu,“ přiznal Aberius s patrným zaváháním. „Ale
svolávala další, a ty jsem zahlédl pohybovat se za kameny. Mohlo jich tam být
sto, nebo i tisíc.“

„Celkem vzato jsi stejně viděl jenom jednu,“ ozval se Hordo.
„Nemůže jich tu být tolik, to bychom o nich určitě už slyšeli. O takových
bytostech, jak jsi je popsal, by se mluvilo.“

„Ale…“ začal Aberius.

„Ale nic,“ vyštěkl Hordo. „Na ty tvoje bestie si budeme
dávat pozor, ale zítra ráno uvidíme, jestli dokážeš rozeznat koňskou stopu od
koňského trusu.“

„Už jsem vám řekl…“

„Pokud se tedy vy všichni nechcete toho pokladu vzdát,“
pokračoval jednooký, jako kdyby mužík neřekl ani slovo. Ze všech stran se
ozvaly hlasité protesty. „V tom případě to řeknu Rudé Sokolici a nad rozedněním
vyjedeme. A teď si něčím nacpěte panděra.“

Bandité se jeden po druhém rozcházeli ke svým ohýnkům.
Poslední se pohnul Aberius. Když odcházel, vrhl po Conanovi pohled plný
nenávisti.

 












XV.

ordo odrázoval
k pruhovanému stanu a Conan si mezitím vyhledal místo, kde mohl sedět zády k
velikánskému skalisku a kam se k němu nikdo nemohl přiblížit, aniž by ho
nezpozoroval. Poslední Aberiův pohled hovořil o noži zabodnutém do zad. Vytáhl
meč z pochvy, z mošny vyndal brousek a začal z čepele vyhlazovat vruby, které
utržila o horalská brnění. Obloha znachověla a sinalé, rudé paprsky se
rozhořely nad rozeklaným západním obzorem. S čepelí meče právě končil, když se
jednooký lupič vyřítil z Karelina stanu.

Vousáč zamířil dlouhými kroky ke Conanovi a zastavil se
několik stop od něj; zjevně byl celý nesvůj. Hordo si mnul baňatý nos a něco si
pro sebe mumlal. „Dobrý zvyk,“ začal nakonec. „Už jsem viděl nejednoho
správného chlapa umřít jen proto, že mu nezahlazený zub na čepeli pod pádnou
ranou praskl a nechal po sobě v ruce jenom pahýl.“

Conan si položil meč přes stehna. „Nepřišel sis sem povídat
o mečích. Co řekla o zítřku?“

„Nechtěla mě ani vyslechnout,“ zavrtěl Hordo vousatou
hlavou. „Mě, který s ní je od prvního dne, a ona mě nechce ani vyslechnout.“

„Na tom nezáleží. Ráno se otočíte, a já pojedu vpřed. Třeba
má pravdu, že nechce riskovat, když se tu ke všemu objevili ještě ti šupínáči.“

„U Mitry! Ty nic nechápeš. Vůbec jsem se nedostal k tomu,
abych jí řekl o těch stvořeních nebo o tom, že Aberius prý nedokáže znovu najít
stopu. Přecházela ve stanu jako lvice sem a tam a dohromady mě vůbec nepustila
ke slovu.“ Oběma rukama si poškubával za vousy. „Jsem s ní už moc dlouho,“
zamumlal, „abych jí dělal poslíčka kvůli takovým věcem. U Zandrua, chlape! To,
že je hotová ukusovat hlavy, je kvůli tomu, že jsi nepřišel, když ti to
rozkázala. A každým okamžikem, kterým si tady hovíš, se její nálada zhoršuje.“

Conan se letmo usmál. „Já jí řekl, že v poslušnosti nejsem
žádný přeborník.“

„U Mitry, Zandrua a devíti dalších bohů, jejichž jména si
zrovna nevybavím.“ Hordo si dlouze povzdechl, přidřepl si ke Conanovi a svými
mohutnými pažemi si objal kolena. „Jindy bych nebyl proti vsadit si, který z
vás získá navrch, ale ne v situaci, kdy bych mohl přijít o hlavu jenom proto,
že jsem uprostřed mezi vámi.“

„O vítězství nebo prohře není řeč. Já s ní žádný boj
nevedu.“

Vousáčův koutek, který neustále cenil zuby, se stáhl do
jízlivého úšklebku. „Ty jsi chlap a ona je ženská. To už samo o sobě k vedení
boje stačí. Nu co, co se stalo, nedá se odestát. Ale pamatuj, že jsem tě
varoval. Ubliž jí, a budeš o hlavu kratší.“

„Když má na mě vztek, přemluv jí, aby otočila. Tak dostaneš,
co chceš. Abychom se ona a já rozešli.“ Nedodal už, že tak by zároveň i on sám
dosáhl svého, a nemusel by potom přívěsky ukrást banditům.

„V náladě, v jaké právě teď je, je spíš mnohem
pravděpodobnější, že rozkáže, abychom tě znovu přikolíkovali k zemi a
pokračovali tam, kde jsme minule skončili.“

Conan se dotkl svého širokého meče; jeho ocelově modré oči
byly pojednou chladné. „Tentokrát si pro převozníka přes Řeku smrti vyberu
řádný poplatek, Hordo.“

„Nemluv o žádných převoznických poplatcích,“ zamumlal veliký
lupič. „Jestliže se k tomu rozhodne… nechám tě v noci zmizet. Bah! Tohle
povídání o tom, co se stane a co by se mohlo stát, je stavění hradů z písku za
silného větru.“

„Tak si pojďme povídat o něčem jiném,“ řekl Conan se
smíchem, jeho oči však zůstaly vážné a ve střehu. Věřil, že jednooký bandita je
skutečně jeho přítelem, ale nesvěřil by svůj život do jeho rukou v případě, kdy
by musel jednat proti Kareliným příkazům. „Co myslíš, nevymyslel si Aberius
hadí bytosti, aby zakryl svou nechuť jet dál?“

„Mluví pravdu s tváří, z níž přímo čiší, že lže, ale
tentokrát si myslím, že skutečně něco viděl. Z toho ale nevyplývá, že viděl to,
co nám tvrdí. Ech, Conane, já nevím. Hadi, co chodí jako lidé.“ Vousáč se
zachvěl. „Už začínám stárnout. Tahle honba za královským pokladem je nad moje
síly. Já bych se spokojil s dobrou karavanou, chráněnou normálními lidmi,
kterým se ještě nechce umřít.“

„Tak ji přemluv, aby se vrátila. Už je skoro tma. Dneska
zmizím a ráno, až budu pryč, už z toho žádné potíže nebudou.“

„Moc toho víš,“ zavrčel Hordo. „V náladě, jakou teď má, nám
nařídí, abychom tě pronásledovali, a každého, kdo by nechtěl, zabije.“

Závěs pruhovaného stanu se roztáhl a z něj se vynořila
Karela; tvář jí téměř zakrývala kapuce šarlatového pláště, jenž ji halil až po
paty. Houstnoucím narudlým šerem mířila přímo k oběma mužům. Ohýnky planoucí
mezi balvany vrhaly nevelké kruhy světla.

Hordo vstal a nervózně si oprášil ruce. „Musím… musím se jít
podívat na koně. Hodně štěstí, Conane.“ Odkráčel pryč, aniž by pohlédl směrem,
odkud přicházela rusovláska.

Conan znovu zdvihl meč a ohnul jej, aby zkontroloval čepel.
Musí být ostrá, ale ne zas tak, aby měla břit jako břitva, jak se někteří
vychloubají. Ten by o kroužkové brnění napraskl a z meče by se rychle stala jen
železná hůl. Koutkem oka před sebou spatřil lem Karelina červeného pláště, ale oči
nezdvihl.

„Proč jsi nepřišel do mého stanu?“ otázala se pojednou.

„Potřeboval jsem si zabrousit meč.“ Naposledy si prohlédl
břit, pak vstal a zasunul meč do pochvy. Její šikmé zelené oči se do něho zpod
kapuce zabodly; jeho safírové oči jí pohled klidně oplácely.

„Přikázala jsem ti, abys ke mně přišel! Musíme si promluvit
o mnoha věcech.“

„Ale mně nikdo přikazovat nebude, Karelo. Já nejsem jeden z
tvých věrných psů.“

Hlasitě se zajíkla. „Ty se mi vzpíráš? Měla jsem si
uvědomit, že se mě budeš snažit nahradit. Jen si nemysli, že jen proto, že jsem
si tě vzala do postele…“

„Nebud blázen, Karelo.“ Veliký Cimmeřan se snažil udržet
její zlost na uzdě. „Já nemám žádné plány s tvojí bandou. Rozkazuj si těm svým
darebákům, ale nepokoušej se rozkazovat mně.“

„Dokud pojedeš za Rudou Sokolicí…“

„Já jezdím s tebou a tobě po boku, stejně jako ty jezdíš se
mnou a vedle mě. Nic víc, nic míň – pro mne ani pro tebe.“

„Neskákej mi do řeči, ty svalnatý nedonošenče!“ Její výkřik
se rozlehl celým táborem a odrazil se od vysokých balvanů a skalisek, nejasně
se rýsujících ve tmě. Všichni, ať si vařili jídlo nad ohni nebo se starali o
koně, se otočili a pozorovali je. I v kalném šeru Conan viděl, že Karela
zrudla. Ztišila hlas, ale její slova byla plná trpkého sarkasmu. „Myslela jsem
si, že ty jsi ten pravý muž pro Rudou Sokolici, muž natolik silný, aby byl Rudé
Sokolici druhem. Derketa spal tvou duši na troud! Nejsi nic než pouliční
zlodějíček!“

Zachytil ruku, kterou se rozmáchla a pokusila se ho udeřit
do tváře, a přes veškerou její snahu ji bez sebemenší námahy nepřestal svírat.
Její šarlatový plášť se rozevřel a odhalil, že Karela pod ním už nic nemá.
„Znovu jsi svou přísahu porušila, Karelo. To svou bohyní tak opovrhuješ, když
si myslíš, že tě nepotrestá za porušení přísahy dané v jejím jménu?“

Rusovláska, jako by si náhle uvědomila, jaké před jejími
muži hrají divadlo, si volnou rukou sevřela rozevřený plášť. „Pusť mě,“ řekla
chladně. „Ať ti duše zpráchniví, já tě nepoprosím.“

Conan uvolnil sevření, ale ne kvůli tomu, že si to přála.
Když vytrhla zápěstí z jeho stisku, vlasy na zátylku se mu nepříjemně známým
způsobem zježily. Rozhlédl se panující temnotou po okolních skalnatých úbočích.
Na obloze se blikotavě třpytily hvězdy, měsíc ještě nevyšel. Horské masivy
okolo nich byly pouhými tmavými, beztvarými stíny v temné noci.

„Imhep-Aton nás stále sleduje,“ řekl potichu.

„V soukromí ti možná dovolím nějaké důvěrnosti, Conane,“
zaskřípěla Karela zuby a třela si zápěstí, „ale už nikdy na veřejnosti…
Imhep-Aton? To je jméno, které vyslovil onen uhranutý tehdy v noci v táboře.
Jméno toho kouzelníka.“

Conan přikývl. „To on se mnou mluvil o Tiridatových
přívěscích jako první. Nebýt toho muže, kterého za mnou poslal, aby mě v noci
zabil, byl bych mu je, až bych se jich zmocnil, za dohodnutou cenu přinesl. Teď
už na mě, ani na přívěsky nemá žádné právo.“

„Jak si můžeš být tak jistý, že to je zrovna on, a ne horalé
anebo tíha noci v horách, co cítíš?“

„Já to vím,“ řekl prostě.

„Ale…“ Pojednou se mu s otevřenými ústy zadívala nad rameno
a zelené oči se jí rozevřely úlekem.

Conan se otočil vytahuje meč z pochvy, a jediným plavným
pohybem srazil stranou hrot kopí, které v rukou svíralo démonu podobné zjevení.
Pod okrajem přílby spatřil šupinatou tvář a z ní se na něho upíraly rudé oči. Z
úst plných ostrých tesáků se vydral pronikavý, syčivý výkřik. Conan nedovolil,
aby ho překvapení ovládlo na sebekratší okamžik. Ze strany švihl mečem zpátky a
rozťal stvoření od rozkroku až k hrdlu. Bytost se zhroutila na zem a z těla se
jí vyvalila černá krev.

To už se sykavý válečný pokřik rozléhal po celém táboře.
Muži kolem ohýnků vyskočili na nohy a téměř podlehli panice, když se tucty
šupinatých bojovníků vynořovaly ze tmy. Alvar jen zíral a pak vyjekl, když mu
oštěp proklál hruď. Snědý Iranistánec se otočil a utíkal, dokud se mu do zad
nezasekla mohutná válečná sekera, kterou svíraly prsty zakončené spáry. Bandité
uháněli jako krysy, které se snaží nalézt skulinku, kudy uprchnout.

„Do boje, Crom vás zatrať!“ zakřičel Conan. „Ta stvoření
jsou také smrtelná!“

Rozběhl se k jatkám, která se v ležení rozpoutala, a hledal
Karelu. Vzápětí ji zahlédl uprostřed bitevní vřavy. Někde sebrala tulvar, i
když to nebyl ten její, ozdobený drahokamem. Plášť si omotala kolem levačky,
aby jím mohla zachytávat zbraně útočníků, a nahá poskakovala uprostřed řeže;
rudé vlasy jí poletovaly sem a tam, její zahnutá šavle se napájela ebenově
černou krví a ona sama byla zosobněním nadzemské zuřivosti.

„Vzhůru, mí ohaři!“ křičela. „Je-li vám život milý,
bojujte!“ Hordo se s řevem rozeběhl za ní a do stehna se mu zabodlo kopí, které
bylo namířeno na Karelina záda. Čepel jednookého bandity se zabodla do srdce
hadího útočníka; stvoření ještě ani nestačilo klesnout k zemi a on si již oštěp
vytrhl z těla a s botou zalitou krví se znovu vrhl do šarvátky.

Před Conanem se ve tmě nejasně rýsoval další šupinatec. Stál
k němu zády a v napřažené ruce svíral kopí, kterým se chystal probodnout
Aberia. Ten s vytřeštěnýma očima ležel na zemi a s kolozubými ústy doširoka
rozevřenými zplna hrdla vřeštěl. Bitvy, to nejsou souboje. Conan prohnal záda
stvoření mečem takovou silou, že čepel trčela z hrudi dobrý loket. Šupinatý
bojovník stále ještě stál a bublavě vyrážel smrtelný chropot, když se mu botou
zapřel o záda shrbená v agónii a jediným trhnutím svou zbraň opět vyprostil.

Škubající se tělo hadího zabijáka spadlo na Aberia, který se
se zaječením rychle vyprostil. Vrhl po velikém mladíkovi tak hněvivý pohled,
jako kdyby si přál, aby se Cimmeřan ocitl na místě šupinatce. Lupič s tváří
lasičky popadl kopí umírajícího stvoření a krátkou vteřinu se oba muži
nevraživě měřili. Pak se Aberius otočil a s výkřikem „Rudá Sokolice! Za Rudou
Sokolici!“ se rozběhl mezi klubko bojujících.

„Crome!“ zařval Conan a i on se vrhl do bitevního víru. „U
Croma a oceli!“

Pro Cimmeřana se z bitky stala kaleidoskopická noční můra,
jakou je ostatně pro všechny bojovníky každá bitka. Muži bojující se šupinatými
příšerami se míhali před očima a hned mizeli, navzájem zaklesnuti ve smrtelných
zápasech. Bitevní amok ovládl Conanovu mysl a rozpoutal zuřivost jeho divoké
rodné země na severu, takže dokonce i šupinatci, kteří se mu postavili, před
smrtí poznali, co je to strach. Strach z blesků, které mu v bitevním šílenství
sršely z modrých očí, strach z úšklebku a divokého chechtotu, jenž se linul z
jeho rtů i v okamžiku, kdy zabíjel. Razil si cestu jejich řadami a jeho ostří
se míhalo s vražednou zuřivostí.

„U Croma!“ Jestli mají tihle šupinatí démoni splatit jeho
poplatek tomu převozníkovi, stanoví ho hodně vysoko. „U Croma a oceli!“

A pak už mezi balvany zahalenými tmou nezůstal na nohou
nikdo jiný než bytosti lidského rodu. Conanovu širokou hruď třísnila inkoustově
černá krev a na nejednom místě se mísila s jeho vlastní. Bitevní zuřivost ho
pomalu opouštěla; ostražitě se rozhlédl kolem sebe.

Hadí těla šupinatců ležela všude, některá z nich sebou ještě
zmítala. Hordo se s krví nasáklým hadrem omotaným kolem stehna belhal od
jednoho raněného lupiče k dalšímu a tomu, kdo potřeboval, pomáhal jak se dalo.
Aberius se krčil u ohně a opíral se o kopí. Ze tmy se pomalu začali omámeně
vynořovat další bandité.

Karela kráčela po zemi pokryté mrtvolami přímo k
Cimmeřanovi. Plášť už neměla, zato tulvar svírala pevně v ruce. Oddychl si,
když si všiml, že krev, jež jí potřísnila kulatá ňadra, není její vlastní.

„Tak se zdá, že Aberius vůbec nic neviděl, co?“ řekla, když
se mu postavila tváří v tvář. „Alespoň teď víme, co jsi cítil, že se na tebe
dívá. Jenom bych si přála, kdybys býval pocítil to varování o něco dřív.“

Conan potřásl hlavou. Nemělo cenu jí vysvětlovat, že ví, že
na sobě předtím necítil pohled těchto stvoření. „Kdybych tak věděl, odkud se
tu…“

S náhlým zaklením se odmlčel a shýbl se, aby si pozorně
prohlédl boty jedné šupinaté mrtvoly. Byly ozdobeny výšivkou ve tvaru stočeného
hada, jehož hlavu jako by obklopovaly paprsky. Rychle šel od jednoho mrtvého
těla k dalšímu a pak k dalšímu. Všechna na sobě měla tytéž boty.

„Co tě to popadlo, Conane?“ otázala se Karela. „Jestli
potřebuješ boty, snad by sis na sebe nevzal ty, které nosily tyhle potvory.“

„Ale ne,“ odpověděl. „Ti, co uloupili přívěsky z Tiridatova
paláce, na sobě měli boty ozdobené hadem.“ Stáhl z jedné úzké nohy botu a hodil
ji Karele.

Ustoupila stranou a s výrazem ošklivosti ji nechala
dopadnout na zem. „Už jsem si těchhle stvoření užila víc než dost. Conane,
přece nevěříš, že tihle… tahle, ať už jsou cokoli zač, vešli jen tak do
Shadizaru a zase odtud bez překážek odjeli. Městští strážní jsou sice slepí, to
potvrzuji, ale takhle slepí zase nejsou.“

„Měli na sobě hábity, které je halily až ke konečkům prstů.
A odjeli ze Shadizaru v noci, kdy stráže u bran přinejlepším jenom napůl spí.
Mohli do města vjet noc předtím a skrýt se, dokud neprovedli svou práci v
paláci.“

„No, možné to je,“ připustila Karela neochotně. „Ale nemám
ponětí, jak by to mohlo pomoci nám.“

Přikulhal Hordo a zuřivě se podíval po Conanovi. „Čtyři
desítky a čtyři muži, Cimmeřane. Přesně tolik jsem jich přivedl do těchhle
zatracených hor na téhle tvojí šílené výpravě. Celých patnáct je teď potravou
pro červy a další dva s největší pravděpodobností nevydrží do svítání. Můžeš
poděkovat těm podivným bohům, ke kterým se modlíš, že jsme pár těch příšer
dostali živých. Jenom to, že se můžeme pobavit jejich vyslýcháním, tě uchrání
od toho, abychom tě přikolíkovali k zemi místo nich. A řeknu ti, že přes to,
jak tě mám rád, si nejsem jist, že chlapy zastavím, když se o to budou chtít
pokusit.“

„Zajatci?“ vyštěkla Karela ostře. „Tyhle mrtvé bestie se mi
moc nezamlouvají, ale živé už vůbec ne. Dej je chlapům, ať si s nimi pohrají.
Za rozbřesku z těchhle hor odjedeme.“

„Takže se toho pokladu vzdáme?“ V otázce jednookého lupiče
zazněla spíš úleva než překvapení. „V tom případě šťastnou cestu, Conane. Zdá
se mi, že tohle bude poslední noc, kterou strávíme společně.“

Karela se pomalu otočila a nerozluštitelně se na Cimmeřana
zahleděla. „Takže se rozejdeme?“

Conan neochotně přikývl a zlostně střelil očima po Hordovi.
Nechtěl, aby si to uvědomila tak brzy. Ve skutečnosti plánoval, že ještě této
noci si vezme jednoho ze zajatců jako průvodce a zmizí s ním. Že není v táboře,
by Karela zjistila až ráno.

„Já jedu dál za přívěsky,“ řekl Cimmeřan.

„A tou dívkou,“ ozvala se Karela bezvýrazně.

„Máme společnost,“ zamumlal Hordo, než Conan stačil cokoli
odpovědět.

Kráčeli k nim bandité schopní chůze a nebyl mezi nimi
jediný, který by na sobě neměl alespoň jeden zkrvavený obvaz, a všichni měli v
ruce zbraň. V jejich čele kráčel Aberius a o své kopí se opíral jako o berlu.
Ostatní se tvářili rozhodně, ale jenom on se potměšile usmíval. Deset kroků od
Conana, Karely a Horda se zastavili.

Hordo se k nim chystal zlostně vykročit, ale Karela mu
položila ruku na rameno. Zastavil se, ale z jeho pohledu se dal vyčíst slib, že
si to spolu vyřídí jindy. Karela čelila hloučku klidně, s rukou na boku a
špičkou meče opřenou pevně o zem.

„Nejsi zraněn příliš vážně, co, Aberie,“ řekla s náhlým
úsměvem. Zdálo se, že mužíkovi s tváří lasičky to vyrazilo dech. Po líci se mu
táhl šrám a kolem levačky měl ovázán kus hadru. „A ty, Talbote,“ pokračovala
dřív, než se kdokoli zmohl na slovo, „už jsi zažil horší věci, než byla tahle
noční bitka, co? Pamatuješ, jak jsme přepadli tu karavanu ze Zambouly, zrovna
když zdvojnásobili stráže ze strachu před pronásledovanými otroky, kteří měli
namířeno do Kethy? Vzpomínám si, jak tě proklál šíp a já tě odvezla přehozeného
přes sedlo a…“

„O to teď nejde,“ vyštěkl Aberius. Hordo s vyceněnými zuby
vyrazil kupředu, ale Karela ho pokynem ruky zarazila. Zdálo se, že Aberius se
po této reakci uvolnil a úsměv, který se mu na tváři rozhostil, byl mnohem
spokojenější. „O to teď vůbec nejde,“ opakoval samolibě.

„Tak o co tedy jde?“ otázala se.

Aberius zamrkal. „Ztratila snad Rudá Sokolice pojednou svou
předvídavost?“ Několik mužů za ním se zasmálo; ostatní se tvářili hrozivě.
„Více než třetina z nás je mrtvá a nikdo z nás za to neviděl ani mědák. Jeli
jsme uloupit nějaké přívěsky od několika poutníků. Tak jsme je pronásledovali
do těchhle prokletých hor a možná, že je budeme pronásledovat do Vendhye a nic
z toho. Horalé. Vojáci. A teď i démoni. Je čas vrátit se zase na pláně, zpátky
tam, kde to známe.“

„Já rozhodnu, kdy se vrátíme!“ Karelin hlas zazněl náhle
jako šlehnutí bičem. „Já jsem vás pozdvihla z bahna, když jste pro pár mědáků
okrádali pocestné, a udělala z vás postrach každé karavany, která odjíždí ze
Shadizaru, ze Zambouly nebo ze samotného Aghrapuru! Když jsem vás našla, nebyli
jste nic než mrchožrouti, co se živili odpadky, ale já z vás udělala pravé
chlapy! Já jsem vám naplnila váčky zlatem a naučila vás vykračovat si tak, že
se vám každý muž klidil z cesty a každá ženská se k vám lísala a vrtěla při tom
zadkem! Já jsem Rudá Sokolice a já říkám, že pojedeme dál a zmocníme se toho
pokladu, který ukradli králi!“

„Už náš vedeš dlouho,“ řekl Aberius. „Karelo.“ Nad
familiérností, s jakou ji oslovil, se rusovláska zajíkla a Hordo zlostně
zavrčel. Pojednou se zdálo, že je opět ženou. Nahou ženou. Aberius si olízl
rty. V očích mužů za jeho zády se chlípně zalesklo.

Karela o krok ustoupila. Conan vyčetl všechny pocity, které
se jí přehnaly po tváři. Vztek. Stud. Zklamání. A nakonec rozhodnutí prodat
život draze. Sevřela svůj tulvar pevněji. Hordo nenápadně vytáhl meč z pochvy.

Kdybych měl alespoň trochu rozumu, říkal si Conan v duchu,
tak bych se vypařil právě teď. Konec konců jí nic nedlužil. A taky jí
odpřísáhl, že ji už nezachrání. Než by ti darebáci pochopili, co se děje, mohl
by se ztratit do noci, vzít si s sebou jednoho z vězňů a vydat se pod jeho
vedením za přívěsky. A Velitou. Povzdychl si, a udělal krok vpřed.

„Tu přísahu neporušuju,“ řekl tiše, aby to slyšela pouze
Karela. „Zachraňuju jen vlastní život.“ Vykročil k Aberiovi a ostatním s
přátelským úsměvem, i když způsob, jakým jeho ruka zdánlivě náhodně spočívala
na rukojeti meče, byl jednoznačný.

„Nemysli si, Conane, že se k nám přidáš,“ řekl Aberius a z
jeho úsměvu čišela samolibost. „Zůstaň s nimi.“

„Myslel jsem, že my všichni stojíme při sobě,“ odvětil
Conan. „Pamatujete si přece, proč jsme se sem vydali, ne? Poklad? Královský
poklad?“

Mužík s protáhlou tváří si odplivl a těsně minul Conanovu
botu. „Ten už je teď nadobro někde za horama. Stopu už nikdy najít nedokážu.“

Conan roztáhl tvář do ještě širšího úsměvu. „To ani není
třeba. Ta stvoření, která jste dnes v noci pobili, mají boty se stejnou
výšivkou jako ti, kteří uloupili přívěsky a ostatní věci z Tiridatova paláce.
Můžeš si klidně odpočinout, protože ti i oni nepochybně slouží témuž pánu.“

„Démoni,“ řekl Aberius nedůvěřivě. „Tenhle chlap chce,
abychom kvůli jeho pokladu bojovali s démony.“ Od ostatních se vzedmulo
souhlasné mumlání, ale Conan rychle pokračoval.

„Jací démoni? Vidím tady stvoření s hadí kůží, ale žádné
démony.“ Rozlehly se nesouhlasné výkřiky; Conan však nedovolil, aby se
zformovaly. „Ať už vypadají, jak chtějí, dneska v noci jste je zabili.“
Postupně se podíval každému z nich do očí. „Vy jste je zabili. Ocelí, a
odvahou. Copak skutečné démony lze zabít ocelí? A dva z nich jste svázali.
Copak zamumlali nějaké zaklínadlo a nechali vás zmizet? Copak odlétli, když
jste je spoutali provazy?“ Podíval se úkosem na Aberia a zašklebil se. „Copak
po tobě plivli plamenem?“

Řady banditů se otřásly smíchem a Aberius zrudl. „Na tom
nezáleží! Na tom nezáleží, říkám vám! Stejně nedokážu znovu najít stopu a od
těch bestií jsem neslyšel jediné slovo, kterému by bylo rozumět.“

„Řekl jsem, že není třeba tu stopu znovu hledat,“ ozval se
Conan. „Ráno nějak zařídíme, aby ti dva šupinatci jakoby náhodou uprchli. Ty
dva přece snadno vystopovat dokážeš.“

„Oba jsou zranění,“ protestoval Aberius téměř zoufale.
„Těžko vydrží déle než hodinu.“

„Pořád je tu šance.“ Conan nechal svá slova zaznít nadšeně.
„Šance získat královský poklad ve zlatě a v drahokamech. Kdo je pro zlato? Kdo
je pro Rudou Sokolici?“

S vědomím, že riskuje, se odvážil vytasit meč a zdvihnout ho
nad hlavu. „Zlato! Rudá Sokolice!“

V okamžení všichni kromě Aberia mávali svou zbraní ve
vzduchu. „Zlato!“ řvali. „Zlato!“ „Rudá Sokolice!“ „Zlato!“

Aberius trpce zkřivil hubená ústa. „Zlato!“ „Sokolice!“ Jeho
očka černá jako korálky se nenávistně zarývala do Conana a velký Cimmeřan v
nich spatřil vraždu.

„Tak dobrá,“ zahlaholil Conan přes jejich výkřiky. „A teď
táhněte! Odpočívejte a chlastejte! Až do svítání!“

„Svítání!“ zařvali. „Zlato!“

Conan počkal, dokud se neobrátili a neodbelhali zpět k
ohňům, a pak se vrátil ke Karele. Zírala na něho, jako zasažená bleskem.
Napřáhl ruku a chtěl se jí dotknout, ale ucukla paží a beze slova odešla ke
svému stanu. Conan, naprosto vyvedený z míry, za ní jen nechápavě hleděl.

„Už jsem ti jednou řekl, že máš pohotový jazyk,“ ozval se
Hordo a zasunul opět meč do pochvy. „A víc než to, Conane z Cimmerie. Nedivil
bych se, kdyby se z tebe jednoho dne stal generál, a možná i král. Pokud budeš
žít tak dlouho, aby ses dostal z těchhle hor. Pokud se odtud dostane vůbec
někdo z nás.“

„Co je to s ní?“ otázal se Conan. „Řekl jsem jí přece, že to
dělám pro sebe, a ne pro ni. Neporušil jsem přísahu, kterou si na mně
vynutila.“

„Myslí si, že se snažíš zaujmout její místo,“ odpověděl
Hordo pomalu. „Jako náš náčelník.“

„To je hloupost!“

Zdálo se, že Hordo neslyší. „Doufám, že si ještě
neuvědomila, že to, co se tu dnešní noci přihodilo, už nikdy nepůjde vzít
zpátky. Mitra nechť jí dá čas, než si to bude muset připustit.“

„O čem to blábolíš, ty jeden jednooký starý halamo?“ zeptal
se Conan. „Copak ti nějaká rána dnes v noci popletla hlavu?“

„Tobě to také není jasné, že ne?“ Vousáčův hlas byl plný
smutku. „Když se něco rozbije, dá se to spravit, ale trhliny navždy zůstanou, a
ty znovu povolí a pak znovu, až to už nikdy nikdo nespraví.“

„Až budou mít váčky plné zlata, budou zase tak věrní, jako
vždycky bývali. Ráno, Hordo, musíme tahle stvoření i naše pohřbít. Nesmějí sem
přilákat žádné supy, aby nevarovali toho, kdo je za námi vyslal. Ať už je to
kdo chce.“

„Samozřejmě,“ povzdechl si Hordo. „Dobře si odpočiň,
Cimmeřane, a modli se, abychom i další noci mohli zase spočinout živí.“

„Dobrý odpočinek i tobě, Hordo.“

Když jednooký bandita odešel směrem k ohňům, Conan se
zadíval ke stanu Karely pod nejasně se rýsující skalní stěnou. Na pruhované
stěně se pohyboval její stín. Myla se. Potom uhasila lampu.

Conan si pro sebe mumlal kletby, a šel hledat svůj plášť.
Když ho našel, zabalil se do něj a lehl si pod veliký balvan. Dobře si odpočiň,
to tedy ano. Ty ženy!

Imhep-Aton vstal ze svého místa na úbočí nad ležením lupičů
a rozplynul se v temnotě. Když dorazil na místo, kde se zdálo, že stíny proti
kamení tmavnou, nezastavil, prošel kamennou stěnou a ocitl se ve veliké jeskyni
plné světla. Jeho kůň i soumar byli ustájeni vzadu. Pokrývky měl rozestřené u
ohně, kde se na rožni opékal zajíc. Poblíž stála truhla, v níž měl věci
nezbytné ke svým kouzlům.

Mág si protřel oči, pak se protáhl a masíroval si kříž.
Jedno zaříkadlo bylo zapotřebí, aby získal oči orla, druhým pro své oči měnil
tmu v jasný den a třetí mu umožňovalo slyšet vše, co kdo dole v ležení řekl.
Vydržet všechna tři najednou mu působilo bolest a ta mu vystřelovala od hlavy
dolů po celé páteři.

A přece to nepohodlí stálo za to. Ti hlupáci mysleli, že
rozhodují o tom, kudy šlapou kopyta jejich koní. Přemítal, co by si pomysleli,
kdyby věděli, že nejsou ničím než psy, jejichž úkolem je zahnat medvěda do
kouta, zaměstnat jeho pozornost a při tom zemřít, zatímco on, lovec, se
připlíží a udeří. Zabije.

Nekromant se se smíchem sklonil ke své večeři.












XVI.

manar seděl na
zlatém hadím trůnu a pozoroval čtyři tanečnice, jak se k jeho potěše vlní po
mozaice podlahy. Až na zlaté rolničky okolo kotníků a zápěstí byly nahé a s
plným zaujetím divoce vířily a kroutily se a koupaly v potu ze strachu, že se
mu jejich tanec nebude líbit. Rolničky cinkaly do taktu melodii, kterou s očima
upřenýma na zem vyhrávala na flétny čtveřice hudebníků. Byli to lidé sloužící v
pevnosti a žádný z nich nikdy nezdvihl oči od země.

Amanar se pásl na strachu, který z tanečnic vyzařoval, a
těšil se jím stejně jako jejich ladnými křivkami, tak okázale a beze studu před
ním vystavovanými. Pátá dívka, zlatooká Yasmína, byla první, kterou za
vyděšeného ječeni přenechal Sithovi – hrozby vyvolávají mnohem větší strach,
když je známo, že nejsou nijak plané a že budou splněny – ale nějak se jí
podařilo podříznout si obrovským S'tarrovým mečem hrdlo.

Jediné, co mohl nekromant udělat, bylo držet ji tak dlouho
při životě, dokud ji neobětoval Morath-Amineemu – a spěch, s jakým se všechno
odehrálo, mu zkazil veškerou radost. Učinil opatření, aby si byl jist, že se ta
nepříjemná příhoda už nebude opakovat. S přivřenými víčky se díval, jak mu jeho
majetek tančí ku potěše.

„Pane?“

„Ano, Sitho?“ řekl mág, aniž od tanečnic odtrhl zrak.
Pletenci svalů pokrytý S'tarra se ukláněl vedle trůnu, zatímco jeho červené oči
lačně pozorovaly tanečnice.

„Mapa, pane. Září.“

Amanar povstal ladným pohybem hada z trůnu a se Sithou v
patách vyšel ze sálu. Dívky pokračovaly v tanci. Nedal jim žádný příkaz, aby
přestaly, a ony samy se bez rozkazu něčeho takového neodvážily.

Nedaleko za trůnním sálem se nacházel malý pokojík pouze se
dvěma kusy nábytku. Na stěně z šedého kamene viselo stříbrné zrcadlo. Na další
zdi se o rám z leštěného dřeva opírala veliká deska průzračného křišťálu, do
něhož byla vyleptána mapa hor kolem pevnosti. V křišťálu se naznačeným údolím
pomalu pohybovalo zářící červené světlo; mělo původ v kouzlu, které Amanar do
křišťálu vtiskl. Nižší zvířata by ho neuvedla do činnosti, ani S'tarrove ne. To
mohli způsobit pouze lidé.

Amanar se otočil k zrcadlu, zamumlal tajuplná slova a rukama
učinil kabalistická gesta, jež po sobě zanechala svítící stopy. Když uhasly,
zrcadlo se rozjasnilo jako okno. Okno, které z orlí výšky shlíželo na skupinu
lidí pomalu jedoucích horským údolím.

Jeden z nich napřáhl ruku, jako kdyby ukazoval na něco na
zemi. Stopují. Amanar vyřkl esoterické formule, pohled zrcadla se posunul
dopředu a hledal. Jako sokol, který spatří kořist, se zrcadlo zastavilo a
sneslo střemhlav k zemi. Na těžce raněného S'tarru, který se potácel, padal,
znovu se namáhavě zvedal a opět klopýtal vpřed. Amanar znovu zrcadlo zaměřil na
skupinku jezdců, jež sledovala jeho služebníka. Téměř třicet mužů, dobře
ozbrojených, a jedna žena. Mág nedokázal říci, zda velí ona, anebo svalnatý
mladík s divokýma modrýma očima. Amanar si předlouhou rukou mnul v zamyšlení
bradu.

„Dívku jménem Velita,“ řekl. „Okamžitě ji sem přiveď.“

Veliký S'tarra s úklonou vycouval ze dveří a Amanar se
zkoumavě zahleděl na obraz v zrcadle. S'tarrove své těžce raněné, které už
nebylo možné vyléčit, upotřebili jako zdroj čerstvého masa. Sledovaný S'tarra
nemohl svůj hlídkový oddíl opustit; to znamená, že hlídka už neexistuje. A
protože ho ti lidé sledují, je pravděpodobné, že to byli oni, kdo hlídku pobili
– a to není jen tak zanedbatelný výkon. Také bylo nepravděpodobné, že S'tarru
sledují náhodou, bez konkrétního cíle.

„To děvče, pane.“ Ve dveřích se objevil Sitha a držel Velitu
za vlasy, takže tmavooká dívka musela kráčet po špičkách. Ale ruce jí visely
netečně podél těla a celá se chvěla strachem ze S'tarry i z mága.

„Pusť ji,“ přikázal Amanar netrpělivě. „Pojď sem, děvče, a
podívej se do zrcadla. Teď hned, děvče!“

Se zavrávoráním udělala krok kupředu – i když při ladnosti
jejích pohybů to připomínalo spíše krok nějakého tance – a zajíkla se, když
před sebou spatřila pohyblivý obraz. Nekromant si na okamžik myslel, že
promluví, ale ona jen stiskla rty a zavřela oči.

„Jednou jsi vzpomínala jméno, děvče,“ ozval se Amanar.
„Jméno muže, který tě osvobodí. Conana. Je mezi těmi, které tady vidíš?“
Nehnula brvou, ani nevydala sebemenší zvuk. „Nemám v úmyslu mu ublížit, děvče.
Ukaž na něj, nebo nechám Sithu, aby tě zbičoval.“

Z hrdla se jí vydral tichý sten a dívka otevřela široké oči
natolik, aby je v hrůze stočila k obrovskému S'tarrovi za sebou. „Nemohu,“
zašeptala. Tělo se jí chvělo a slzy se jí s tichým vzlykotem kutálely po
lících, ale už neřekla ani slovo.

Amanar podrážděně sykl: „Hlupačko. Dosáhneš jedině toho, že
se o chvilku zdržím. Odveď ji, Sitho. Dvacet ran.“

Tlama plná tesáků se otevřela a zkřivila v divokém šklebu.
S'tarra ji znovu popadl za vlasy, bolestivě ji zdvihl do výšky a odešel. Velitě
po tváři tekly slzy stále hojnějším proudem, ale její vzlyky byly neslyšné.

Mág se vrátil k obrazu a prohlížel si ho ještě bedlivěji.
Vlastně na jeho otázku odpověděla, přinejmenším částečně, přestože se
domnívala, že toho muže chrání. Ale prohlásila, že Conan je zloděj, a zloději
nejezdí v čele víc jak dvacítky ozbrojených mužů. Odněkud ze svého černého
hábitu ozdobeného výšivkou hada vytáhl věci, jež potřeboval k jednoduchému
úkonu. Rudou křídou na podlaze načrtl pěticípou hvězdu. Z mošny vysypal do
každého cípu trochu prášku. Levou ruku napřáhl, z konečků prstů mu vylétly
jiskry a kupičky prášku se vznítily oslepujícím plamenem. K vysokému stropu se
vzneslo pět úzkých proužků rudého, štiplavého dýmu.

Amanar zamumlal slova dávno mrtvého jazyka a levou rukou
načrtl ve vzduchu tajné znamení. Kouř se pojednou začal vsakovat zpět do
pentagramu, svíjel se a vzdouval, jako kdyby se do něho opíral silný vichr,
přesto však zůstával uvnitř pěticípé hvězdy. Vyslovil ještě jedno slovo a kouř
se s ostrým prásknutím ztratil. Na jeho místě se objevila lysá, šedivá
postavička, dosahující sotva k Amanarovu kolenu. Ostře ubíhajícím čelem a
články prstů, které ploužila po zemi, vzdáleně připomínala opici; ze zad jí
vyrůstala kostnatá křídla pokrytá napjatou šedou kožovitou blanou.

Stvoření k němu cosi zabrebentilo, přitom odhalilo tesáky
zabírající půl jeho lidoopí tvářičky a skočilo po něm. Na kraji pentagramu
pojednou zavřeštělo a bylo v záplavě jisker sraženo zpět do středu hvězdy. Na
kamenných dlaždicích zacinkaly pařáty, když se vrávoravě sbíralo ze země.
Netopýří křídla se zatřásla, jako kdyby stvoření chtělo uletět. „Ven!“ vyštěklo
pronikavě.

Amanar zkřivil rty odporem a zlostí. Bylo pod jeho úroveň
jednat s těmito malými démony osobně. Že ho k tomu ta dívka donutila, bylo
ponížením, kterému bude muset na její úkor nějak ulevit.

„Ven!“ žádal démon znovu.

„Zmlkni, Zathe!“ poručil nekromant. Šedivá postavička se
přikrčila a Amanar se pousmál. „Ano, vím, jak se jmenuješ. Zath! Jestliže se ti
nepodaří splnit, co ti přikáži, použiji svou moc. Tvoji příbuzní mě čas od času
znudí a zjistí, že jsou uvězněni v pevných tělesech. Tělesech z těžkého, ryzího
zlata.“ Amanar pohodil hlavou a zasmál se.

Opičí stvoření se otřáslo. Jeho smrtelně bílé oči mága zpod
kostěných nadočnicových valů nenávistně pozorovaly, ale z hrdla se mu vydral
skřehotavý hlásek: „Co Zath udělat?“

„Tihle dva,“ ukázal Amanar na obraz Karely a Conana, „zjisti
mi jejich jména a proč sledují jednoho z mých S'tarru.“

„Jak?“ vřískl démon.

„Nehraj si se mnou,“ vyštěkl Amanar. „Myslíš, že to nevím?
Když jsi běžnému člověku tak blízko, že slyšíš, jak mluví, slyšíš i jeho
myšlenky. A taky mě můžeš přestat zkoušet. Dobře víš, že to nebude k ničemu.“

Démon zacvakal tesáky. „Zath jde.“ S hromovým plesknutím
zmizel. Vítr Amanarovi rozevlál hábit, jak se do pentagramu nahrnul vzduch.

Kouzelník si oprášil dlaně, jako kdyby se dotkl něčeho
ponižujícího, a opět přistoupil k zrcadlu. Postavy v něm chvíli pokračovaly
nevzrušeně v jízdě, pak náhle jedna z nich ukázala vzhůru. Po tvářích se jim
rozlil bezmezný údiv a zděšení. Zdvihli kuše a vypustili šípy do oblak.

Místností se znovu rozlehlo duté plesknutí a opičí démon byl
zpět v pentagramu. Ohnul křidla a pohrával si s šipkou z kuše. „Zkusit zabít
Zatha,“ zachichotal se a opovržlivě dodal: „Železem.“ Démon se bavil tím, že si
šipku prohnal kosmatou paží. Šipka po sobě nezanechala žádné zranění.

„A co to, proč jsem tě tam poslal?“ chtěl vědět Amanar.

Démon se na něj na okamžik zadíval, než odpověděl. „Veliký
člověk jmenovat Conan. Žena jmenovat Karela, říkat jí Rudá Sokolice. Přijíždět
pro přívěsky, pro dívku. Ven!“

Amanar se na obrazy v zrcadle, které se mezitím vzpamatovaly
ze svého setkání se Zathem a pokračovaly v jízdě, usmál. Tak zloděj rozkošné
Velity a pověstná Rudá Sokolice se svou bandou najednou. Je spousta věcí, k
nimž se takové bytosti dají použít.

„Před těmi lidmi,“ obrátil se k démonovi, aniž oči odtrhl od
zrcadla, „je jeden můj S'tarra. Je zraněný, ale ještě naživu. Smíš se nažrat. A
teď běž.“ Nekromantův úsměv byl líbeznosti na hony vzdálený.

Jak bandité jeli vpřed, svahy klikatého údolí byly stále
strmější a pustší. Conan se zahleděl na jeden keř trnovníku, kterých tu rostlo
ještě méně než podél cesty, po níž sem dorazili. Keř byl zakrslý a ohnutý, jako
kdyby něco ve vzduchu nebo v půdě zkroutilo tmavé větve do ohavné imitace
rostliny, kterou kdysi býval. A čím dál pokračovali po stopě raněného hadího
stvoření, tím byl veškerý porost, který míjeli, znetvořenému trnovníku
podobnější.

„Skutečně příhodná krajina,“ zamručel Hordo právě tak
nahlas, aby ho slyšel jenom Conan. Jeho jediné oko ostražitě pozorovalo Karelu
jedoucí v čele kolony. „Nejdřív ty šupináči a pak létající nestvůra, Mitra ví,
co to bylo zač.“

„Nikoho to nezranilo,“ poznamenal Conan, „a hned to zase
odletělo.“ Nehodlal říci nic, co by mohlo ostatní odradit od návratu, zároveň
však nedokázal zahnat vlastní neklid.

„Zasáhli jsme to,“ pokračoval jednooký. „Nejméně dvěma šípy,
ale ani se to nezachvělo. Je jediným štěstím, že zbytek těchhle lotrů v tom
okamžiku nevzal do zaječích.“

„Možná byste se měli vrátit, Hordo.“ Conan se otočil v sedle
a zahleděl se na řadu lupičů, kteří si na koních razili cestu údolím plným
zákrutů. Vpřed je hnala chamtivost, ale od té chvíle, kdy nad sebou spatřili
podivné stvoření, které jako kdyby je sledovalo, všichni muži pozorovali šedou
oblohu a kamenná úbočí zakaboněným pohledem. Čas od času si někdo sáhl na
obvázané zranění a zamyšleně se ohlédl po cestě, která je sem přivedla.

Conan potřásl černou hřívou a podíval se po Hordovi. „Jestli
prohlásí, že se rozhodla vrátit, budou ji vděčně následovat; když je požene
dál, začnou jeden po druhém odpadávat.“

„Ty bys měl vědět ze všech nejlíp, že z téhle stezky neuhne.
Neuhne, dokud po ní půjdeš ty.“

Hlasitý Aberiův výkřik ušetřil Conana odpovědi. Bandita s
tváří lasičky jel před nimi a sledoval stopu raněného šupinatce. Nyní zastavil
koně v místě, kde cesta obtáčela skalní vížku, a mával paží nad hlavou.

„Hej!“

Karela bez jediného slova nasadila koni ostruhy a hnala se
přímo k němu.

„Doufám, že stopu ztratil,“ zamumlal Hordo. Conan pobídl
koně. Po chvíli váhání se za ním rozjel i jednooký.

Rusovláska stočila vraníka stranou, když Conan přicválal.
Pohlédl na to, co jí Aberius ukazoval. Hadí bytost, kterou sledovali, ležela ve
stínu vysoké skály na zádech a s rozhozenými údy. Byla mrtvá. Kroužkové brnění
měla stržené a hrud rozervanou.

„Už tu byli mrchožrouti,“ zamručel Hordo. „Ta druhá se někam
odplížila zcepenět. To je špatné. Velmi špatné.“ Tón jeho hlasu však
naznačoval, že to za tak velmi špatné vůbec nepovažuje.

„Na obloze nejsou žádní supi,“ prohodil Conan zamyšleně. „A
taky jsem v životě neslyšel o šakalech, kteří vyrvou srdce, a zbytku se ani
nedotknou.“

Aberiův kůň zaržál, když jeho drobný jezdec nervózně trhl
uzdou. „Mitro! Cimmeřan má pravdu. Kdo ví, co ho zabilo. Třeba to udělala ta
obludnost, co nad námi přelétla a ze šipek z kuše si nic nedělala.“ Divoce se
svýma korálkovýma očima rozhlížel kolem, jako kdyby čekal, že se to stvoření
zpoza skály znovu objeví.

„Ticho, hlupáku!“ vyštěkla Karela. „Pošlo na rány, které
utržilo včera v noci, a tvůj příjezd vyplašil jezevce nebo něco podobného od
žrádla.“

„Na tom nezáleží,“ řekl Aberius prohnaně. „Tuhle mršinu už
stejně dál stopovat nemůžu.“

Žena si ho pohrdlivě i pobaveně měřila zelenýma očima. „Tak
to už tě tedy nepotřebuju, ne? Vsadím se, že dokážu sama zjistit, kam mělo
namířeno.“

„Je na čase, abychom z těch zatracených hor vypadli.“
Chlapík s tváří pinče otočil hlavu k ostatním banditům, kteří čekali opodál na
cestě. Z Rudé Sokolice měli stále ještě takový strach, že se drželi stranou z
jejího dosahu.

Karela neráčila na jeho zaskučení ani odpovědět. „Od té
doby, co jsme ho pustili, se to stvoření drželo stále přímo. Kde ho zákrut
cesty zavedl stranou, hned se na svůj směr zase vrátilo. Budeme se držet
stejného směru.“

„Ale…“ Aberius zbytek slov spolkl, když k němu Hordo
popohnal blíž koně. Karela hleděla vpřed a nebrala je na vědomí.

„Jestli uslyším něco jiného,“ zaskřípěl zuby jednooký, „než
že jsi od té mrtvoly vyplašil nějakou havěť, postarám se o to, aby vedle ní
ležela i tvoje studená mršina.“ Conan zachytil jeho pohled, když se otočil, aby
se rozjel za Karelou, a vousáč se na okamžik zdál být v rozpacích. „Potřebuje,
aby jí alespoň jeden pes zůstal věrný, Cimmeřane. Cesta vede tudy dopředu,
Aberie. Vpřed, vy podlí ničemové!“ zařval. Znovu se Conanovi podíval do očí a
pak pobídl koně do cvalu.

Conan chvíli seděl na koni a pozoroval tváře projíždějících
banditů, když dojížděli na dohled zkrvavené, šupinaté mrtvoly. Každý z nich,
když zahnul za vysokou skálu a spatřil zblízka, co tam leží, se schoulil a něco
zamumlal nebo zaklel, ale chamtivost v jejich očích se nezmenšila. Jeli dál.

Conan si potichu ulevil vlastní kletbou a vyrazil za Karelou
a Hordem.












XVII.

aranides
ostražitě zdvihl ruku na znamení, aby jeho unavená a špinavá kolona zastavila.
Mezi balvany u vysoké, téměř kolmé skalní stěny někdo před nedávném tábořil.
Pokoušel se ležení ukrýt, ale z popela, který hlína a kamení dostatečně
nezakryly, ještě stoupal tenký proužek dýmu.

„Nechtě muže sesednout, Aheranate,“ poručil kapitán a trhl
sebou, když sám slézal z koně. Kopí jednoho horala mu na žebrech zanechalo pořádný
šrám, který se hned tak nezahojí. „Vezměte si deset mužů a podívejte se, jestli
nemůžete zjistit, kudy odjeli. A dejte pozor, ať ty stopy moc nepoškodíte.“

Štíhlý poručík – Haranides si nemohl pomoci a stále se
divil, že celou tou šarvátkou prošel bez jediného škrábnutí – upjatě
zasalutoval. „Pane.“ Trhnutím uzdy obrátil koně a předával mužům kapitánův
rozkaz.

Haranides si povzdechl. U poručíka nebyl dobře zapsán, což
znamenalo, že není dobře zapsán u poručíkova otce, což znamenalo… Být dobře
zapsán. Maně si vzpomněl na kameninovou dózu ve své mošně. Ten parfém mu už
předtím připadal povědomý, ale teprve v okamžiku, kdy odrazil šavli nějakého
horala, si vzpomněl, kde ho před tím cítil. A uvědomil si, že ta zrzavá běhna,
co ho přijela varovat před horaly, byla Rudá Sokolice.

Problémem bylo, že i Aheranates věděl, že ji měl v hrsti a
že si ji nechal vyklouznout. Jakmile bylo po boji a všichni živí si navzájem
ošetřili zranění nejlépe, jak jen to bylo v poli možné, Haranides vyrazil po
stopě povedené trojice.

„Pane?“ Haranides se probral ze zamyšlení a vzhlédl. Před
ním stál Resaro a s prsty u čela zdravil. „Zajatec, pane?“

Když ta řezničina skončila, našli horala, který byl ranou do
hlavy pouze omráčen. Haranides nyní potřeboval vědět, co svedlo takové množství
horalů dohromady. Pro své nájezdy normálně vytvářejí mnohem menší tlupy. Bylo
nezbytně nutné vědět, jestli může očekávat, že narazí na další takto početný
oddíl. Zhnuseně se zašklebil. „Podrobte ho výslechu, Resaro.“

„Ano, pane. S prominutím, pane kapitáne, že to říkám, ale to
byla parádní prácička, ta bitka. Ta hrstka, kterou jsme nerozsekali na žrádlo
pro psy, ještě asi uhání pryč.“

„Dohlédni na zajatce,“ povzdechl si kapitán. Resaro se dotkl
čela a šel.

Možná, že to ten člověk skutečně považuje za parádní
prácičku, pomyslel si kapitán, a při běžném průběhu událostí se to snad i za
něco takového považovat dalo, ale tohle není běžná hlídka. Dvě stovky dobrých
kavaleristů vyvedl ze Shadizaru Bránou tří mečů. Když nechal pohřbít mrtvé,
vyřadil ty, kteří byli raněni příliš těžce, než aby mohli pokračovat v cestě, a
určil skupinu zdravých vojáků jako doprovod raněným, aby měli šanci, kdyby byli
na cestě z hor napadeni. Po tom všem mu zbylo třiaosmdesát mužů. A neměl ani
Rudou Sokolici, ani ty Tiridatovy cetky.

V očích krále a kancléře ho zatratí právě to, co nepřiveze.

Z místa, kde Resaro držel zajatce, se ozvaly přidušené
výkřiky. „Mitra ať sežehne Tiridata i Rudou Sokolici,“ zavrčel kapitán sám pro
sebe. Zamířil do místa, kde lupiči rozbili ležení, a zkoumal zem mezi velikými
balvany – spíš proto, aby nemusel myslet na horalovo sténání, než s nadějí, že
tu něco důležitého najde.

Aheranates ho našel, jak stojí na místě, kde byl vztyčen
stan. „Kdybych tak viděl, co odtud viděla ona,“ řekl Haranides, aniž se ke
štíhlému důstojníkovi obrátil. „Z toho místa čiší něco nezdravého. Co se tady
stalo?“

„Bitva. Pane.“ Poručíkovi na rtech zahrál povýšenecký úsměv,
že je jednou o krok před Haranidem. „Anebo přinejmenším šarvátka, ale musela
být jistě pořádná. Horalé lupiče napadli v táboře a zle je porubali. Už se Rudé
Sokolice nemusíme obávat. Je-li stále ještě naživu, tak přibližně teď ji asi
někde mučí a ona křičí nad ohněm.“

„Velice podrobný obraz,“ řekl kapitán pomalu. „Založený na
čem?“

„Na hrobech. Jeden masový, ve kterém musí být čtyřicet
mrtvých, možná víc, a sedmnáct jednotlivých. Jsou nahoře na severním svahu.“

„Hroby,“ zamyslel se Haranides. Horské kmeny nikdy nejednaly
společně. V jejich nářečích bylo slovo ,nepřítel‘ a ,ten, který nepatří do mého
klanu‘ totožné. Ale jestli našli nějaký přesvědčivý důvod… „Ale kdo zvítězil,
poručíku?“

„Cože?“

Kapitán s orlím nosem zavrtěl hlavou. „Naučte se něco o
těch, které pronásledujete. Ani jeden z horských kmenů nepohřbívá své oběti a
své mrtvé odváží do vesnice, aby jejich duše nemusely bloudit mezi cizími. Na
druhou stranu, jestli vyhráli bandité, proč by pohřbívali mrtvé horaly?“

„Ale bandité by horaly nepohřbili,“ oponoval Aheranates.

„Přesně. A proto navrhuji, abyste si vzal pár chlapů a
zjistil, co v těch hrobech je.“ Nyní byl na řadě kapitán, aby se pousmál
poručíkově užaslé tváři.

Poručík začal cosi blekotat, že není žádný vykradač hrobů,
když se k nim přihnal jeden křivonohý jezdec a zadýchaně se u nich zastavil.
Zpod přílby vykukoval okraj zakrvaveného obvazu. „Kapitáne,“ řekl nervózně.
„Pane, je tam něco, co byste možná měl vidět. To je…“ Křečovitě polkl.
„Nejlepší bude, když se na to podíváte sám, pane.“

Haranides se zamračil. Nedokázal si představit, co by
jednoho z těchto tvrdých vojínů mohlo tak vyvést z míry. „Veď mě, Narsesi.“

Voják znovu polkl a se zjevnou neochotou vykročil směrem,
kudy přiběhl. Haranides jdoucí za ním si povšiml, že Aheranates se mu drží za
patami. Poručíkovi se patrně zdá, že něco, co přimělo protřelého bojovníka
zezelenat, je lepší než otevřít jeden den staré hroby.

U trnitého křoví, které vyrůstalo ze štěrbiny mezi balvany,
stáli dva vojáci a viditelně se snažili nedívat se do úzkého otvoru. Od
kroužkového brnění a přílby až po zahnutý nos a nohy do O byli jako Narses – a
stejně jako on měli i oni kůži kolem očí pevně napjatou a kolem rtů nazelenalý
nádech.

Narses se postavil vedle nich a ukázal do štěrbiny. „Tam
uvnitř, pane. Viděl jsem stopy… krve, pane, které vedly dovnitř, tak jsem se
tam podíval, a…“ s bezmocným pokrčením ramen mu slova odumřela v hrdle.

Krvavá stopa byla jasně vidět, vysušené, černé skvrny na
skále i na kamení pod keřem.

„Odkliďte to křoví,“ přikázal Haranides popuzeně. S největší
pravděpodobností bandité nebo horalé někoho mučili a tělo pak hodili sem, aby
si na něm pochutnali krkavci. Na výsledky mučení se díval ještě mnohem méně
rád, než mu naslouchal, a podle tváří vojáků to je asi pěkně nechutný výsledek.
„Tak hněte sebou,“ dodal, když muži do pevných haluzí jen nerozhodně strkali
svými meči.

„Ano, pane,“ řekl Narses nešťastně.

Meče se do haluzí zakously jako zahradnické nože a za
polohlasných nadávek, když se trny dostaly vojákům mezi štěrbiny v brnění,
zarazily se do kůže a zlomily se, bylo křoví vykáceno. Zbyl z něho jen nevelký
pařez a z mezery trčely jen holé pahýly. Haranides se o pařez zapřel botou,
nadzvihl se a pohlédl do štěrbiny. Zalapal po dechu, když se mu hrdlo stáhlo
hrůzou.

Zjistil, že hledí přímo do kalných, nelidských očí v
šupinami porostlé tváři. Tlama plná tesáků se jako zobák rozevírala, takže vypadala,
že na něj netvor výsměšně cení ostré zuby. Jedna nepřirozeně dlouhá, kostnatá
ruka s kusem utrženého provazu na zápěstí se ztuhlými prsty zakončenými pařáty
se tiskla k proseknutému otvoru v kroužkovém brnění potřísněném uschlou krví.
Kapitán si povšiml, že všechny rány, které to stvoření utržilo, s největší
pravděpodobností zasadil meč či přinejmenším takový druh zbraní, kterým bojují
lidé.

„Jaký mrchožrout, který má k sobě alespoň trochu úcty, by se
toho dotkl,“ zamumlal.

„Co tam je?“ chtěl vědět Aheranates.

Haranides slezl a uvolnil místo poručíkovi. „Viděli jste
tady nahoře ještě něco jiného?“ otázal se tří vojáků.

Aheranates zaječel a téměř se skácel na zem. Zíral divoce na
kapitána i na trojici vojáků a hřbetem ruky si zakrýval ústa. „Mitrovi svatí!“
zašeptal. „Co to je?“

„No, horal to není,“ odpověděl Haranides suše. Poručík
zavzlykal, odvrávoral o několik kroků dál a začal zvracet. Haranides zavrtěl
hlavou a obrátil se znovu k vojákům. „Našli jste ještě něco?“

„Ano, pane,“ odpověděl Narses. Zdálo se, že se mu chce
hovořit o čemkoli, jen ne o té věci ve štěrbině. „Stopy koní, pane. Tak
dvaceti, možná víc. Vedou zezdola z tábořiště, hned vedle… vedle tady toho a
míří tamhle tudy, pane,“ ukázal rukou k jihu.

„Sledovat je?“ zamumlal kapitán napůl pro sebe.

„Musíme se vrátit,“ vyrazil ze sebe Aheranates náhle. „S
démony nemůžeme bojovat.“

„Tohle je první démon, kterého jsem viděl zabitého mečem,“
poznamenal Haranides klidně. Oddychl si, když viděl, že chvilková panika v
očích tří vojáků mizí. „Vyndejte to z té díry,“ pokračoval, což v jejich
tvářích vyvolalo naprostý hnus. „Uvidíme, jestli náš horal ví, co je to zač.“

Křivonozí kavaleristé se s tichými nadávkami nemotorně
vyšplhali do rozsedliny a vytáhli ztuhlé tělo ven. Když je snášeli dolů, Haranides
se otočil a vykročil zpět do ležení,

Horal ležel na zemi a roztažené údy měl připoutané ke
kolíkům, pevně zaraženým do země. Kolem něho stálí vojáci a uzavírali sázky,
jestli při dalším mučení promluví nebo ne. Z řeřavých uhlíků nevelkého ohýnku trčely
rukojeti půl tuctu železných tyčí. Smrad spáleného masa a puchýře na horalových
chodidlech i jeho snědé, holé hrudi říkaly jasně, k čemu tyče sloužily.

Resaro, který dřepěl vedle horala, vložil jedno železo
pečlivě do ohně. „Prozatím toho ještě moc nenamluvil, pane.“

„Nevěřící psi,“ zaskřehotal horal. Jeho černé oči nad
dlouhým, neudržovaným a téměř stejně černým knírem se zahleděly nenávistně na
Haranida. „Synové nakažených velbloudů! Vaše matky se przní s berany! Vaši
otcové…“

Resaro ho nedbale udeřil hřbetem dlaně přes ústa. „Promiňte,
pane. V jeho vesnici by se našinci vedlo mnohem hůř, ale zdá se, že si to bere
osobně, když chceme, aby promluvil, a místo toho ho rovnou nezabijeme.“

„Nikdy ze mě nic nedostanete!“ zavrčel horal. „Usekněte mi
ruce! Neřeknu ani slovo! Vypíchněte mi oči! Neřeknu ani slovo! Odřízněte mi…“

„To jsou všechno zajímavé nápady,“ přerušil ho Haranides.
„Ale napadá mě něco lepšího.“ Černé oči ho ostražitě pozorovaly. „Vsadím se, že
je docela pravděpodobné, že zrovna v tuhle chvíli nás nějaký horal odněkud
pozoruje. Někdo z tvého kmene, anebo z jiného, na tom nesejde. Co myslíš, že se
stane, když ten někdo uvidí, že tě s úsměvem odvážeme a budeme tě přátelsky
plácat po zádech?“

„Zabijte mě,“ zasyčel horal. „Neřeknu ani slovo.“

Haranides se nenucené zasmál. „Ó ne, oni tě zabijí místo
nás. Mnohem pomaleji, než bychom to udělali my, předpokládám. Ale co je
nejhorší,“ úsměv mu z tváře zmizel, „tvou duši proklejí jako duši zrádce. Tvá
duše bude navěky bloudit, lapená do pasti mezi tímto a oním světem. Opuštěná.
Jenom ve společnosti duší jiných zrádců. A démonů.“ Horal mlčel, ale na tváři
se mu rozhostil neklid. Už je zralý, pomyslel si Haranides. „Narsesi, přines
sem tu věc a ukaž ji našemu hostu.“

Přihlížející vojáci vyjekli a začali mumlat formule proti
zlu, když Narses s ještě jedním vojínem přinesli do kruhu strnulou mrtvolu.
Haranides nespustil oči z horalovy tváře. Tmavé oči ucukly stranou od
hadovitého stvoření, pak se však na ně zahleděly, náhle tak plné nenávisti, že
byly málem schopné vraždit pouhým pohledem.

„Ty to znáš, nemám pravdu?“ otázal se kapitán tiše.

Horal váhavě přikývl. Jeho oči se na Haranida stále upíraly
s urputnou vražedností. „Říká se tomu S'tarra.“ Ústa se mu zkřivila, když to
slovo ze sebe vyplivl. „Mnoho těchhle třikrát proklatých trusožroutů slouží
tomu ďáblu, co sídlí v černé pevnosti na jihu. Mnoho mužů, ale i žen a dětí
zmizí za jejími kamennými zdmi, kterým se světlo vyhýbá, a už je nikdo nikdy
nespatří. Ani jejich těla, aby je bylo možno pohřbít podle řádných obřadů. Něco
tak ohavného se nedá snést, a proto jsme se dali dohromady…“ Úzké rty se
sevřely; horal na něho opět nenávistně pohlédl.

„Lžeš,“ procedil Haranides mezi zuby. „Neumíš mluvit pravdu,
jako tvoje matka neví, kdo byl vlastně tvůj otec. Psi z hor jako ty na pevnosti
neútočí. Třeseš se strachem před svými ženami a své děti bys prodal za mědák.“

Jak Haranides mluvil, horalova tvář se zkřivila vztekem.
„Rozvaž mě!“ zavyl. „Rozvaž mě, ty pijáku šakalí moči, a já ti na důkaz své
mužnosti uříznu mužství!“

Kapitán se opovržlivě zasmál. „V takovém množství byste
nedokázali dobýt ani z bahna uplácanou chatrč, kterou by bránila baba se svou
vnučkou.“

„Naše síla se počítala na tisíce bojovníků, shromážděných
pro spravedlivou věc!“ odplivl si snědý domorodec. „Každý z nás by dokázal
zabít dvacet takových nakažených ďáblových zplozenců!“

Haranides zabodl pohled do horalových zlostí zalitých očí a
zamyšleně pokýval hlavou. Bylo to téměř to samé, jako kdyby mu potvrdil, že víc
horalů tu už není. „Říkáš, že unášejí lidi,“ prohlásil konečně. „Přitahují je
hodnotné věci? Zlato? Drahokamy?“

„Ne!“ vybuchl Aheranates. Haranides se na něj zlostně
otočil, ale štíhlý mladík blábolil dál. „Nemůžeme pronásledovat tyhle… tyhle
příšery! Mitro! Naším úkolem bylo zajmout Rudou Sokolici, a jestli ji tahle
stvoření zabila, tak to docela dobře stačí!“

„Erlik tě vem, Aheranate!“ zavrčel kapitán.

Horal mu vskočil do řeči. „Povedu vás. A vy pobijete to
šupinaté svinstvo,“ odplivl si. „Povedu vás a nemusíte se obávat, že bych vás
zradil.“ Zlost mu z tváře smyla jiná emoce, ale jaká, to se nedalo říci.

„U Erlikova černého trůnu!“ zavrčel Haranides. Popadl
Aheranata za paži a odvedl ho za mohutný balvan, kde je slídivé oči mužů
neviděly. Kapitán se rozhlédl, aby se ujistil, že za nimi nikdo nešel. Když
promluvil, tichý hlas zarážel pobočníka do země. „Smířil jsem s vaší drzostí,
hloupostí, poťouchlostí a malicherností, které by vystačily pro deset
harémových služek, ale zbabělost tolerovat nebudu. Zejména před muži ne.“

„Zbabělost!“ Aheranatova štíhlá postava se roztřásla vzteky.
„Můj otec je Manerxes, přítel…“

„Je mi fuk, jestli je váš otec třeba Mitra! Hanumanovy
koule, chlape! Z vás ten strach teče tak, že je cítit na deset kroků. Máme za
úkol vrátit se s Rudou Sokolici, a ne s nějakými zvěstmi, že ji snad zabili
někde v horách.“

„Vy chcete jet dál?“

Haranides zaskřípěl zuby. Až se vrátí do Shadizaru, může mu
tenhle hlupák nadělat hodně problémů. „Ještě nějakou dobu, poručíku. Možná se
nám podaří bandity dohonit. A jestli je zajali tihle S'tarrové, mohou horalé
docela dobře považovat jejich útočiště za pevnost; ale jestli se domnívali, že
ji mohou dobýt s méně než dvěma sty muži, pak není vyloučeno, že osmdesát
vycvičených vojáků to může zvládnout také. V každém případě se nevrátím, dokud
nebudu mít jistotu, že Rudá Sokolice a ty královy hračky jsou mimo naš dosah.“

„Vy jste se zbláznil.“ Aheranatův hlas byl chladný a klidný,
skelné oči se dívaly kamsi za kapitánovo rameno. „Nemám jinou volbu. Nemůžu vám
dovolit, abyste nás všechny zahubil.“ Ruka mu sjela k meči.

Haranidovi se v šoku podařilo před poručíkovým zákeřné svištícím
mečem jen v posledním okamžiku vrhnout na zem. Aheranates se na něho upřeně
díval a ztěžka lapal po dechu. Haranides se odkutálel stranou a poručíkova
čepel se zakousla do kamenité půdy v místě, kde měl před okamžikem hlavu.
Kapitán však již svíral v ruce vlastní meč. Bodl vzhůru a zarazil mladíkovi
čepel mezi žebra s takovou silou, až mu vyjela zády.

Aheranates nevěřícně pohlédl na břit, který ho probodl. „Můj
otec je Manerxes,“ zašeptal. „Je…“ na rtech se mu objevila krvavá bublina.
Praskla a poručík se zhroutil na zem.

Haranides vstal ze země a s polohlasnou kletbou vytrhl meč z
mrtvého těla. Zaslechl na kamení zaskřípět něčí kroky a obrátil se. Resaro
udělal krok a pohlédl na Aheranatovu mrtvolu.

„Ten hlupák…“ začal Haranides, ale Resaro jej přerušil.

„Omlouvám se, že obtěžuji, pane, ale vidím, že vás
poručíkova smrt rozrušila, a já bych nerad, abyste, ve své sklíčenosti
takříkajíc neřekl nic, co bych neměl slyšet.“

„Co mi to tu povídáš?“ vypravil ze sebe kapitán pomalu.

Resaro se mu podíval zpříma do očí. „Poručík byl statečný
muž, pane. Skrýval těžká zranění, která utržil v boji proti horalům, až bylo
pozdě, ale myslím, že nás všechny zachránil. Jeho otec na něho bude hrdý.“ Zpod
haleny vytáhl kus hadru. „Uděláte nejlíp, když si otřete meč, pane. Musel jste
ho upustit, takže se potřísnil poručíkovou krví.“

Haranides zaváhal a pak nabízený hadřík přijal. „Až se
vrátíme do Shadizaru, přijd za mnou. Na svém dalším místě budu potřebovat
spolehlivého setníka. A teď nech toho horala naložit na koně; uvidíme, jestli
se nám podaří najít Rudou Sokolici.“

„Ano, pane. A děkuji, pane.“

Resaro se klouby prstů dotkl čela a odešel, ale Haranides se
nehýbal. Díval se na poručíkovu mrtvolu. Jestli měl předtím byť jen mizivou
šanci, že přežije, když se do Shadizaru vrátí bez Rudé Sokolice i bez
těch Tiridatových cetek, tak ta šance zemřela s tímhle elegantním idiotem.
Procedil mezi zuby kletbu a zamířil ke svým mužům.
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ak si kolona
banditů razila cestu úzkým, klikatým údolím, Conan pročesával ostrým zrakem
horská úbočí. Vedle něho jel Hordo a něco si nesrozumitelně mumlal pod vousy;
Karela jako obvykle klusala na koni kus před nimi. Smaragdově zelenou pláštěnku
měla staženou dozadu a pěst furiantsky opřenou v bok. Protože už neměli
zapotřebí sledovat stopy, Aberius jel s ostatními lupiči, kteří je jeden za
druhým zpovzdálí sledovali.

„Jede, jako kdyby byla na přehlídce,“ zavrčel Hordo.

„Možná taky, že to přehlídka je,“ odpověděl Conan. Uvolnil
meč v obnošené, hrbolaté pochvě. Pohledem stále obhlížel okolní hory a na
žádném místě se dlouho nezdržel pohledem. „Přinejmenším máme diváky.“

Hordo se napjal, ale byl už natolik zkušeným banditou, aby
se nezačal kolem sebe rozhlížet. I on uvolnil meč v pochvě. „Kde jsou?“ otázal
se potichu.

„Po obou stranách údolí. Kolik jich je, to nevím.“

„Sem dolů se jich moc nevejde,“ zabručel Hordo, když se
bedlivě porozhlédl po strmých svazích. „Pojedu ji varovat.“

„Pojedeme oba,“ řekl Conan rychle. „Pomalu, jako kdybychom
jeli jen tak na slovíčko.“ Jednooký přikývl a oba muži pobídli koně do poněkud
ostřejšího kroku.

Když rusovlásku dohnali, z jedné strany Conan, z druhé
Hordo, Karela se po nich překvapeně a podrážděně podívala a chystala se jim něco
zlostně říci.

„Někdo nás sleduje,“ sykl Hordo, než se vzmohla na slovo.
„Nahoře na hřebenech.“

Pohlédla na Conana a pak znovu na Horda. „Jsi si jist?“

„Já si jsem jist,“ ozval se Conan. Narovnala se v zádech a
beze slova se opět zahleděla před sebe. Pokračoval. „Před půl baňkou
přesýpacích hodin jsem spatřil, jak se na východním úbočí něco pohnulo. Myslel
jsem, že je to nějaké zvíře, ale teď jsou dva takoví na východě a tři na západě
a pohybují se současně.“

„Hanumanovy koule,“ zamumlala, aniž na něho stále pohlédla.
Vyjeli ze zatáčky, a ať už chtěla říci cokoli, zaniklo to v zajíknutí.

Uprostřed cesty, pouhých dvacet kroků před nimi, stálo osm
hadích bojovníků v kroužkové zbroji a s hřebenovými přílbami. Jako vejce vejci
se podobali těm, které bandité předtím pobili. Na ramenou nesli čtyři zkřížené
tyče katafalku. Na jeho vrcholku se tyčil masivní trůn ze složitě vyřezávané
slonoviny a na něm seděl muž oděný v šarlatu. Černou kšticí se mu klikatil pruh
bílých vlasů. Před hrudí držel dlouhou zlatou hůl; aniž by vstal, mírně se
uklonil.

„Jmenuji se Amanar,“ rozlehl se jeho sytý hlas a odrazil se
od okolních srázů. „Vítejte, pocestní.“

Conan si uvědomil, že má v ruce meč, a koutkem oka si
povšiml, že i Karela a Hordo třímají své zbraně. Amanar se usmíval, i když jeho
podivné, černé oči s rudými tečkami zůstávaly chladné. Conan kolem sebe vycítil
zlo, zlo, které přesahovalo šupinatá stvoření, jež mu sloužila. Jeho pocit
neměl žádné rozumné opodstatnění. Byl to primitivní instinkt, pradávné volání
kostí a krve, a on mu proto věřil o to víc.

„Nebojte se,“ zanotoval Amanar téměř obřadně.

Ozval se zvuk padajícího kamení a suti a Conan od Amanara
odtrhl pohled – až mu zatrnulo, když si uvědomil, že muž na trůnu takto přitáhl
jeho oči – a zjistil, že se po obou stranách cesty zdvíhají stovky hadích mužů
a mnozí z nich mají oštěpy a kuše. Za jeho zády se ozvaly výkřiky banditů,
kteří zjistili, že jsou zcela obklíčeni.

„Krysy zahnané do rohu,“ zavrčel Hordo. „Jestli se dostaneš
do Gehenny první, Conane, dej mi znamení a zatrub na pekelný roh.“

„Co tím chcete naznačit?“ pronesla Karela nahlas. „Jestli si
myslíte, že nás snadno dostanete…“

„Vy mi nerozumíte,“ přerušil ji muž na trůnu uhlazeně. Conan
měl pocit, že v jeho slovech zaslechl náznak pobavení. „S'tarrové jsou moji služebníci.
Zdravím těch málo cizinců, kteří tudy projdou, stejně jako zdravím vás, ale
cizinci se občas ke mně chovají bez náležité úcty, navzdory veškerému mému
přátelství. Mám za to, že je veškerého pokušení zbavím, když se v dostatečném
počtu obklopím svou družinou. Ne že bych vás z něčeho podezříval, samozřejmě.“

Conan nepochyboval o sarkasmu obsaženém v poslední větě. „Co
za člověka si nechá sloužit takovou havětí, jako jsou tihle šupinatci?“ Ať už
mu odpoví nebo ne, nepochyboval, že se setkal s dalším kouzelníkem.

Než však mohl Amanar odpovědět – chtěl-li vůbec – vyštěkla
Karela: „Zapomínáš, kdo tu velí, Cimmeřane!“ Rozlobený pohled jejích zelených
očí se s nezmenšenou intenzitou znovu obrátil na muže v šarlatovém hábitu.
„Nicméně, Amanare, je to otázka na místě. Jsi snad čaroděj, že ti slouží
takovéhle příšery?“

Z hrdel banditů se vydral ston a jejich mručení zesílilo.
Conan sebou trhl, neboť věděl, jak je nebezpečné stavět se proti mágům příliš
nepokrytě. Ale Amanar se usmál, jako kdyby měl co do činění s ukřičenými dětmi.

„S'tarrove nejsou žádné příšery,“ odpověděl Amanar. „Jsou to
poslední potomci rasy, jež se vyvinula a žila před člověkem, a navzdory svému
vzezření mají mírumilovnou povahu. Než jsem se zde usadil, horalé je
pronásledovali a zabíjeli jako divou zvěř. Ne, těch se bát nemusíte, ani mě ne.
Jsou ale některé skupiny S'tarru, jež nejsou v mých službách, a ty někdy
nedokáží rozlišit mezi horaly, kteří je nenávidí, a ostatními příslušníky
lidského rodu.“

„S takovým oddílem jsme se setkali,“ řekla Karela. Conan se
na rusovlásku pronikavě podíval, ale nedokázal říci, zdali tomu muži věří,
anebo jestli hraje nějakou složitější hru.

„Všichni bohové budiž velebeni, že jste přežili,“ řekl
Amanar zbožně. „Dovolte, abych vám nabídl útočiště ve své tvrzi. Vaše družina
může tábořit před branami a cítit se v bezpečí. Hluboce doufám, že budete mými
hosty. Nemám příliš mnoho návštěv a je zde něco, o čem bych si s vámi rád
pohovořil, a doufám, že to shledáte sobě ku prospěchu.“

Conan pohlédl na šiky S'tarru na kopcích a napadlo ho, kolik
lidí asi tak odmítlo Amanarovo pozvání.

Karela nezaváhala. „S vděčností přijímám,“ řekla.

Amanar se usmál – jeho oči opět zůstaly ledově chladné –
nepatrně se jí uklonil a tleskl. Osm S'tarru nesoucích jeho slonovinový trůn se
obezřetně obrátilo a vykročilo po cestě. Karela se rozjela za nimi a Conan s
Hordem ji rychle následovali. Na svazích úzkého údolí postupovali S'tarrove
vedle banditů a pohybovali se v těžkém terénu rychle jako ještěrky. Čestná
stráž, přemítal Conan, anebo pouze stráž?

„Jak moc věříš tomu, co řekl?“ otázal se Hordo potichu.

Conan mrkl po muži na trůnu, nesoucím se v jejich čele –
dobře věděl, jak ostrý sluch kouzelníci mívají. Zdálo se, že Amanar si jich
nevšímá. „Ani slovo,“ odvětil. „Ten – S'tarra, nebo jak to jmenoval – měl
namířeno sem.“

Jednooký se zamračil. „Kdybychom se neočekávaně otočili,
mohli bychom být mimo dosah té jeho pakáže dřív, než by stačili tak jednou
dvakrát vystřelit z kuše.“

„Proč?“ zasmál se Conan potichu. „Přijeli jsme sem pro přívěsky
a další, co by se tady dalo najít. Bere nás přímo do své citadely, rovnou k
nim.“

„To mě vůbec nenapadlo,“ připustil Hordo a přidal se ke
Conanovu tichému smíchu.

Karela se po nich přes rameno ohlédla; z jejích zelených očí
se nedalo vyčíst nic. „Nápady přenech mně, starouši,“ řekla pevně. „Ty vousy
tvému mozku nesvědčí.“ Rozhostilo se stísněné ticho.












XIX.

dyž úzká,
klikatá rokle, kterou se tak dlouho ubírali, vyústila do širšího údolí,
spatřili Amanarovu tvrz. K nebi se vzpínaly ebenově černé věže a jejich
okrouhlé zdi jako by pohlcovaly odpolední slunce. Černé hradby zakončené
cimbuřím a předsunutými strážními vížkami vyrůstaly z kamene samotné hory.
Poměrně široká rampa vedla k předmostní věži opatřené příklopy, z nichž mohli
obránci lít vařiči smůlu na neopatrné útočníky. Na kamenité půdě okolo ponuré
stavby nerostl ani keříček trnovníku.

Amanar ukázal k rozlehlému prostranství pod tvrzí. „Utábořte
své muže, kde chcete. Pak přijďte dovnitř a pohovoříme si.“ S'tarrove vynesli
jeho trůn rychle po rampě a zanechali bandity v jednom velikém klubku u paty
tvrze.

„Najdi místo pro mé ohaře, Hordo,“ řekla Karela. Sesedla z
koně a podala mu uzdu. Conan sesedl rovněž. V zelených očích jí nebezpečně
zajiskřilo. „Co to děláš, Cimmeřane? „

„Nejsem jeden z tvých psů,“ odpověděl chladně. Vykročil po
rampě a všímal si postavení stráží na hradbách. Pro zloděje by nebylo snadné
dostat se dovnitř.

Cimmeřan se napjal, když se za ním ozval dusot běžících
nohou. Karela ho doběhla a srovnala s ním krok. Zhluboka oddychovala,
předpokládal však, že spíše ze vzteku než z námahy. „Conane, ty nevíš, co
děláš. Na tohle nemáš.“

„Potřebuju se podívat, co je uvnitř, Karelo. Za těmihle
hradbami se může ukrývat celá armáda. Možná, že je budu muset v noci přelézt,
pokud se máme těch přívěsků zmocnit. Pokud tě tedy Amanar a ti jeho šupinatí
pochopové nevylekali natolik, že by sis to rozmyslela.“

„Copak jsem něco takového řekla? A nedovolím, abys mě
obviňoval ze zbabělosti!“

Před spuštěnou padací mříží se zastavili. Z druhé strany silných,
železných prutů se na ně zahleděl S'tarra. Ve stínu brány se zdálo, že jeho
rudé oči slabě svítí. Další dva hadí lidé s kopími v rukou vystoupili z
klenutých dveří.

„Amanar nás očekává,“ řekl Conan.

„Mě očekává,“ řekla Karela důrazně.

S'tarra pokynul rukou nahoru a mřížoví začalo s řinčením
řetězů stoupat. „Ano,“ zasyčelo stvoření. „Pán řekl, že dva z vás přijdou.
Pojďte za mnou.“ Otočilo se na patě a odklusalo do temnoty tvrze.

„Jak mohl vědět, že přijdeme oba?“ zamyslela se Karela, když
kráčeli za svým průvodcem.

„Nejsem to já, kdo na to nemá,“ odpověděl Conan. Padací mříž
se za nimi se skřípěním opět zavřela. Svalnatý Cimmeřan si uvědomil, že doufá,
že dostat se ven bude stejně snadné jako dostat se dovnitř.

Žulové dláždění pevnosti a černé kamenné ubikace a kasemata
byly stejně ponuré jako okolí tvrze, ale pak je S'tarra provedl velikými,
železem pobitými dveřmi do obytné věže, mohutné krychlové stavby z obsidiánu,
zakončené nejvyšší věží v pevnosti.

Conan se ocitl v sále se stěnami obloženými mramorem a s
podlahou vyloženou duhovou arabeskovou mozaikou. Ve stříbrných nástěnných
svícnech byly uloženy zlaté kahany v podobě draků. Tytéž kahany visely dokonce
i na klenutém stropě ozdobeném řezbami okřídlených koní a jednorožců a vrhaly
tančící záblesky. Spokojeně si sám pro sebe přikývl. Jestliže dal Amanar
osvětlit svůj vstupní sál takhle, pak je pro Conana bohatý více než dost. Ale
stále tu ještě byla záležitost s Velitou a jeho přísaha, že ji osvobodí.

S'tarra se zastavil před vysokými dveřmi z leštěné mosazi a
zaklepal. Sehnul se, jako kdyby naslouchal, a pak, přestože Conan nic neslyšel,
těžké dveře doširoka otevřel. Z místnosti se linuly tóny fléten a harf.
Stvoření se uklonilo a pokynulo jim rukou, aby vstoupili.

Conan vešel dovnitř a Karela honem vyrazila vedle něho, aby
se nezdálo, že jde za ním. Usmál se na ni a rusovláska na něho na oplátku
vycenila zuby.

„Vítejte,“ ozval se Amanar. „Usedněte, prosím.“ Seděl v
bohatě vyřezávané židli vedle nízkého ebenového stolku a laskal svou zlatou
hůl. Dvě podobné židle stály na druhé straně stolku.

Na polštářích opřených o zed seděli se zkříženýma nohama
čtyři lidští hudebníci. Potichu hráli, aniž by se dívali jeden na druhého či
zdvihli oči od země. Zpoza opony vyšla žena se stříbrným podnosem v rukou.
Přinášela víno. I ona se dívala upřeně na drahé koberce, jež pokrývaly podlahu.
Položila tác na stolek, uklonila se Amanarovi a potichu odcupitala z komnaty.
Zdálo se, že Amanar si jí ani nepovšiml. Upíral černé oči s rudými tečkami na
Karelu.

„Nevěděl jsem, že máš i lidské služebnictvo,“ prohodil
Conan. Usedl na okraj židle a dal si pozor, aby měl meč neustále po ruce.

Amanar se zahleděl na Conana a Cimmeřan si uvědomil, že by
jen s obtížemi dokázal odvrátit pohled. Šarlatové tečky v očích muže naproti se
ho pokoušely strhnout s sebou do černé hlubiny oněch očí. Conan zaskřípěl zuby
a pohled opětoval.

„Ano,“ řekl Amanar. „Pár jich mám. Jsou bezcenní, naprosto
nepoužitelní, pokud je nemám na očích. Občas si pomyslím, že by se mi možná
dařilo lépe, kdybych je všechny jednoduše dal horalům.“ Mluvil nahlas a zdálo
se, že je mu jedno, slyší-li to i hudebníci, ale ti hráli bez sebemenšího
zaváhání dál.

„Tak proč místo nich nepoužíváš S'tarry?“ otázal se Conan.

„Mají svá omezení. Ano, konečná omezení.“ Muž s podivným
bílým pásem ve vlasech si náhle promnul ruce. „Ale pojďme se napít.“ Nikdo se
ani nepohnul, aby uchopil jednu z křišťálových číší. „To mi ještě stále
nedůvěřujete?“ V jeho slovech se dal zaslechnout slabý náznak výsměchu.
„Vyberte si tedy, který chcete pohár, a já se z něho napiju.“

„To je směšné,“ vybuchla náhle Karela a natáhla se po víně.

Conan jí zápěstí sevřel ocelovým stiskem. „Doušek po řadě ze
všech tří,“ pronesl potichu. Amanar pokrčil rameny.

„Pusť mě,“ řekla Karela potichu, ale hlas se jí třásl
potlačovanou zlostí. Conan uvolnil stisk. Rusovláska si zápěstí chvíli třela.
„Zvykl sis špatně se mnou zacházet,“ poznamenala a opět se natáhla po číši.

Amanar ji předešel a sebral jí pohár zpod ruky. „Když mi
tvůj přítel stále nedůvěřuje…“ Rychle usrkl ze všech tří číší. „Vidíte,“ řekl,
když postavil poslední zpět na tác, „jsem stále naživu. Proč bych vás sem měl
pozvat a pak vás zabíjet, když jsem vás mohl při našem setkání dole v údolí
nechat S'tarry zašlapat do země?“

Karela po Conanovi šlehla zlostným pohledem, uchopila pohár
a se zvrácenou hlavou se napila. Conan pomalu zdvihl pohár, když Amanar uchopil
svůj. Ovocná chuť ho překvapila. Bylo to jedno z těžkých aquilonských vín;
tady, tak daleko od té západní země, muselo být neuvěřitelně drahé.

„A kromě toho,“ řekl Amanar potichu, „proč bych měl chtít
ublížit Conanovi, zloději z Cimmerie, a Karele, Rudé Sokolici?“

Karela zaječela. Conan s řevem vyskočil na nohy a tasil meč;
křišťálová číše upadla na koberec. Amanar se vůbec nepohnul, pouze se naklonil
ke Karele, která se se svým zdobeným tulvarem v ruce divoce rozhlížela, jako
kdyby hledala útočníky. Snědý muž přivřel oči a zhluboka se nadechl, jako kdyby
si přivoněl k jejímu parfému. Muzikanti hráli nevšímavě dál, oči stále upřené k
zemi.

„Ano,“ zamumlal Amanar a opřel se o opěradlo. Zdálo se, že
je Conanovým mečem překvapen. „Tohle potřebuješ? Jsem tu pouze já a já se svou
holí se s tebou těžko pustím do křížku.“ Natáhl hůl a ťukl s ní do čepele
Conanova meče. „Dej to pryč a sedni si. Žádné nebezpečí ti nehrozí.“

„Zůstanu stát,“ odpověděl Conan ponuře, „dokud se tu
nevyjasní pár otázek.“

„Conan měl pravdu,“ zašeptala Karela. „Jsi kouzelník.“

Amanar rozhodil rukama. „Jsem člověk, jakým někteří lidé
říkají kouzelník, ano. Sám sebe raději nazývám hledač moudrosti, jenž chce dát
světu lepší řád.“ Vypadal, že ho vlastní slova potěšila. „Ano. Lepší řád.“

„Co chceš od nás?“ otázala se a sevřela svůj tulvar pevněji.
„Proč jsi nás sem přivedl?“

„Mám pro vás návrh. Pro vás oba.“ Mág štíhlými prsty
pohladil svou zlatou hůl a usmál se. Karela zaváhala, pak náhle zastrčila šavli
do pochvy a usedla.

„Než svůj meč schovám,“ pronesl Conan, „tak mi řekni tohle.
Znáš naše jména. Co jiného ještě víš?“

Zdálo se, že Amanar na okamžik uvažoval, než odpověděl.
„Když jsem zjišťoval vaše jména, jen tak mimochodem jsem objevil, že hledáte
pět živých tanečnic a pět přívěsků. Dalším průzkumem jsem dospěl ke zjištění,
že tohle všechno bylo ukradeno z paláce zámořského krále Tiridata. Proč je
hledáte, a zejména proč je hledáte právě v Kezankianských horách, to však
netuším.“ Vemlouvavě se usmál a Conan viděl, jak se Karele na tváři objevují
pochybnosti.

Bylo toho odhaleno již tolik, že Cimmeřan dospěl k
rozhodnutí, že odhalit ještě o trochu víc může být stěží na škodu. „Přijeli
jsme sem, protože ženy i přívěsky uloupili S'tarrove.“ Zarazil se, když se
Amanar rozesmál.

„Promiň, Conane, ale už jenom pomyšlení, že by S'tarrove
mohli vstoupit do Shadizaru, je směšné. Městské stráže by je zabily, sotva by
je zahlédly, ani by se nedostali k bráně. A kromě toho, můj svalnatý příteli,
S'tarrove nikdy nescházejí z hor. Nikdy.“

Conan klidně odpověděl. „Ti, kteří vešli do Tiridatova
paláce, měli na sobě tytéž boty, jaké nosí S'tarrove. Boty vyzdobené výšivkou
hada.“

Při jeho slovech Amanarův smích náhle zmlkl a jeho oči se
přivřely. Conana najednou přepadl pocit, že se na něho dívá zmije. „Ty boty,“
řekl kouzelník konečně, „často berou horalé, když svléknou S'tarru, kterého
zabili. Dokáži si představit, že nějaký strážce karavany zabil při přepadu
karavany horala a zjistil, že by se mu jeho boty mohly hodit. Kdo dokáže říci,
jak daleko se může pár takových bot zatoulat či kolik lidí je může nosit i
jinde než v těchto horách?“ Jeho slova zněla nanejvýš rozumně, byť byl tón
hlasu bezbarvý, ale černé oči Conana vyzývaly, ať toto vysvětlení odmítne,
jestli se odváží. Jediný zvuk v místnosti pocházel od hudebníků.

Karela náhle protrhla neplodné mlčení. „Hanumanovy koule,
Conane. Myslíš, že by se o těch drahokamech hned zmiňoval, kdyby je měl?“

Mladý Cimmeřan si neočekávaně uvědomil, jak hloupě musí
vypadat. Muzikanti dál hráli na flétny a harfy. Amanar seděl na židli a
dlouhými prsty jedné ruky sem tam pohladil svou zlatou hůl. Uprostřed této
mírumilovné scény stál Conan s mečem v ruce, připravený okamžitě se vrhnout do
boje.

„U Croma!“ zamumlal a prudce zastrčil meč do pochvy. Znovu
se posadil na židli a okázale se na ní rozvalil. „Zmínil jsi se o nějakém
návrhu,“ prohlásil prudce.

Mág přikývl. „Nabízím vám oběma… útočiště. Až bude městská
hlídka příliš horlivě pátrat po zloději Conanovi, až bude zamorská armáda až
příliš nepříjemně dotírat na Rudou Sokolici, přijďte sem, kde přítomnost horalů
dokáže armádu udržet v uctivé vzdálenosti a kde má pevnost zaručuje bezpečí
před horaly.“

„To vše z laskavosti vašeho srdce,“ zavrčel Conan.

Karela po něm šlehla vzteklým pohledem. „Co na oplátku
požaduješ, Amanare? Nevládneme žádnými vědomostmi, ani nedovedeme nic, co by se
kouzelníkovi mohlo hodit.“

„Naopak,“ odpověděl mág. „Jméno Rudá Sokolice je slavné od
Vilajetského moře po Karpašské hory a ještě dál. Říká se, že by své lidi
nechala vpochodovat do samotné Gehenny a oni by za ní šli, kdyby jim to
rozkázala. Nepochybuji, že Conan je velice zručný zloděj. Čas od času bych vás
požádal, abyste pro mne vykonali… jisté úkoly.“ Zářivě se usmál. „Dostanete za
to samozřejmě zaplaceno ve zlatě a já vám nijak nebudu překážet ve vašich, ehm,
řemeslech.“

Karele se ve tváři rozhostil výraz vlčice. „Jestli se
nemýlím, karavanní stezka je odtud vzdálená necelý půl den jízdy, že?“

„Správně,“ zasmál se Amanar potichu. „A já nebudu mít
námitek, pokud tam budete mít něco na práci. Odpočiňte si, najezte se a
napijte. Zítra nebo pozítří bude času dost.“ Vstal a jako milostivý hostitel
jim pokynul. „Pojďte, rád bych vám ukázal svou tvrz.“

Karela přeochotně vstala. „Ano, na ni bych se podívala
velice ráda.“ Conan zůstal sedět.

„Můžeš si nechat meč,“ poznamenal mág posměšně, „jestli
stále cítíš potřebu ochrany.“

Conan zlostně vyskočil na nohy. „Veď nás, čaroději.“

Amanar se na něho zkoumavě zahleděl a Conan si náhle
pomyslel, že se on a Karela ocitli na opačných miskách kupeckých vah. Nekromant
nakonec přikývl a opíraje se o svou zlatou hůl jako o berlu vyšel s nimi z
místnosti. Hudebníci nepřestávali hrát.

Červeně oděný mág je nejprve zavedl na vrcholek vnějšího
opevnění, jehož holé zdi se tyčily padesát sáhů nad horským srázem. Hlídky
S'tarru v kroužkovém brnění a vyzbrojené kopími padaly na kolena, když se
Amanar objevil, ale on se ani neuráčil dát najevo, že si jejich projevu
poslušnosti všiml. Odtud šli na černou předprseň vnitřních hradeb, odkud mohli
s'tarršti lučištníci ze strážních vížek zastřelit každého, komu by se podařilo
ztéci vnější opevnění. Z náspu se daly pomocí katapultů vrhat na obléhatele
veliké kameny. Na vrcholcích věží vnitřního opevnění stály balisty, jejichž
střely zvící délky člověka byly schopné probodnout jezdce i s koněm až dole v
údolí. Z mohutných bloků černočerného kamene byly vystavěny ubikace, v nichž
sídlily stovky S'tarrů. Šupinatci před mágem poklekli a Conana a Karelu hladově
sledovali rubínovýma očima.

V samotné obytné věži je Amanar prováděl jedním poschodím za
druhým. Na každém procházeli sály s mnoha sloupy, ověšenými zlatými látkami a
tapisériemi neskonalé krásy i ceny. Mozaiky podlah pokrývaly vzácné koberce a
na nich stál nábytek vykládaný perletí a tmavomodrým lazuritem. Vyřezávané
jaspisové a jantarové mísy z daleké Khitaje, obrovské zlaté vázy z Vendhye
vykládané třpytivými rubíny a safíry, stříbrné předměty ozdobené zlatavým
chryzobelitem a červeným kameolem, to vše bylo v místnostech ve velkém množství
naskládáno bez ladu a skladu, jako kdyby to byly pouhé cetky.

Lidských služebníků viděli jen pár a žádný z nich nezdvihl
oči od podlahy, když kolem nich spěchal za svými úkoly. Amanar jim věnoval
ještě méně pozornosti než předtím S'tarrum.

V přízemí, když Amanar zamířil k venkovním dveřím, si Conan
povšiml klenutého vchodu. Byl postaven z prostých kamenných kvádrů a
jednoduchostí kontrastoval s vyumělkovanou zdobností, kterou viděli uvnitř.
Zdálo se, že chodba za ním klesá dolů a míří zpět do horské stěny.

Conan k ní pokývl hlavou: „Ta chodba vede do tvých kobek?“

„Ne!“ odpověděl Amanar prudce. Černooký mág nasadil opět
úsměv se zjevnou námahou. „Vede do komnat, kde provádím své… výzkumy. Tam kromě
mne nesmí vstoupit už nikdo.“ Úsměv zůstal, ale oči s podivnými rudými tečkami
si ho měřily rozhodně a nebezpečně. „Jsou tam použita ochranná zaklínadla a ta
by každého, kdo by se pokoušel vstoupit, sprovodila ze světa.“

Karela se trochu nevhodně zasmála. „No já tedy nijak
netoužím vidět kouzelníkovy komnaty.“

Amanar pohlédl z Conana na rusovlásku. „Třeba vás někdy
vezmu tou chodbou s sebou. Ale myslím, že pravý čas ještě nenastal. Sitha vás
vyprovodí.“

Když z boční chodby náhle vystoupil S'tarra stejně rozložitý
jako on sám, musel Conan ovládnout pokušení sáhnout po meči. Přemítal, zdali se
mág dokáže se svými služebníky domluvit nějakým způsobem beze slov. Něco
takového by zloději mohlo být nebezpečné.

Veliký S'tarra pokynul dlouhou rukou s prsty zakončenými
drápy. „Tudy,“ zasyčel. V jeho chování k nim nebyl ani stín podřízenosti, spíš
se mu v rudých očích mihl náznak nadutosti.

Conan cítil v zádech kouzelníkovy oči, když kráčel za jeho
šupinatým pochopem. U padací mříže dal Sitha beze slova pokyn, aby ji vytáhli.
Z předmostní věže se ozval skřípot rumpálu. Řetězy s řinčením nadzdvihly mříž
do výše Kareliných prsou. Sitha neočekávaně zdvihl ruku a skřípot rumpálu
ustal. S'tarrova tlama plná ostrých tesáků se roztáhla do výsměšného úsměvu,
když jim pokynul, aby šli.

„Cožpak sis nevšiml, že jsme hosty tvého pána?“ otočila se k
němu rozhořčeně Karela. „Já ti…“

Conan ji svou obrovskou rukou popadl za loket a přes
protesty protáhl za sebou pod mříží. Jakmile se ocitli na druhé straně, začala
mříž okamžitě klesat.

„Budme vůbec rádi, že jsme venku,“ řekl Conan a vykročil po
rampě dolů do údolí. Spatřil Horda, jak na ně čeká u paty tvrze.

Karela vztekle kráčela po jeho boku a třela si loket. „Ty
svalnaté nemehlo! Něco takového už ti příště trpět nebudu.

A dohlédnu na to, aby Amanar toho veleještěra potrestal.
Tihle S'tarrove se musí naučit, jak se k nám s náležitou úctou chovat, nebo to
bude moje ohaře dohánět k zuřivosti a budou se s nimi pořád rvát. Možná, že
tohohle Sithu rozporcuju sama.“

Conan na ni užasle pohlédl. „Ty máš v úmyslu jeho nabídku
přijmout? Rudá Sokolice si nechá nějakým čarodějem nasadit obojek a bude se
plazit na jeho povel?“

„Cožpak jsi slepý, Conane? Rozkazuje pěti stovkám šupináčů,
a možná je jich i víc. Mí psi by tuhle pevnost nedokázali dobýt, ani kdyby jich
bylo desetkrát víc, a já nebudu zbytečně mrhat jejich životy proti jejím
hradbám. Na druhé straně, kdybys dal na jednu hromadu všechno zlato, které jsme
já, ty i moje banda kdy spatřili, nebyla by to ani setina toho, co jsem viděla
tam uvnitř.“

„Já už viděl spousty zlata,“ odfrkl Conan. „Kolik mi
z toho zůstalo za nehty a kolik ještě zůstane, to je věc jiná. Amanar toho
nažvaní o lepším řádu pro lidstvo, ale ještě jsem nepotkal kouzelníka, který by
nekráčel po stezce černých skutků. Přemýšlej o tom, co po tobě za to zlato bude
žádat.“

„Bezpečné útočiště,“ vyštěkla, „blízko karavanní stezky. Už
nikdy nebudu muset posílat své muže, aby ze sebe dělali stráž karavan, když se
nám v patách požene armáda. Už nikdy si nebudu muset hrát na kartářku mezitím,
co budu čekat, až se k nim budu moci opět připojit. To pro mě moc znamená.“

Cimmeřan zavrčel hluboko v hrdle. „Pro mě to neznamená nic.
Poušť je pro mě útočiště až dost veliké. Přišel jsem sem, abych ukradl těch pět
přívěsků, a ne abych sloužil někomu, kdo provozuje černou magii.“

Došli na konec rampy a Hordo se podíval z jednoho na
druhého. „Už se zase hádáte?“ zavrčel jednooký. „Co vám Amanar chtěl?“

Oba dva ho nebrali na vědomí a se zaťatými pěstmi se
navzájem měřili.

Karela přerušila mlčení. „On ty přívěsky nemá. Vzpomeň si,
že to byl on, kdo se o nich zmínil první. A mezi jeho služebnictvem jsem viděla
jenom hrstku žen, a žádná z nich nevypadala, že by to byla ta tvoje tanečnice.“

„Vy jste hovořili o těch přívěscích?“ otázal se Hordo
nevěřícně.

Conan se na vousáče ani nepodíval. „Ty tomu chlapovi věříš?
Kouzelníkovi? Chtěl nás přesvědčit, že hory jsou plné s'tarrských kmenů, že je
jich celý národ, ale ten raněný, kterého jsme sledovali, směřoval sem. Ví o
přívěscích, protože je ukradly ty jeho kreatury.“

„Kouzelník!“ zajíkl se Hordo. „Ten muž je kouzelník?“

Karela po jednookém šlehla zelenýma očima tak divoce, až
její zástupce o krok ustoupil. „Ukaž mi, kde ti mí psi mají ležení,“ vyštěkla.
„Podívám se, jestli se dobře utábořili.“ Aniž počkala na odpověď, vykročila
rozhodným krokem dolů do údolí.

Hordo na Conana mrkl. „Bude nejlíp, když půjdu za ní. Jde po
špatné cestě. Promluvíme si později,“ a odkráčel za rusovláskou.

Conan se obrátil a zahleděl se na pevnost. Skrz spuštěnou
padací mříž matně rozeznal postavu S'tarry, který ho pozoroval. I když
nedokázal rozlišit víc, než jen to, že tam stojí, Conan věděl, že je to Sitha.
Vše, co si dokázal zapamatovat z vnitřku tvrze, si uložil do paměti; pak se
obrátil a šel vyhledat ostatní.












XX.

ěsíc v úplňku
plul pomalu nad údolím Amanarovy tvrze a nachové šero ustupovalo před nehmotnou
černí noci. A byla to skutečná čerň, rozptylovaná jen jasnými plameny ohňů,
kolem kterých se ve značné vzdálenosti od pevnosti choulili bandité; noc, kdy
se zdálo, že se měsíční paprsky tomuto zlovolnému údolí vyhýbají.

„Ještě nikdy jsem neviděl noc, jako je tahle,“ zabručel
Hordo a naklonil kameninový džbán s kilem k ústům.

Conan seděl na druhé straně ohně naproti jednookému
banditovi. Plameny šlehaly do mnohem větší výšky, než kdyby je měl na starosti
on, ale Hordo a ostatní se snažili ponurou noc zaplašit.

„To je tímhle místem a tím mužem,“ řekl Cimmeřan, „noc za to
nemůže.“

Očima chvíli sledoval Karelu, jak se pohybuje od ohně k
ohni. U každého se zastavila, prohodila pár slov a napila se kilu; smích
mužských hrdel, který se pak kolem ohňů ozýval, zněl však spíše nervózně a
nucené. Rusovláska se oděla do svého nejlepšího, zlatého náprsního krunýře,
pozlaceného opasku, rudé hedvábné pláštěnky a červených jezdeckých bot nad
kolena. Conan přemýšlel, jestli se tak oblékla kvůli ostatním, anebo jestli i
ona pociťuje nápor tmy, která se dere k jejich ohňům.

Hordo si hřbetem dlaně utřel ústa a přihodil na oheň další
kousek vyschlého trusu. „Kouzelník. To pomyšlení, že někomu takovému budeme
někdy sloužit. Víš, ona nechce, abych jim to řekl. Tedy to, že tenhle Amanar je
kouzelník.“ Přiložil ještě jeden kus.

Conan si od žáru odsedí. „Dřív nebo později na to přijdou.“
Zkontroloval, kde je na obloze měsíc, a pak se sám pro sebe zasmál. V tomhle
údolí by noc mohla být v novu a k tomu plná těžkých dešťových mraků, a se
světlem by to bylo stejné. Noc jako stvořená pro zloděje.

„Dáš si ještě kil, Cimmeřane? Ne? Tak to aspoň zbyde
víc na mě.“ Jednooký pozdvihl kameninový džbán k ústům a neodtrhl jej, dokud v
něm zůstala jediná kapka. „Na to, abych své staré kosti dnes v noci uklidnil,
na to bych toho potřeboval celé moře. Mág. Aberius jezdí očima po okolí jako
fretka. Uteče při první příležitosti, která se mu naskytne. A Talbot říká
otevřeně, že kdyby našel dva mědáky, které by mohl ukrást, v tom okamžiku by
práskl do bot.“

„Proč čekat na měďáky?“ otázal se Conan. „Tahle věc se ti
líbí stejně jako Talbotovi nebo Aberiovi. Proč neprásknout do bot hned zítra
ráno?“ Myslel na to, že nad ránem by Amanar k banditům nemusel být už tak
přátelský. „Jestli ji někdo může přesvědčit, tak jsi to ty, a já si myslím, že
díky téhle noci by už byla o tvém návrhu napůl přesvědčená.“

„Ty ji neznáš,“ zamumlal Hordo a vyhnul se pohledu
Cimmeřanových modrých očí. „Jakmile se k něčemu rozhodne, tak to udělá. A tím
to hasne. A co udělá ona, to udělám i já.“ Z jeho posledních slov zaznívalo, že
tím není příliš nadšen.

„Myslím, že se půjdu projít,“ řekl Conan a vstal.

Hordo na něho nevěřícně upřel své jediné oko. „Projít!
Chlape, vždyť venku je tma černá jako Ahrímanovo srdce!“

„A tady je zase vedro jako u brán Gehenny,“ zasmál se Conan.
„Jestli ten oheň necháš rozhořet ještě víc, tak se roztečeš.“ Dřív než se
vousáč vzmohl na odpověď, ztratil se do noci.

Jakmile se ocitl mimo okruh světla, které vrhaly ohně –a
světlo v této podivné, zlovolné noci nedopadalo nijak daleko – zastavil se, aby
oči přivykly tmě, jak nejlépe mohly. Dotykem zkontroloval karpašskou dýku
zasunutou v pochvě na levém předloktí a přehodil si meč přes záda. Neměl žádný
provaz ani kotvici, ale neměl pocit, že je bude potřebovat.

Po chvíli zjistil, že už svým způsobem vidí. Úplněk,
světlemodře zářící na obloze, by býval měl celou noc prosvětlit. Mdlé, slabé
světlo, které ve skutečnosti panovalo, nepřirozeně jiskřilo. Předměty se daly
vystopovat pouze podle různých odstínů černé a v tomto tmavém jiskření vše
vypadalo, že se chvěje a hýbe.

Rychle vykročil k pevnosti a polykal jednu kletbu za druhou,
jak mu na svahu ujížděly pod nohama kameny, nebo když se před ním ze tmy
vynořily balvany, které musel často nejdříve napřaženýma rukama nahmatat. Pak
se před ním vztyčila vysoká masa pevnosti, jako kdyby se v ní veškerá čerň noci
zkoncentrovala a zkameněla.

Obrovité kamenné bloky hradeb vypadaly, že strmí kolmo do
výše bez jediné skulinky, ale člověk tak zkušený ve šplhání jako on věděl, kde
hledat, a brzy bez obtíží našel dostatečné úchyty pro prsty rukou i pro nohy.
Conan stoupal vzhůru po holé zdi a nedbal na okolní tmu a skály pod sebou, na kterých
by vypustil duši, kdyby se zřítil.

Těsně pod vrcholkem hradeb se zastavil a jako moucha přilnul
mohutným tělem k ebenově černému kameni. Nad ním vrzaly boty s'tarrské hlídky;
přibližovaly se, přešly nad ním a vzdalovaly se. V jediném okamžiku přelezl cimbuří,
přelétl předprseň a přehoupl se přes její vnitřní okraj. Sešplhat po druhé
stěně bylo jednodušší, protože tato strana nebyla stavěna s cílem zabránit
někomu, aby po ní vylezl. Pod nohama nahmatal dlaždice a přikrčil se u zdí, aby
se zorientoval. Uvnitř pevnosti vrhaly světlo porůznu rozestavěné lampy v
podobě mosazných hadů s hořícím knotem v tlamě. Těžká mřížová brána,
která vedla do vnitřního opevnění, byla dokořán a zjevně nestřežená. Ale
spoléhat na to by bylo nebezpečné. Už si vybral místo, kudy přeleze i tuto
hradbu, když v tom zahlédl nějaký pohyb.

Ze stínu vlevo od něj se od stěny odlepil nějaký člověk a
utíkal přes obehnané prostranství. Když běžel kolem jedné z hadovitých lamp,
rozpoznal Conan v jejím skrovném světle Talbota. Vida, takže nečekal, až najde
ty své dva měďáky, které by mohl ukrást. Cimmeřan jenom doufal, že bandita
nevyvolá poplach; to by jeho vlastní úkol značně ztížilo. Talbot zamířil přímo
k otevřené bráně a proběhl jí.

Conan se přinutil počkat. Kdyby byl Talbot zajat, vmžiku by
byl v polovině vnitřní zdi. Žádný poplach se nestrhl. Nicméně čekal dál; žádný
zvuk se neozýval.

Cimmeřan se zdvihl ze dřepu a opatrně, vyhýbaje se kruhům
mdlého světla, přešel přes prostranství. Kdyby ho někdo zahlédl, nebyl by ničím
jiným než pohybujícím se stínem, a je to právě rychlý pohyb, kterého si oko v
noci všimne. Zvolnil a zároveň si bránu pozorně prohlížel. Místo hlídky bylo
prázdné.

Stále volným krokem prošel branou a přešel vnitřní dvoranu.
Zezadu slyšel, jak na hradbách přecházejí hlídky. Rytmus jejich kroků se
neměnil.

Když přicházel k obrovské obytné věži, vybíral si místo,
kudy do ní vniknout. Nejlepší – protože nejvýš – by bylo dostat se dovnitř tou
jedinou černou vížkou, která trčela do tmy z jednoho rohu mohutné stavby. Ale
už v denním světle viděl, že ať ji stavěl kdokoli, byl to mistr kamenického
řemesla. Mezi pečlivě sestavenými kamennými kvádry nedokázal nalézt jedinou
škvíru. Připomínala mu – a nebyl to příjemný pocit – Věž slona, v níž sídlil
nekromant Yara, ta se však třpytila i ve tmě, zato tahle vypadala, že ji
zplodila noc.

Stěny samotné obytné věže už však nepředstavovaly takovou
nepřekonatelnou překážku a Conan se zakrátko s obtížemi protahoval příliš
širokou střílnou v horním podlaží. Jakmile se ocitl uvnitř, tasil meč. Na zdi
hořela jediná olejová lampa; začal zkoumat okolí.

K jakému účelu místnost sloužila, tomu nedokázal přijít na
kloub. Kromě tapisérií na stěnách zde byl jediný kus nábytku – ze slonoviny
vyřezávané křeslo s vysokým opěradlem. Před ním byla z podlahy stovkou
různobarevných dlaždic vytvořena jakási šachovnice. Na ní tu a tam stály
podivné podoby bizarních zvířat; všechny mu sahaly ke kolenům. Conan jednu
potěžkal a překvapeně hekl. Myslel, že jsou pozlacené, ale podle jejich váhy
musely být celé z ryzího zlata. Kdyby si dvě nebo tři z nich odnesl, žádné
přívěsky by nepotřeboval. A možná, že by stačila jedna.

Lítostivě figuru, jakési vyceněné, okřídlené stvoření
podobné opici, postavil zpět na hrací plochu. Ještě musí najít Velitu, a
pokoušet se o to s takovou váhou na zádech by bylo čiré šílenství. Velice
opatrně otevřel dveře. Chodbu se stěnami z mramoru jasně osvětlovaly stříbrné
lampy. Byla prázdná. Vyklouzl ven.

Jak se kradl po spletitém vzoru červenobílých
kosočtverečných dlaždic chodby, uvědomil si, že všude panuje podivné ticho. Už
se takhle v noční hodinu vkradl do mnoha domů a paláců a vždy se v nich dal
zaslechnout nějaký zvuk, jakkoli nepatrný. Nyní měl pocit, že by se stejně tak
mohl pohybovat hrobkou, v níž už nikdo nedýchá. A skutečně, když obezřetně
prohlížel jednu komnatu za druhou, nespatřil ani živáčka. Žádní S'tarrove.
Žádné lidské služebnictvo. Ani stopa po Velitě. Zrychlil krok a pospíchal po
vytesaném alabastrovém schodišti o poschodí níž.

Prohledal další dvě podlaží a ve srovnání s bohatstvím,
které viděl, mu zlaté figury začaly připadat nicotné. Stříbrná ženská socha,
která měla místo očí safíry, místo prsních bradavek rubíny a místo nehtů perly.
Stůl vykládaný drahokamy a smaragdy tak bohatě, že se od něho světlo lampy
odráželo ve stovkách pablesků. Zlatý trůn vykládaný černými opály v takovém
množství, že jenom jejich cena představovala malý královský poklad.

A potom nahlédl do komnaty, zařízené ve srovnání s ostatními
skromně – stěny měla obložené jantarem a slonovinou – a zjistil, že hledí na
kulatou ženskou zadnici. Její majitelka klečela zády ke dveřím, s hlavou čelem
k zemi. Svalnatý mladík se tomu pohledu usmál a silou vůle znovu nasměroval
myšlenky na to, proč sem přišel. Byla to první živá duše, kterou viděl, a s
větší pravděpodobností člověk než S'tarra.

Jediný rychlý krok k sehnuté postavě, veliká ruka zacpala
ústa obličeje, který zdvihl ze země – a Conan hleděl do velikých, hnědých,
uslzených očí Velity.

„Vida, malá,“ řekl a uvolnil jí ústa. „Už jsem si myslel, že
tě nikdy nenajdu.“

Objala ho a přitiskla svá měkká prsa na jeho širokou hruď.
„Conane! Tak ty jsi přece jenom přišel. Nikdy jsem v to doopravdy nevěřila, i
když jsem doufala a modlila se. Ale už je příliš pozdě. Musíš odejít, než se
Amanar vrátí.“ Když to jméno vyslovila, celá se zachvěla.

„Přece jsem odpřísáhl, že tě osvobodím, ne?“ vyhrkl nevrle.
„A proč tu takhle klečíš? Vůbec nikoho jsem tu neviděl, ani S'tarru, ani
člověka.“

„S'tarrove do obytné věže nesmějí, když tu Amanar není, a
lidé jsou pod zámkem ve svých celách, dokud se mu jich nezachce.“ Zaklonila k
němu hlavu a zašeptala: „Nezradila jsem tě, Conane. Ani když mě Sitha bičoval.
Nechtěla jsem mu říct, kdo jsi.“

„Už je po všem, Velito,“ zabručel.

Zdálo se, že neslyší. Na dlouhých řasách se jí chvěly slzy.

„Rozzuřil se. Přikázal mi, abych zůstala v téhle komnatě,
dokud mi nedovolí odejít. Trestá mě několikrát denně. Když slyším kroky, nikdy
nevím, jestli mě pošlou zpátky na mou rohož, anebo jestli je to Amanar. Někdy
tu jen tak stojí a naslouchá mému pláči. Nenávidím ho za to, že mě donutil,
abych se ho tak bála, a sebe nenávidím za pláč, ale nemůžu si pomoci. Někdy mě
takhle vkleče bije, a když se pohnu, začne zase nanovo.“

„Já ho zabiju,“ pronesl Conan zachmuřeně. „To ti přísahám, i
kdyby mě to mělo stát život. Pojd, najdeme přívěsky a já tě odtud odvedu.“

Pružná, nahá dívka rozhodně zavrtěla malou hlavou. „Nemůžu
odejít, Conane. Jsem očarovaná.“

„Očarovaná?“

„Ano. Už jednou jsem se pokoušela utéct a nohy mě zavedly k
Amanarovi. Proti své vůli jsem mu řekla, co jsem měla v úmyslu. Jindy jsem se
pokoušela vzít si život, ale když jsem se hrotem dýky dotkla hrudi, paže mi
strnuly, jako kdyby byly ze železa. Nedokázala jsem s nimi pohnout, ani
zabodnout nůž. Když mě našli, Amanar, než mě osvobodil, mě donutil odprosit.“

„Musí existovat způsob, jak z toho ven. Mohl bych tě
odnést.“ Ale viděl, když se smutně pousmála, že ani to není ono.

„To mám celý zbytek života zůstat svázaná strachem, že bych
se k němu zase vrátila? Ani nevím, proč jsem se pokoušela zabít,“ povzdechla si
smutně. „Nepochybuju, že mě Amanar beztak brzy zahubí. Už jsme zůstaly jen dvě,
já a Susa. Zbývající tři zmizely.“

Conan přikývl. „Kouzelníky není snadné zabít – to vím tedy
jistě, – ale jakmile zemřou, jejich kouzla a čáry pominou s nimi. Amanarova
smrt tě vysvobodí.“

„Nejlépe uděláš, když vezmeš přívěsky a odejdeš,“ řekla.
„Vím, kde jsou. Čtyři má v drahokamy posázené truhlici v pokoji, který ti
ukážu. Pátý, ten, který jsem nosila já, je v komnatě, kde provádí své čáry.“
Zamračila se a potřásla hlavou. „Ostatní odhodil jako nějaké svinstvo. Tenhle
zabalil do hedvábí a uložil do křišťálové dózy.“

Conan si ten kámen vybavil. Byl to černý ovál dlouhý jako
článek jeho prstu a v něm tančily rudé skvrny. Náhle Velitu stiskl tak, až
vykřikla. „Jeho oči,“ vydechl naléhavě. „Ten kámen je jako jeho oči. Je s ním
nějakým způsobem spojený. Raději tě vysvobodí, než aby ho nechal zničit.
Půjdeme dolů do jeho magické komnaty a…“

„Dolů? Jeho komnata je úplně nahoře ve věži nad námi.
Conane, prosím tě, pusť mě. Už mi dřevění ruce.“

Spěšně uvolnil stisk. „Tak co je na konci té chodby, co
vypadá, že se zavrtává do této hory?“

„To nevím,“ odpověděla. „Vím jenom, že do ní nikdo nesmí
vstoupit. Jeho komnata je nahoře, jak jsem řekla. Už mě tam k němu dovedli. Kdyby
ho tak bohové bývali stvořili jako Tiridata,“ dodala hořce, „milovníka
chlapečků.“

„Tak půjdeme nahoru do jeho komnaty,“ prohlásil Conan. Opět
zavrtěla hlavou. „V čem je potíž teď?“ podivil se.

„Kdykoli vyjde z obytné věže, položí na schodiště ochranná
kouzla. On skutečně nevěří nikomu, Conane. Jeden z lidských služebníků se na to
schodiště vydal, když vás Amanar vítal dole v údolí.“ Zachvěla se a zabořila mu
obličej do hrudi. „Křičel snad celou věčnost a nikdo se nemohl ani přiblížit a
ukončit jeho trápení.“

Neobratně ji velikou dlaní pohladil po vlasech. „Tak se do
věže musím dostat, až bude tady. Ale když tu není teď, Velito, tak kam se
poděl?“

„Nu, je ve vašem táboře, u banditů. Slyšela jsem ho říkat,
že tahle noc by je mohla vystrašit, tak jim k obveselení zanesl vzácná vína a
drahé pochoutky.“

Conan bezmocně zdvihl ruce k nebi. Zdálo se, že se všichni
bohové spikli proti němu. „Musím se vrátit do tábora, Velito. Kdyby se ho
zmocnilo podezření, že jsem tady…“

„Já vím,“ pronesla potichu. „Od samého počátku jsem věděla,
že mě nebudeš moci odvést s sebou.“

„Cožpak to, že stojím před tebou, nedokazuje, že držím dané
slovo? Postarám se, aby Amanar zemřel a tys byla opět volná.“

„Ne!“ vykřikla. „Amanar je příliš mocný. Zbytečně obětuješ
svůj život. Zbavuji tě přísahy, Conane. Odjed z těchto hor a zapomeň, že
existuji.“

„Nemůžeš mě zbavit přísahy složené před bohy,“ odvětil
klidně, „a já se nevyvléknu ze slibu, který jsem odpřísáhl na svůj život.“

„Pak zemřeš. Přece se však modlím, abys nějak nalezl způsob,
jak zvítězit. A teď už běž, Conane, prosím. Musím čekat na Amanarův návrat a
nechci, abys mě viděl…“ Štíhlá dívka sklonila hlavu a ramena se jí otřásla
vzlyky.

„Přísahám!“ procedil Conan mezi zuby. Téměř s přáním, aby se
s kouzelníkem setkal tváří v tvář, vyšel z komnaty.












XXI.

dyž se Conan
blížil k ležení banditů, udeřil ho do uší chraplavý smích a opilecké, falešné
vyzpěvování, které se odtud rozléhalo. Přišel k ohňům a užasle zíral. Bujné
veselí a hýření bylo v plném proudu. Reza s orlím nosem dřepěl na zemi, v ruce
svíral veliký kus opečeného masa a zuby jej s vervou trhal. Okolo něj
provrávoral Aberius, s hlavou zakloněnou a se skleněnou, dnem vzhůru obrácenou
karafou přitisknutou ke rtům. Polovinu vína si rozléval po hrudi, ale bandita s
tváří lasičky se chechtal a nakonec karafu odhodil na kamenitou zem, kde se
roztříštila na tisíc střepů. Hordo mával v jedné ruce tulvarem, ve druhé zlatým
pohárem a s obličejem obráceným k měsíci vyřvával obscénní písničku. Všichni
bud zpívali, nebo se řehotali, jedli a pili, jak si kdo přál a jak se komu
zachtělo, krkali, utírali si mastné prsty do šatů a nalévali se drahým vínem,
jako kdyby to byla nejlacinější výčepní břečka.

Středem této zábavy došli ke Conanovi Karela a Amanar.
Rusovláska držela křišťálovou číši jako dáma z vyšších kruhů, ale krok neměla
příliš pevný, a mág měl dlouhou paži ovinutou kolem jejích štíhlých ramen.
Amanar Karele stáhl červenou pláštěnku dozadu a dlouhými prsty majetnicky
hladil její hedvábnou kůži. Conan, kterému přišla na mysl Velita, byl zhnusen i
uražen, ale věděl, že dokud nemá přívěsek v hrsti, musí svou náladu krotit.

„Říkali jsme si, kde jsi,“ ozvala se rusovláska. „Podívej na
zábavu, kterou nám Amanar uchystal. To mé psy vyléčilo ze zasmušilosti.“

Z černých Amanarových očí se nedalo nic vyčíst. „Tady toho
není moc k vidění ani za dne, Conane z Cimmerie, a jen málo lidí se tu odváží
procházet v noci. Co tě tady v té tmě tak zaujalo?“

„Plameny jejich ohňů byly pro mou seveřanskou krev až příliš
horké,“ odpověděl Conan. Pohlédl na prsty, které hnětly Karelino rameno. „To je
rameno, čaroději,“ pronesl mnohem žhavějí než zamýšlel, „a ne těsto na chleba.“

Karela se zatvářila vylekaně a Amanar se zasmál. „Ta horká
krev mládí. Kolik je ti vlastně let, Cimmeřane?“ Ruku nechal tam, kde byla.

„Ještě mi nebylo devatenáct!“ prohlásil Conan pyšně, ale
jeho pocit pýchy se zkalil, když spatřil změnu v Kareliných očích. Stejnou
změnu spatřil i v očích jiných žen, které si myslí, že muž nemůže být mužem,
pokud nedovrší určitý věk.

„Necelých devatenáct!“ dusil se Amanar smíchem. „Na ty jeho
svaly je to vlastně ještě mlíčňák. Rudá Sokolice, ta velká lupička karavan,
vyloupila kolébku.“

Setřásla mágovu ruku a její šikmé, zelené oči se nebezpečně
zableskly. „Barbarský chlapeček,“ zamumlala. Pak, hlasitěji, prohlásila:
„Promyslela jsem tvou nabídku, Amanare. Přijímám.“

„Výborně,“ přikývl kouzelník se spokojeným úsměvem.
Poškrábal se svou zlatou holí na tváři a zahleděl se na Conana. „A ty, mladý
Cimmeřane, který tak rád bloumáš po nocích? Přes tvé mládí má nabídka stále
platí, protože si myslím, že tato mohutná ramena něco dokážou.“

Conanovi se podařilo na rtech vyloudit úsměv. „Potřebuju si
o tom podumat déle. Za pár dnů, jak jsi původně říkal, dostaneš mou odpověď“

Amanar přikývl. „Dobrá, Cimmeřane. Za pár dní uvidíme, jaká
tě čeká budoucnost.“ Otočil své rudě tečkované oči ke Karele s tak mazlivým
pohledem, až Conan pocítil mravenčení. „Ty, drahá Karelo, musíš ráno přijít do
tvrze. Bez tohoto mladého Cimmeřana, samozřejmě, protože on se ještě nerozhodl.
Musíme si soukromě pohovořit o mých plánech, které se tě týkají.“

Conanovi se chtělo udeřit do té snědé tváře pěstí, místo
toho však řekl: „Možná, že bys o těch plánech měl říct něco tady nám všem.
Kdybych věděl, o co kráčí, mohlo by mi to pomoci se rozhodnout, a stejně tak i
některým z nás.“

Karela se doposud dívala z jednoho na druhého a srovnávala,
na tato slova však sebou trhla a vypjala se. „Moji psi jdou tam, kam přikážu,
Cimmeřane!“

Řehot a zpěv náhle odumřely a nad ležením se rozhostilo
ticho. Conan se rozhlédl, aby zjistil příčinu. Poblíž jednoho ohně, na hranici
jím vrhaného světla, spatřil Sithu. Mohutný hadí ozbrojenec svíral na široké
hrudi velikou válečnou sekeru s dvojitým ostřím. Rudé oči mu slabě svítily, jak
si pozorně prohlížel muže okolo ohňů; ti se nervózně ošívali a někteří
uvolňovali meče v pochvě. S'tarrova tlama bez pysků se stáhla dozadu a obnažila
tesáky. Snad to měl být úsměv. Nebo pohrdavý škleb.

„Sitho!“ ozval se Amanar úsečně.

S'tarra, nedívaje se vlevo či vpravo, prošel ležením a
poklekl Amanarovi u nohou. Na jeho netrpělivý pokyn vstal, naklonil se k němu a
cosi svému pánovi pošeptal.

Conan ze sdělení nezachytil jediné slůvko, ani nedokázal nic
vyčíst ze snědé mágovy tváře, ale když mu zbělely klouby prstů, kterými svíral
svou zlatou hůl, bylo mu jasné, že ho Sithova slova nepotěšila. Talbot,
pomyslel si Conan. Amanar dal svému pochopovi pokyn, aby mlčel.

„Musím vás nyní opustit,“ obrátil se ke Karele. „Jistá
záležitost si vyžaduje mou pozornost.“

„Doufám, že nejde o nic vážného,“ řekla.

„Jenom drobnost,“ odpověděl Amanar, ale ústa pod krátce
zastřiženými vousy měl pevně stažená. „Takže se uvidíme ráno. Dobře si
odpočiňte.“ Obrátil se ke Conanovi. „Dobře si mou nabídku rozmysli, Cimmeřane.
Existují horší věci, než jaké nabízím. Sitho.“ Kouzelník vyšel z tábora. Jeho
s'tarrsky pochop za ním kráčel jako stín.

Když šupinaté stvoření zmizelo, rozeznělo se ležení banditů
opět rychle hlukem bujarého veselí. Hordo dovrávoral ke Conanovi a Karele.

„Tohle se mi nelíbí,“ pronesl jednooký lupič nejistě. V
rukou stále držel obnažený tulvar a nyní prázdný zlatý pohár, a jak mluvil,
kýval se nejistě na nohách. „Kdy odjedeme z tohohle prokletého údolí a budem
zase dělat, co umíme? Kdy zase zamíříme ke karavanní stezce?“

„Ty jsi opilý, můj starý ohaři,“ pronesla Karela láskyplně.
„Najdi si nějaké místo a vyspi se z toho, promluvíme si ráno.“

„Byl jsem dnes v noci v pevnosti,“ řekl Conan potichu.

Karela se mu zelenookým pohledem zabodla do safírově modrých
očí. „Ty hlupáku!“ zasyčela. Hordo zíral s ústy dokořán.

„Ty přívěsky má,“ pokračoval Cimmeřan, „i ty ženy.
Přinejmenším dvě, tři z nich zmizely. Myslím, že je zabil.“

„Zabil ty otrokyně?“ ozval se Hordo pohoršené. „Co je to za
chlapa, že může udělat něco takového? Dokonce i kouzelník…“

„Ne tak nahlas,“ vyštěkla Karela. „Řekla jsem ti, abys tohle
slovo nevyslovil, dokud ti to nedovolím. A ty, Conane. Co to tady blábolíš za
nesmysly? Jestli jsou ty ženské pryč, tak je asi prodal. Anebo byla tvoje drahá
Velita mezi nimi?“

„Nebyla,“ odsekl Conan. „A proč se kvůli ní pořád
rozčiluješ? Víš přece, že mezi ní a mnou nic není, naopak se mi zdá, že podle
toho, jak tě Amanar hladil, spolu něco máte vy.“

„Ne!“ zaprotestoval Hordo a položil jí ruku na rameno.
„Amanara ne. Ne s tebou. Připouštím, že jsem měl o tobě lepší mínění, když sis
vzala do postele Conana, ale…“

Karela ho s rozpálenou tváří úsečně přerušila: „Zmlkni, ty
starý hlupáku! Co dělám, a s kým, to je moje věc!“ Její oči se jako dvě zelené
dýky zabodly do Conana a rusovláska vztekle odrázovala; když procházela kolem
Aberia, vytrhla mu z rukou poloprázdnou polní láhev.

Hordo potřásl velikou hlavou. „Proč jsi nic neřekl, Conane?
Proč jsi ji nezastavil?“

„Je svou vlastní paní,“ odpověděl Conan chladně. Jeho pýchu
stále ještě bolel způsob, jakým dovolila, aby ji Amanar objímal. „Nemám na ni
žádné právo. Proč jsi ji nezastavil ty?“

„Už jsem moc starý na to, abych si nechal vyříznout játra,“
odfrkl Hordo. „Tak ta tvoje Velita byla vážně v pevnosti? To se divím, že jsi
ji nevzal i s přívěsky s sebou a neodjel z tohohle zatraceného místa.“ Máchl
zahnutou šavlí kolem sebe širokým obloukem, který zahrnul veškerou tmu za
hranicí světla ohňů.

„Je očarovaná,“ povzdechl si Conan a vyprávěl mu, jak nalezl
Velitu a co mu řekla.

„Takže nám lhal,“ řekl vousáč, když Conan skončil. „A když
nám lhal o tanečnicích i o přívěscích, o čem ještě?“

„O všem. Myslel jsem, že jí povím, co dělá s Velitou, abych
jí ho ukázal v pravém světle, ale teď se mi zdá, že je přesvědčená, že jsem si
to vymyslel.“

„A pravděpodobně by o tom Amanarovi řekla, aby ho pobavila,
jak jsi žárlivý. Nebo tím, co by za žárlivost považovala,“ doplnil Hordo
rychle, když se na něho cimmerský mladík upřeně zahleděl. „Co mám dělat,
Conane? Ani teď ji nedokážu opustit.“

Conan vysunul meč na píď z pochvy a pak ho zarazil zpět.
„Měj svůj meč ostrý a oči otevřené.“ Jeho ocelové oči se zahleděly na
pestrobarevnou směsici banditů, kteří se opile váleli okolo ohňů. „A tyhle její
psy připrav, aby byli hotoví v okamžení vyrazit. Samozřejmě, aby se o tom
Karela nebo Amanar nedozvěděli.“

„Tedy vážně toho po mně nechceš moc, co, Cimmeřane? Co
hodláš udělat ty?“

Než odpověděl, zahleděl se Conan tmou směrem k pevnosti.
Dokonce i v této všezahalující temnotě se její zdi zdály být ještě černější než
tma. „Zabít Amanara, osvobodit Velitu, uloupit přívěsky a vrátit se do
Shadizaru, samozřejmě. Zkrátka takové prkotiny.“

„Zkrátka takové prkotiny,“ zasténal Hordo. „Potřebuju se
ještě napít.“

„Já taky,“ přitakal Conan potichu. Noc jej tížila na
širokých ramenou. Tohle údolí by bylo pěkně mizerné místo pro smrt.
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odivná tma se
nechtěla vzdát vlády nad údolím a dlouho odolávala jitru nového dne. Rozplynula
se v šedi, teprve když krvavé slunce stálo pěkně vysoko nad vrcholky okolních
hor. Bylo časně zrána a denní světlo ještě nenastalo, ale toho si v ležení
banditů všiml Conan jediný, neboť ostatní se v opileckém otupěni ještě váleli
po zemi. Když slunce konečně z údolí vysálo poslední zbytky šedavé mlhy, Conan
zamířil k prameni, který vyvěral z rozsedliny nedaleko tábora.

Nabral vodu do dlaní, napil se, a odfrkl odporem. Voda, i
když byla studená, neměla žádnou chuť a byla bez života, jako vše ostatní v
této neplodné a zlověstné jizvě na tváři země. Spokojil se s tím, že si s ní
postříkal obličej, usadil se a obhlížel údolí.

Na hradbách pevnosti přecházel jeden za S'tarru, ale jinak
se nic nepohnulo; pouze na obloze v dálce pomalu kroužili supi. Conan
zachmuřeně přemítal, jak se asi po Amanarově příchodu dařilo Velitě.
Kouzelník nevypadal, že by věděl, jak daleko Conana jeho noční putování zavedlo
– přinejmenším nebyly vidět žádné známky poplachu, žádný oddíl S'tarrů za ním
nebyl vyslán – ale to neříkalo nic o tom, jak se vedlo jí.

„Dnes večer,“ zapřísáhl se Conan.

Aberius, který k prameni také přiklopýtal a padl vedle vody
na kolena, na něho lhostejně pohlédl. Zdálo se, že jeho obvyklé nepřátelství
právě vypudily vinné výpary. Bandita s tváří lasičky nabíral vodu do dlaní a
stříkal si ji přes hlavu. Pak se odpotácel; na jeho místo přivrávoral Hordo,
praštil sebou vedle pramene a strčil do něj celou hlavu.

Když Conan už už vstával, aby ho z vody vytáhl, zdvihl
jednooký hlavu a přes mokré vlasy a vousy se na Cimmeřana zahleděl. „Je ta voda
bez chuti,“ zamumlal, „anebo mi v noci odumřel jazyk?“

„Obojí,“ zasmál se Conan. Hordo zasténal a znovu ponořil
hlavu do vody, tentokrát však jen aby se napil. „Hordo, viděl jsi dnes ráno
Talbota?“

„Dneska ráno jsem kromě vnitřku svých víček neviděl nic.
Nech mě v klidu se rozhodnout, jestli chci žít nebo ne.“

„Talbot byl včera v noci v pevnosti, jako já.“

Hordo se zvedl na loktech a prsty si protíral obličej. „Tedy
říct takovou věc někomu s takovouhle hlavou. Myslíš, že to byl důvod, proč
zavolali Amanara zpátky do pevnosti?“

Conan přikývl. „Talbot v ležení není. Za svítání jsem se o
tom přesvědčil.“

„Možná, že ukradl, co chtěl, vzal koně a už má Kezankiany
daleko za zády,“ nesouhlasil vousáč. „Není tak vybíravý jako ty. Ten by nijak
zvlášť netrval na Tiridatových hračkách a tanečnicích.

„Možná, že máš pravdu,“ pronesl Conan dutě.

„Já vím,“ povzdychl si Hordo. „Taky tomu nevěřím. Takže je
mrtvý, nebo je ve vězení toho čaroděje? A co jí řekneme?“

„Počkáme, co jí řekne Amanar. Jeho S'tarrove mají vůči nám
převahu nejméně dvacet proti jednomu a to je přesila, na kterou bych nevsadil
ani měďák.“

Vstal, když se ve vstupní bráně objevil Sitha a sešel dolů
po rampě. Pokud viděl správně, vysoký S'tarra neměl ani sekeru, ani meč. Sešel
z vršku dolů a rychlým krokem zamířil přes šedavé, balvany poseté dno údolí k
táboru banditů. Conan mu zamířil v ústrety a Hordo se vydrápal na nohy a
vykročil za ním.

Když Conan došel do ležení, šupinatý obr stál uprostřed
hloučku lupičů. Cimmeřan si s úlevou všiml, že nikdo nemá v ruce zbraň, i když
oči lidí měly daleko k přátelství. Ale co kdo mohl říci o Sithových očích?

Hordo se prodral kolem Conana a postavil se před S'tarru.
„Copak? Poslal nám tvůj pán nějaký vzkaz?“

„Přišel jsem sám o sobě,“ zasyčel Sitha. Byl o půl hlavy
vyšší než jednooký bandita, vyšší dokonce než Conan, a jestliže se z výrazu
jeho očí nedalo nic vyčíst, v jeho hlase byl jasný náznak opovržení. Až po
kolena jej zakrývala vycpaná tunika a drátěná košile, ale neměl žádnou přílbu.
„Já jsem Sitha, dozorce S'tarru, a přišel jsem, abych si s vámi změřil sílu.“

Aberius se za Conanem neklidně zasmál. „Jen tak? Vždyť nemáš
ani dýku.“

Sitha odkryl tesáky. „Mého pána by nepotěšilo, kdybych vás
zabil. Budeme si měřit sílu v kamenech.“

„V kamenech?“ podivil se Hordo. „Jakých kamenech?“

S'tarra se otočil na patě a pokynul jim, aby šli za ním. S
mumláním se za ním vydali údolím, dál od pevnosti. Došli k místu, kde ležely
kameny v kruhu o průměru asi padesát kroků. Terén mezi nimi byl zarovnaný a
vyhlazený a uprostřed kruhu ležely dva přibližně kulovité balvany z tmavé žuly.
Conan odhadoval, že menší váží jako dva chlapi dohromady, větší ještě o
polovinu víc.

„Zvedněte jeden z těch kamenů,“ řekl Sitha. „Kterýkoli.“
Opět rychle blýskl obnaženými tesáky. „Mohou dva z vás.“

„Hordo!“ zakřičel někdo. „Hordo je nejsilnější!“

Aberius si změřil očima oba balvany, pak Karelina zástupce.
„Kdo se vsadí?“ zakřičel, a na tváři se mu usadil potměšilý úsměv. „Kdo si
myslí, že starý Hordo dokáže zvednout ten menší?“

„Starý Hordo, jo?“ odplivl si Hordo.

Sehnul se k menšímu z obou obrovských balvanů, když se kolem
Aberia shromáždil chumel povykujících banditů a malý lupič si poznamenával
sázky. Rozložitý vousáč objal kámen pažemi, pečlivě zachytil výstupky a zabral.
Jizva, která se mu táhla zpod pásky přes oko, zbělela námahou a oči se mu
vypoulily. Kulatý kámen se pohnul. Náhle mu ruce sklouzly a Hordo s kletbou
odvrávoral stranou.

„Mitro!“ vydechl jednooký lupič. „Na té zatracené věci se
není o co zapřít.“ Aberius si s vítězoslavným smíchem vybral výhry.

„Váš nejsilnější to nedokáže zdvihnout,“ zasyčel Sitha.
„Dokážou to dva z vás? Ať to zkusí dva z vás. Kdokoli.“ Pohledem zpražil
Conana, ale Cimmeřan neřekl ani slovo.

Reza a další Iranistánec s orlím nosem, Banidr, se prodrali
řadami banditů. Aberius začal znovu vybízet k sázkám. Ti, kteří předtím
prohráli, na sebe nenechali čekat a natahovali k němu ruce s mincemi.

Reza a Banidr se na okamžik s černovlasými hlavami u sebe
radili a pak si navzájem z opačné strany přidřepli k balvanu. Vsoukali paže pod
kulovou masu co možná nejníže a popadli se za ruce. Aby se ke kameni dostali co
nejblíž, museli doširoka roztáhnout nohy. Chvíli se za společného počítání
kývali dopředu a dozadu a pak se náhle pokusili společně s balvanem v náručí
vztyčit. Na čelech jim vystoupily žíly. Balvan se odlepil od země. Píď. Dlaň.
Banidr vykřikl a v tom okamžení mu váha kamene roztáhla paže. Sevření jejich
rukou povolilo a balvan se zaduněním žuchl na zem. Banidr se zhroutil zády na
zem a s pažemi přitisknutými k hrudi se schoulil do klubíčka. Vypukly hádky,
zdali ti dva zdvihli kámen dost vysoko nebo ne.

„Takhle!“ Sithův výkřik strhl pozornost banditů k šupinatému
obru a přerušil jejich při v půli slova. „Tomuhle já říkám zdvihnout kámen!“
S'tarra se sehnul nad veliký blok žuly, sevřel jej pažemi a narovnal se tak
snadno, jako kdyby to byl nějaký oblázek. Bandité jenom užasle vydechli, když
vykročil směrem k nim; pak se před ním rozestoupili. Pět kroků. Deset. Sitha
nechal balvan s dutým třesknutím dopadnout na zem a otočil se k ohromeným
mužům. „Tomuhle říkám zdvihnout kámen.“ Zašklebil se a přes vyceněné tesáky se
mu z hrdla dral syčivý chechtot. „Já to zkusím,“ ozval se Conan.

S'tarův smích zvolna utichal, až odezněl nadobro. Rudé oči
se po Conanovi dívaly s neskrývaným opovržením. „Ty, člověče? To chceš zkusit
donést ten kámen na původní místo?“

„Ne,“ odpověděl mladý Cimmeřan a sehnul se k většímu
balvanu.

„Dvě ku jedné, že se mu to nepodaří,“ vykřikl Aberius. „Tři
ku jedné!“ Muži si změřili Conanovu mohutnou hruď a svalnatá ramena, zvážili
vyhlídky a nahrnuli se kolem mužíka s tváří lasičky.

Conan si dřepl, aby mohl dostat paže pod nejširší část větší
žulové koule. Když na hladkém povrchu hmatal prsty po úchytu, spatřil, jak na
něho Sitha zamračeně hledí.

S nenadálým řevem se veliký Cimmeřan zdvihl. Na mohutných
stehnech mu vystoupily šlachy a klouby námahou zapraskaly. Svaly na širokých
zádech mu pod kůží vystoupily jako ztuhlý reliéf a jeho mohutné paže zduřely
zaťatými bicepsy. Každý sval, každá žilka se na něm chvěla, když se pomalu
vztyčil a zůstal rovně stát. Zabodl se pohledem Sithovi do rudých očí; S'tarra
zavrčel a udělal krok dozadu. Conan se pod tíhou kamene námahou sehnul a s
obrovským úsilím udělal krok kupředu. A další.

„Conan,“ řekl kdosi potichu a další se hlasitěji přidal:
„Conan!“

Se zuby vyceněnými námahou kráčel Conan dál. Nyní upíral oči
na balvan, který přenesl Sitha.

Dva nové hlasy zakřičely: „Conan!“ Dalších pět. „Conan!“
Deset. „Conan!“ Výkřiky se odrážely od horských srázů, jak dvacítka hrdel s
každým jeho krokem skandovala: „Conan! Conan! Conan!“

Došel na úroveň prvního balvanu, udělal ještě krok a velikou
kouli pustil; kus tmavé žuly se zaduněním dopadl a zem se zachvěla, až každému
zavibrovaly nohy. V Conanovi zapraskaly ramenní klouby, když se s pohledem
upřeným na Sithu narovnal. „Zkusíš odnést můj kámen zpátky?“

Část banditů se s jásotem rozběhla k zakaboněnému Aberiovi,
který nyní na sázkách ztratil mnohem víc, než předtím získal, část se nahrnula
kolem Conana a potřásali mu rukama, jiní se pouze chtěli dotknout jeho paže.
Sitha škubl rukama před hrudí, jako kdyby chňapl po silném toporu válečné
sekery.

Náhle od tvrze zaduněl bronzový gong a jeho hlas se rozlehl
údolím. Sotva se ozval, Sitha se na patě otočil a rozběhl k černé pevnosti.
Gong se rozezněl znovu a ještě jednou a jeho dutá ozvěna se odrážela od strmých
úbočí. Na ebenově černých hradbách pobíhali S'tarrove.

„Že by nějaký útok?“ ozval se Hordo zmateně. Bandité se
shlukli kolem jednookého, jejich předchozí veselí bylo to tam. Někteří tasili
meče.

Conan zavrtěl hlavou. „Padací mříž je nahoře a u katapultů a
balist nikoho nevidím. Ať se však děje cokoli…“ Slova se mu zadrhla v hrdle,
když k nim přicválala Karela, pěst na vysoké botě z červené kůže.

„To máte na svědomí vy?“ otázala se. „Slyšela jsem vás tu
řičet jako voly, když se válí v bahně, a pak začal vyzvánět ten pekelný gong.“
Během jejích slov sytý hlas gongu umlkl, ale zdálo se, jako kdyby jeho nehlučná
ozvěna stále visela ve vzduchu.

„Nevíme o nic víc než ty,“ odpověděl Hordo.

„V tom případě zjistím, co se děje,“ řekla.

„Karelo,“ vmísil se do rozhovoru Conan, „nemyslíš, že by
bylo nejlepší počkat?“

Zelené oči si ho opovržlivě změřily a mladá žena beze slova
otočila koně a rozjela se cvalem ke tvrzi. Kopyta jejího vraníka zaklapala na
rampě a s'tarrští strážní ji po chvilkovém otálení vpustili dovnitř.

O pár minut později se mříž opět zvedla a Sitha s přílbou na
hlavě vyrazil v čele dlouhého dvojřadu S'tarru na koních z brány. Conan počítal
kopí, když se valili dolů do údolí a tryskem zamířili k jedné z roklí vedoucích
na sever.

„Tři stovky,“ pronesl Cimmeřan, když jim poslední S'tarra
zmizel z dohledu. „Další pocestní dorazili, co myslíš?“

„Pokud to nejsme my,“ odpověděl Hordo.

Bandité se pomalu vrátili k vyhaslým ohništím, rozdělili se
do dvojic či trojic a začali losovat nebo hrát vrchcáby. Aberius odněkud
vykouzlil tři hliněné hrnky, pod jeden z nich zastrčil kamínek, a pokoušeje se
získat zpět alespoň část z prohraných stříbrňáků, začal je na plochém kameni
navzájem přesunovat. Conan se opřel zády o nakloněný, špičatý kámen
připomínající jehlici. Odtud mohl sledovat tvrz i rokli, do níž Sitha zavedl
své S'tarry. Den v poklidu plynul a Conan po celou dobu nezměnil pozici, s
výjimkou okamžiku, kdy mu Hordo přinesl maso se sýrem a koženou polní láhev s
ředěným vínem.

Krvavé slunce se již nořilo za západní horské hřbety, když
se S'tarrove opět objevili. Vyjeli z téže rozeklané rokle, ve které ráno
zmizeli.

„Nemají žádné ztráty,“ řekl Hordo, který při jejich návratu
přišel opět ke Conanovi.

Conan znovu kopí přepočítal a přikývl. „Ale zmocnili se…
něčeho.“ Uprostřed kolony bylo dohromady svázáno dvacet koní bez jezdců, každý
však měl přes hřbet přivázaný podlouhlý balík.

Cimmeřan zachytil okem na východě záblesk světla, který se
letmo zatřpytil ve stínu horského úbočí ponořeného do šera soumraku a byl pryč.
A další záblesk. Zamračil se a pozorně obhlížel srázy nad údolím. Vysoko nad
nimi, směrem na sever, se opět rychle cosi zablýsklo.

„Myslíš, že Amanar ví, že údolí někdo pozoruje?“ otázal se
Hordo.

„Máš oko na pravém místě,“ přisvědčil Conan. Dnem údolí
dorazili S'tarrove k pevnosti, padací mříž se skřípěním vyšplhala vzhůru a
nechala je bez zpomalení projet dovnitř. „Spíš si dělám starosti o to, kdo nás
sleduje.“

Jednooký lupič dlouze mezi zuby hvízdl. „Kdo? Tak tohle tě
znervózňuje.“

Conanovi bylo zřejmé, kdo by to mohl být: horalé, vojáci –
zámořští nebo turánští – nebo Imhep-Aton; nebyl si však jist, která z těch
možností by byla nejhorší pro něho a která pro bandity, anebo jestli by pro ně
všechny vyšly nastejno. Měl čím dál tím méně času. „Hodlám vyvést Velitu z
pevnosti dnes v nocí, Hordo. Možná vám to způsobí těžkosti, ale musím to
udělat.“

„Matně si pamatuju, že tohle jsi říkal už včera večer,“
přemýšlel Hordo nahlas. Z brány se vynořila Karela a volným krokem sjížděla po
rampě dolů. „Skoro bych si přál, abys to udělal, Cimmeřane. Alespoň bych měl
ospravedlnění, abych ji odtud odvedl, pryč od toho kouzelníka.“

Karela sjela z rampy a otočila vraníka směrem k jejich
ležení. Jela s jednou pěstí v bok a její krásná, rovná postava se pohupovala v
rytmu koňských kroků. Okolní horské vrcholky již zpola zakrývaly krvavé slunce,
takže vrhalo právě tolik světla, aby se její tvář mohla koupat v jeho zlatavých
paprscích.

„A když nebude chtít odjet,“ poznamenal Conan, „pojedeš za
ní, kamkoli tě povede, i kdyby to znamenalo nechat se upéct horaly zaživa, nebo
stát se ďábelským otrokem Amanara.“

„Ne, už ne,“ odvětil Hordo smutně. „Poslední služba, kterou
Rudé Sokolici prokážu, a tak to musí být, bude, že ji přivážu k sedlu a odvedu
do bezpečí.“ Hlas mu pojednou zdrsněl. „Ale budu to já, Conane. Nikdo jiný
proti ní nepozdvihne ruku, dokud je Hordo naživu. Ani ty ne.“

Conan mu do divoce svítícího oka zpříma pohlédl. Na jedné
straně přísaha, že pro její záchranu nehne ani prstem; na druhou stranu – jak
by mohl stát a dívat se, jak umírá? Právě tahle složitá situace mu zabránila
odpovědět.

Karela před oběma muži přitáhla uzdu, zaclonila si rukou oči
a pohlédla na slunce zakrývané horskými vrcholky. „Ani jsem si neuvědomila, že
jsem s Amanarem tak dlouho,“ zamumlala a pohlédla na ně. „Proč se po sobě
koukáte jako párek jezevců? Myslela jsem, že jste se skoro sbratřili.“

„Máme tady spolu s Hordem dohodu,“ řekl Conan. Natáhl ruku a
vousáč ji popadl a vytáhl ho na nohy.

„Ještě jim dáme pořádně zabrat, co, Cimmeřane,“ řekl Hordo,
„než bude po nás.“

„Však v Aghrapuru ještě popijeme ze zlatých pohárů,“
odpověděl Conan věcně.

„Co to tady vy dva žvaníte?“ vyjela na ně Karela. „Hordo,
svolej chlapy. Promluvím si s nimi, než se zase rozlije ta zatracená tma.“

Hordo okamžitě přikývl a odběhl, aby svolal bandity. Karela
pohlédla na Conana, jako kdyby mu chtěla něco říci, ale ten okamžik rychle
pominul. Máme si hodně co povědět, pomyslel si, ale já to nebudu, kdo začne.
Vykročil za Hordem a za chvíli za sebou uslyšel pomalý klapot kopyt jejího
koně. Nijak se ho nesnažila dohonit.
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hcete zlato?“
zakřičela Karela. „No tak, chcete ho?“

Stála na balvanu ve výšce hlavy, s nohama v botách z červené
kůže doširoka rozkročenýma, zaťaté pěsti vbok a s rozevlátou hřívou rusohnědých
vlasů. Je skvělá, pomyslel si Conan vzadu za polokruhem kolem ní shromážděných
banditů, kteří jí pozorně naslouchali.

„Chceme zlato,“ zamručel Reza. Několik dalších ozvěnou
přitakalo. Většina ji sledovala beze slova. Aberius měl v korálkových očích
zamyšlený pohled, takže vypadal ještě lstivější a potměšilejší než obvykle.
Hordo stál vedle plochého balvanu a znepokojeně sledoval ji i bandity. Kolem
hořely ohně a zaháněly šero.

„Líbí se vám, když vás pronásleduje armáda a vy se musíte
skrývat?“ vykřikla.

„Ne!“ zavrčelo půl tuctu hlasů.

„Líbí se vám živořit půl roku za peníze, jaké se platí
strážným karavan?“

„Ne!“ zakřičel tucet hlasů.

„A víte, že karavanní stezka je odtud vzdálená jen půl dne
jízdy? Víte, že tudy právě prochází karavana, která má namířeno do Sultanapuru?
Víte, že za tři dny tu karavanu přepadneme?“

Ze všech hrdel se vydral souhlasný řev. Jenom Aberius byl
zticha, povšiml si Conan. Zatímco ostatní mávali pěstmi ve vzduchu a
poplácávali se navzájem po ramenou, Aberiův pohled byl stále zahloubanější,
kradmější.

„A armáda nás nebude pronásledovat,“ pokračovala hlasitě,
„protože se vrátíme sem a počkáme, dokud to nevzdají a neodtáhnou. Zamorští
vojáci nejsou natolik muži, aby se vydali tam, kam jdeme my!“

Jásání nebralo konce. Představa, že Zamořané nejsou tak stateční
jako oni sami, natolik opojila bandity, že se už nezajímali, v čem ta jejich
statečnost vlastně spočívá. Karela zdvihla ruce nad hlavu a opájela se jejich
obdivem.

Hordo odešel ze svého místa vedle balvanu, obešel hlouček
banditů a přidružil se ke Conanovi. „Už nás má zase v hrsti. Nemyslíš, že by to
mohlo…“

Conan pokrčil rameny, když se jednooký pochybovačně odmlčel.
„Musíš udělat, co pokládáš za vhodné.“ Hordo stále vypadal nerozhodně. Conan si
povzdechl. Strašně nerad by tohohle banditu s postavou býka viděl po smrti.
Nachové šero ustupovalo a noc se na ně snášela, jako kdyby vzduch byl z
inkoustového rosolu. Bandité okolo Karely nepřestávali jásat. „Já se teď
ztratím,“ pokračoval Cimmeřan, „než si všimnou, že odcházím.“

„Šťastnou cestu,“ řekl Hordo tiše.

Conan vklouzl do tmavého oparu noci. Ženoucí se mraky
zastřely měsíc a on spěšně přeběhl kamenitý svah. Chtěl být zdem pevnosti co
možná nejblíže, než noc zahalí pochmurné údolí svým příkrovem.

Náhle se zastavil a pevně sevřel meč, který se mu v mžiku
objevil v ruce. Nezaslechl žádný zvuk, ani nezahlédl sebemenší pohyb, přesto
však nějakým způsobem vycítil, že před ním cosi je.

Tma se pojednou jakoby roztrhla, svinula a zhoustla, a
nenadále se před ním tyčil stín na místě, kde předtím nic nebylo. „Jak jsi to
poznal?“ zazněl Imhep-Atonův hlas. „Na tom koneckonců nezáleží. Už jsi mi vážně
k ničemu. Tvé žalostné snahy jsou marné. Ale jako krysa, která cupitá pod
nohama válečníka v boji, může být příčinou, že klopýtne a zemře, stejně tak ty
můžeš způsobit nesnáze mocnějším, nežli jsi sám.“

Temná postava se pohnula směrem ke Conanovi. Neviděl žádnou
zbraň, pouze nataženou ruku.

Náhle za ním zaskřípěl kámen pod podešví boty. Conan
bleskurychle přidřepl až k zemi a spíš cítil, než viděl, jak mu nad hlavou
prosvištělo kopí. Popadl jílec meče oběma rukama, otočil se na levé noze čelem
vzad a bodl tam, kde musel kopiník stát. Ve stejném okamžiku, kdy spatřil
útočníkovy oči rudě svítící ve tmě, ucítil, jak hrot meče proťal kroužkové
brnění a zakousl se do těla. Kopí, které šupinatci vypadlo z rukou, ho udeřilo
do ramene; rudý svit očí pohasl. Conan vytáhl čepel z hroutícího se těla
jediným trhnutím.

Cimmeřan se divoce obrátil, očekávaje, že se mu každým
okamžikem zaryje do těla Imhep-Atonův břit, místo toho však před sebou spatřil
tři nejasné postavy propletené v boji. Ozval se sykavý výkřik, který vzápětí
umlkl, a jeden ze stínů klesl k zemi. Další dva pokračovaly v boji.

Šramot a cinkání nevelkých kamínků kutálejících se ze svahu
ohlásily příchod dalších S'tarru. Na hradbách pevnosti se začaly míhat pochodně
a tmou se rozlehl veliký gong. Padací mříž s hlasitým skřípěním stoupala.

Conan nyní viděl, jak se k němu z různých stran pomalu
přibližují dva páry rudě sálajících očí. V duchu se sám sebe ptal, zdali ty bestie
dokáží vidět ve tmě. Dokáží ho rozpoznat? Nechtěl riskovat. Svítící krvavé oči
jsou umístěny takhle, počítal, takže jejich majitelé musí stejně držet i
oštěpy.

Conan se v duchu modlil k Bélovi, bohu zlodějů, když potichu
skočil k bližšímu S'tarrovi a širokým obloukem máchl mečem dolů, kde doufal, že
je jeho kopí. Čepel se zaryla do dřevěné násady. Vší silou kopl dopředu; v
odpověd se mu dostalo syčivého zavrčení. Švihl mečem opět nahoru, zatočil jím
vzhůru a pak ťal opět dolů do šíje. Vrčení se změnilo v řev.

Conan uskočil na stranu a v tu chvíli se tmou mihlo druhé
kopí a sklouzlo mu po žebrech. Umírající S'tarra ho v pádu pevně sevřel a strhl
k zemi. Druhý stál nad ním a triumf mu vznítil oči ještě jasnějším plamenem. Z
tlamy plné ostrých tesáků se mu však vydralo zavytí, když mu Cimmeřanův meč
uťal nohu u kolene a S'tarra se zhroutil vedle svého druha. Na jemnou práci
nebyl čas. Conanův meč se mu jako řeznický sekáček zaryl mezi rudé oči.

Od pevnosti se blížil zvuk dusajících nohou. Conan rychle
vytrhl meč z protivníkova těla a zmizel v noční tmě. I tábor banditů byl na
nohou. Když přiběhl blíž, viděl, že se muži shromáždili na hranici světla
vrhaného jejich ohni a hledí směrem k tvrzi, odkud stále zazníval gong. Oběhl
ležení, utrhl si kus látky z kalhot, a než zamířil mezi lupiče, otřel meč a
zasunul ho do pochvy.

Všichni hleděli směrem, odkud se k nim přibližovali
S'tarrove; nikdo kromě Horda si nepovšiml, že se vynořil ze tmy. Conan odhodil
zkrvavený kus látky do ohně, ze své pokrývky sebral plášť a zahalil se do něho,
aby skryl řeznou ránu na boku.

„Co se stalo?“ zašeptal Hordo, když se Conan připojil k
ostatním. „Ty jsi zraněný!“

„K pevnosti jsem se vůbec nedostal,“ odpověděl Conan
potichu. „Číhali tam S'tarrove. A zjistil jsem, kdo z horských hřebenů obhlížel
toto údolí.“ Uvědomil si, že viděl dva záblesky. „Alespoň si myslím, že jsem to
zjistil. Později,“ dodal, když se ho chtěl jednooký vyptávat dál. S'tarrove
vstoupili do tábora, v jejich čele Sitha.

Bandité s reptáním couvli, když hadí stvoření vpochodovala
do světla. Pouze Karela se ani nepohnula. S rukama složenýma na kulatých
ňadrech nehnutě stála proti Sithově mohutné postavě. „Proč jste sem přišli?“
otázala se.

„Dnes v noci byli zabiti S'tarrové,“ odpověděl Sitha. Jeho
rudé oči si ji nestoudně měřily od hlavy až k patě. „Prohledám váš tábor,
vyzpovídám tvoje muže a zjistím, jestli v tom má některý z nich prsty.“ V
mumlání banditů zazněla zlost; jejich ruce hmátly po jílcích mečů.

„Pokusíš-li se, můžeš to zaplatit životem,“ odpověděla
Karela chladně. „Nedovolím, aby náš tábor prohledával někdo jako ty. A jestli
má tvůj pán nějaké otázky, zodpovím je – jemu, a ne jeho dobytku.“ Poslední
slovo vyplivla. Sitha se zachvěl a jeho ruce zakončené spáry křečovitě sevřely
násadu obrovské válečné sekery.

„Třeba zjistíš,“ zasyčel Sitha se zlou škodolibostí, „že
odpovídat na otázky mému pánu je ještě nepříjemnější, než odpovídat na ně mně.“
Rázně se otočil a odkráčel ze světla. Ostatní S'tarrové ho následovali.

Když konečně poslední z nich zmizel ve tmě, otočila se
Karela tváří k banditům. „Jestli se do toho někdo z vás namočil,“ řekla ostře,
„uřežu mu uši.“ Pak beze slova prošla jejich řadami a zmizela ve svém
pruhovaném stanu.

Hordo si dlouze povzdechl a odvedl Conana stranou. „Tak a
teď mi řekni, co se tam venku stalo?“ Bandité se pomalu po malých hloučcích
rozcházeli a tlumeně o nočních událostech rozmlouvali. Aberius stál o samotě a
Conana s Hordem pozoroval.

„Zabil jsem tři S'tarry,“ řekl Conan, „a Imhep-Aton zabil
dva další. Anebo byl sám zabit, ale tomu nevěřím.“

Hordo zamručel: „To je ten, co na tebe poslal Crata? Druhý
kouzelník v tomhle Mitrou zapomenutém údolí, to tedy opravdu není dobrá zpráva.
O tom jí musím říct.“

Conan ho popadl za paži. „Nedělej to. Mohla by to říct
Amanarovi a já si nemyslím, že by si ti dva přáli navzájem něco dobrého.
Všechno, co se mezi nimi přihodí, ti může dát možnost ji odtud dostat.“

„Jako s těmi vojáky a horaly,“ pronesl Hordo pomalu. „Necháš
ty dva, ať si skočí po krku, zatímco my odtud vyklouzneme. Ale mám pocit, že
ocitnout se mezi dvěma čaroději může být horší, než to bylo mezi horaly a
vojáky.“ Krátce se zasmál. „Znovu ti opakuju, Cimmeřane, pokud budeš dlouho
živ, bude z tebe generál. A možná, že třeba i král. Králi už se stali lidé,
kteří se povznesli z nižších postavení.“

„Nepociťuji sebemenší touhu stát se králem,“ zasmál se
Conan. „Já jsem zloděj. A Imhep-Aton proti tobě a Karele nic nemá.“ Což se
stěží, uvědomil si, mohlo říci o něm. „Pevnost je dneska celá vzhůru nohama na
to, abych se tam v noci vypravil. Obávám se, že Velita musí Amanara snést ještě
jeden den. Pojď, podíváme se po nějakém obvazu na můj bok. A po nějaké láhvi
vína.“

V tichém rozhovoru zamířili oba muži hlouběji do ležení
banditů. Aberius se díval, jak odcházejí, a v hlubokém zadumání se tahal za
spodní ret. Nakonec pro sebe přikývl nějaké myšlence a vyrazil do tmy.
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onan odhadoval,
že slunce stojí vysoko nad obzorem. Byl den po jeho boji se S'tarry a Karela se
opět s Amanarem důvěrně radila celé dopoledne. Bandité vyspávali, pili nebo
hráli karty a ve slunečním světle zapomněli na nesnáze předešlé noci. Conan
seděl se zkříženýma nohama na zemi, brousil si meč a pozoroval černou tvrz. Aby
skryl obvázané zranění, oblékl se do černé tuniky, která mu sahala pod boky.
Položil naostřenou čepel přes kolena, když k němu došel S'tarra.

„Tobě říkají Conan z Cimmerie?“ zasyčelo stvoření.

„Mně,“ odvětil Conan.

„Ta, která se jmenuje Karela, tě žádá, abys za ní přišel.“

Nijak se nepokoušel dál vyptávat banditů na události minulé
noci. Conan neviděl důvod, proč by s nimi měl být spojován teď. Vstal a zasunul
meč do pochvy.

„Veď mě,“ poručil.

Veliký Cimmeřan napjal svaly, když procházel branou, ale
strážní mu nevěnovali víc než zběžný pohled rudých očí bez života. V obytné
věži ho S'tarra vedl neznámou cestou k obrovským dveřím. Conan s úžasem
zjistil, že jsou z matného zlata. V každé veřeji byla vytepána obrovská hadí
hlava obklopená čímsi, co vypadalo jako světelné paprsky. S'tarra udeřil do
malého stříbrného gongu visícího ze zdi. Conanovi se na zátylku zježily chlupy,
když se veliké dveře otevřely bez použití viditelné lidské síly. S'tarra ho
pokynem ruky vybídl, aby vstoupil.

Conan pevným krokem prošel otevřenými dveřmi; ty se téměř
okamžitě za ním jakoby neodvolatelně zabouchly. Strop velikého sálu tvořila
drážkovaná kopule podpíraná mohutnými sloupy z vyřezávané slonoviny. Na
mozaikou vykládané podlaze stál trůn podpíraný zlatými hady a na něm seděl
Amanar. Za ním se tyčil další had z matného zlata a jeho veliké rubínové oči se
upíraly na každého příchozího. I mág byl oděn do zlatavého hábitu, tvořeného
zdánlivě desetitisíci šupinek, které se ve světle zlatých lamp třpytily. Když
Conan vešel, lidští hudebníci se vytratili postranními dveřmi. Jediným
přítomným v sále byla Karela. Stála vedle Amanarova trůnu a žíznivě
vyprazdňovala číši.

Při pohledu na Conana jí ruka s číší překvapeně poklesla.
„Co tady děláš?“ otázala se. V místnosti panoval chlad, přesto však měla tvář
pokrytou potem a rychle dýchala.

„Prý jsi pro mě poslala,“ odpověděl Conan. Ostražitě položil
ruku na jílec meče.

„Vůbec jsem pro tebe neposlala,“ řekla.

„To já jsem si dovolil,“ ozval se Amanar, „použít tvého
jména, Karelo. Chtěl jsem mít jistotu, že tento muž skutečně přijde.“

„Mít jistotu, že přijde?“ Zmateně se podívala z Conana na mága.
„Proč by neměl?“

Amanar sešpulil ústa a dotkl se jich svou zlatou holí. Zdálo
se, že na Conana hledí pobaveně. „Předešlé noci bylo zabito pět mých S'tarrů.“

Conanovi se honilo hlavou, z jaké strany se S'tarrove
objeví. Za slonovinovými sloupy se mohly skrývat dva tucty dveří.

„Ty si myslíš, že je pobil Conan?“ chtěla vědět Karela. „O
té věci jsme spolu mluvili dnes ráno, a nic jsi mi neřekl.“

„Někdy,“ opáčil kouzelník, „je lépe vyčkat, aby si viníci
mysleli, že ujdou trestu. Ale vidím, že chceš důkaz.“ Zlatou holí udeřil do
malého křišťálového zvonku zavěšeného vedle trůnu na stříbrném stojánku.

Na zazvonění se opět otevřely dveře, kterými odešli
hudebníci. Do sálu váhavě vstoupil Aberius; očima přejížděl z Conana ke trůnu a
zpět, jako kdyby měřil vzdálenost od obou. Zpocené dlaně si otíral o žlutou
halenu na prsou.

„Mluv,“ přikázal Amanar.

Aberiova tvář se špičatou bradou sebou cukla. „Včera v noci
jsem viděl, jak Conan z Cimmerie odešel z našeho tábora.“ Jeho oči jako dva
černé korálky se vyhýbaly pohledu na Karelu. „To mě překvapilo, protože my
všichni považujeme tmu zdejší noci za podivnou a nikdo by do ní nevyšel. A taky
nikdo nešel, stejně jako předchozí noc. Když se strhl poplach, Conan se vrátil
a na boku byl zraněný. Zaručeně má pod tunikou obvaz.“

„Proč jsi nešel za mnou, Aberie?“ vyjela na něj Karela
zlostně. Pak se zabodla očima do Conana. „Řekla jsem, Conane, že tomu, kdo se
do toho namočil, uřežu uši, a já…“

„Obávám se,“ přerušil ji Amanar uhlazeně, „že to jsem já,
kdo toho muže musí potrestat. To mé zákony porušil. Ty, Aberie,“ dodal
ostřejším tónem, „můžeš nyní odejít. Zlato, na kterém jsme se dohodli, dostaneš
při odchodu.“

Bandita s tváří lasičky otevřel ústa, jako kdyby chtěl něco
říci, znovu je zavřel a pojednou krátkými krůčky vyrazil ze sálu. Malá dvířka
se za ním zavřela.

„Proč, Conane?“ zeptala se Karela potichu. „To ti ta dívka
za tolik stojí?“ Pevně zavřela oči a odvrátila se. „Dávám ti ho,“ řekla.

Conanův meč se svištivým zavrzáním vyklouzl z kožené
pochvy. „Účtuješ bez hostinského,“ prohlásil Cimmeřan. „Já nedávám sám sebe
nikomu.“

Amanar povstal, zlatou hůl jako žezlo položenou přes hruď
„Prodluž si život, Cimmeřane. Padni na zem a odpros a já ti možná dám milost.“
Pomalu vykročil kupředu.

„Ty čarodějnický pse,“ procedil Conan mezi zuby.
„Nepřibližuj se. Znám vaše kouzelnické triky s práškem, který zabíjí, když se
vdechne.“ Muž ve zlatavém hábitu krok nezvolnil. „Varoval jsem tě,“ zavrčel
Conan. „Tak tedy zemři!“

Veliký Cimmeřan vyrazil rychlostí útočícího sokola. Jeden
konec Amanarovy hole vyletěl obloukem vzhůru a rozprostřela se z něho citrónově
žlutá mlha. Conan zatajil dech, vrhl se žlutavým oblakem k mágovi a zarazil mu
meč do prsou až po jílec. Na okamžik stáli proti sobě, hruď proti hrudi a oko
proti oku. Pak Conanovy svaly změkly, jako by byly z vody. Pokoušel se
vykřiknout, když se zhroutil na mozaikou vykládanou podlahu, ale kromě temného
zadunění jeho pádu se neozval jediný zvuk. Vší mocí se snažil dýchat; každý
sval se mu třásl a kroutil, aniž to mohl nějak ovlivnit.

Kouzelník stál nad ním a pozoroval ho se stejnou
nezúčastněností, jakou by projevil, kdyby ve tvrzi našel mrtvého ptáka. „Velmi
účinná substance vyrobená z pylu khitájského zlatého lotosu,“ řekl konverzačním
tónem. Rty se mu nepatrně zvlnily krutým úsměvem. „Působí dotykem, a ne při
vdechnutí, můj drahý učený zloději. Pokud se nepodá protijed, ochrnutí se
rozšiřuje stále hlouběji a hlouběji, dokud nepřijde smrt. Člověk se prý cítí,
jako by umíral píď po pídi.“

„Amanare,“ zajíkla se Karela, „ten meč!“ Stála vedle trůnu a
chvějící se ruku tiskla k ústům.

Kouzelník se podíval na meč, jako kdyby zapomněl, že mu trčí
z hrudi. Sevřel jílec a vytáhl si jej z těla. Na čepeli nebylo ani stopy po
krvi. Zdálo se, že její úžas ho potěšil. „Vidíš, má drahá Karelo? Žádná smrtelná
zbraň mi nemůže ublížit.“ Opovržlivě hodil meč Conanovi téměř k ruce.

Cimmeřan se pokusil na kůží ovázaný jílec dosáhnout, ale
paže se mu jenom neovladatelně roztřásly.

Amanarovi se z hrdla vydral smích, při kterém tuhla krev v
žilách, a nedbale nohou Conanovi přistrčil meč ještě blíž, až se mu jílec
dotýkal chvějící se dlaně. „Ještě dřív, než tě Aberius zradil, Cimmeřane, jsem
tě ze smrti svých služebníků podezříval, i když na dvou z nich byly jisté…
anomálie. Vidíš, i Velita tě zradila.“ Jeho zlý smích zněl, jako když se pilou
řeže kost. „Ta gea, kterou jsem nad ní vyřkl, ji donutila, aby mi řekla
o vašem setkání, přestože celou dobu plakala a žadonila, ať ji raději zabiju,
než abych ji nechal mluvit.“ Opět se zasmál.

Conan se pokusil zaklít, ale vydal ze sebe jen cosi
podobného zachrochtání. Ten muž zemře, odpřísáhl si v duchu, i kdybych se musel
na tento svět vrátit jako posmrtný stín.

Kouzelníkovy chladné oči jej zamyšleně pozorovaly. Zdálo se,
že rudé tečky v jejich temných hlubinách tančí. „Zuříš, ale nebojíš se,“ řekl
potichu. „Stejně ale, tam kde je takový vzdor, musí existovat velký strach,
jakmile se ten vzdor zlomí. A já tě zlomím, Cimmeřane.“

„Prosím,“ ozvala se Karela, „jestli musí zemřít, zabij ho,
ale nemuč ho.“

„Jak si přeješ,“ odvětil Amanar se zdvořilou líbezností.
Vrátil se ke trůnu a opět udeřil na zvonek.

Tentokrát se ve dveřích, kterými vyběhl Aberius, objevil
Sitha. Za ním kráčeli další čtyři S'tarrove s nosítky. Nešetrně Conana zvedli
na hrubě opracované dřevo a pomocí širokých kožených řemenů překřížených přes
jeho širokou hruď a mohutná stehna ho k němu připoutali. Když Conana odnášeli,
Cimmeřan slyšel, jak Amanar říká: „Musíme si promluvit o spoustě věcí, drahá
Karelo. Přistup blíž.“

Dveře se zabouchly.
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dyž čtyři S'tarrové
se Sithou v čele pronášeli nosítka obytnou věží, Conan ležel zdánlivě v klidu.
Bojovat bylo v tuto chvíli marné, ale neustále se pokoušel sevřít pravou ruku.
Kdyby se mu povedlo alespoň s ní trochu pohnout… Ruka sebou o své vlastní vůli
cukla, ale nic víc. Usilovně se snažil nepřestávat dýchat.

S'tarrove nosítka nesli oslnivou chodbou, skrz lomené dveře
a někam dolů po hrubých kamenných schodech. Stěny, zpočátku vyhlazené, se
postupně měnily v neopracovaný kámen. Byla to chodba vysekaná do pevné skály pod
temnou pevností. Ti, jejichž cesta vedla sem, se už nestarali o mozaiky či
tapisérie.

Hrubá chodba se přestala svažovat a táhla se rovně. Sitha
ohromnou pěstí zabušil na dveře z neopracovaného dřeva, vyztužené železným
kováním. Dveře se otevřely a ke Conanovu překvapení se objevil člověk – první,
kterého v pevnosti viděl, že neklopí oči k zemi.

Muž byl o něco menší než Conan, ale mnohem mohutnější;
těžké, vystupující svaly pokrývaly silné vrstvy sádla. Prasečí očka zasazená
hluboko v kulaté, holé hlavě se zahleděla na Conana. „Takže, Sitho,“ řekl
překvapivě pištivým hláskem, „tys Ortovi přinesl dalšího hosta.“

„Klid se stranou, Orte,“ zasyčel Sitha. „Víš, co se tady má
stát. Ztrácíš čas.“

Tlusťoch se odpudivě zachichotal. „Rád bys Ortovi odsekl
hlavu, co, Sitho, tou svojí sekerou, he? Ale Amanar Orta potřebuje kvůli jeho
mučení. Vy, S'tarrove, se necháte unést a uděláte z člověka fašírku, když ještě
máme otázky, které bychom mu rádi položili.“

„Tenhle už mrtvolou je,“ řekl Sitha opovržlivě. S'tarra se
nedbale otočil a hřbetem ruky vrazil Conanovi silný políček. Ort se znovu
zachichotal.

Conanova ústa se zalila krví. S dmoucí hrudí se snažil seč
mohl, aby překonal bolest a aby mu ze rtů splynula slova. „Zabiju … tě …
Sitho,“ vydechl nakonec.

Ort svýma maličkýma očkama užasle zamrkal. „On mluví? Po té
žluté mlze? Ten je tedy silný.“

„Silný,“ zavrčel Sitha. „Ale ne tak silný jako já!“ Udeřil
Conana pěstí do obličeje a rozsekl mu drápem líci. Chvíli stál S'tarra se
zaťatou pěstí napřaženou a s vyceněnými tesáky, pak však se zjevným úsilím ruku
sklonil. „Dej ho do cely, Orte, než zapomenu na pánovy rozkazy.“

Ort s chichotáním vedl čtveřici S'tarru do podzemních kobek.
Po obou stranách chodby z neopracovaného kamene se táhly řady ponurých, železem
pobitých dveří. Před jedněmi se Ort zastavil, zpoza širokého koženého opasku
vytáhl klíč a odemkl je. „Sem,“ řekl. „Už tam sice jeden je, ale začíná tu být
přeplněno.“

S'tarrove pod Sithovým dohledem Conana rychle odvázali od
nosítek a odnesli ho do kobky. Byla to jen díra tvaru veliké kostky vysekaná ve
skále stejně hrubě, jako celý tento ponurý žalář. Když mu na zápěstí a kotníky
připoutávali řetězy, spatřil svého spoluvězně, který byl stejným způsobem
připoután k protější zdi, a zažil další šok. Byl to zámořský kapitán, kterého
úskokem vlákal do šarvátky s horaly.

Když čtveřice S'tarru odešla, přišel Sitha a postavil se nad
Conana. „Kdyby to záleželo na mně,“ zasyčel vztekle, „zemřel bys hned teď. Ale
pán má pro tebe ještě jiné využití.“ Z mošny u pasu vyňal lahvičku a vsunul ji
Conanovi mezi zuby. Tomu se po jazyce rozlila hořká tekutina. „Až si pán vezme
tvou duši, Cimmeřane, třeba mi pak nechá, co zbyde.“ Se syčivým smíchem Sitha
zastrčil prázdnou lahvičku zpět do mošny a vyšel ven z kobky. Silné dveře se s
třeskotem zavřely.

Conan cítil, jak se mu do údů znovu navrací síla. Chabě se
vzepřel do sedu a opřel se o studenou zeď cely.

Zámořský kapitán s orlím nosem ho černýma očima zamyšleně
pozoroval. Paže měl plné dlouhých puchýřů a další Conan zahlédl přes roztrhanou
halenu na jeho hrudi. „Jmenuju se Haranides,“ řekl vězeň konečně. „S kým sdílím
tuto… ubytovnu s plným zaopatřením?“

Já jsem Conan,“ odvětil Cimmeřan. Vyzkoušel řetězy, kterými
byly jeho okovy připoutány ke zdi. Na délku měly něco přes metr a články příliš
silné, aby je dokázal přetrhnout, i kdyby byl plný síly – a k tomu měl teď
ještě dost daleko.

„Conan,“ zamumlal Haranides. „To jméno jsem zaslechl v
Shadizaru. Zloděj. Kdybych to tak věděl, když jsme se potkali poprvé.“

Conan obrátil pozornost k Zamořanovi. „Tak ty si mě
pamatuješ, co?“

„Těžko zapomenu na chlapa s rameny býka, zvlášť, když mí
jako dárek přivedl skoro stovku divokých horalů.“

„Ty jsi nás doopravdy sledoval? Toho bych se byl býval
vyvaroval.“

„Sledoval jsem vás,“ odpověděl Haranides hořce. „Nebo spíš
jsem sledoval Rudou Sokolici a cetky, co Tiridatovi uloupila. Anebo jsi to byl
ty, zloději, kdo se vkradl do paláce a zabíjel tam jako démon?“

„Já to nebyl,“ odpověděl Conan, „a Rudá Sokolice taky ne. To
udělali S'tarrove, ti šupinatci, a my jeli po jejich stopach stejně, jako tys
jel po našich. Ale jak jsi se ocitl tady, přikovaný v Amanarově žaláři?“

„Protože jsem se rozhodl dál pronásledovat tu zrzavou děvku,
i když by se moudřejší člověk na mém místě vrátil do Shadizaru a obětoval hlavu,“
povzdychl si kapitán. „Ty bestie – jak jsi je nazýval, S'tarrove? – na nás v
jedné soutěsce svalily snad půl hory. Ne více než dvěma desítkám mých mužů se
podařilo uniknout. Měli jsme za průvodce jednoho horala, ale jestli nás vedl do
léčky, nebo zahynul pod kamennou lavinou, anebo zdali se mu nakonec podařilo
upláchnout, to nevím.“

„Tyhle popáleniny ti přece neudělalo padající kamení.“

Haranides si smutně prohlédl puchýře. „Náš žalářník, chlápek
jménem Ort, si libuje v zábavě s rozžhaveným železem. Na to, jak je tlustý, je
až neuvěřitelně čilý. Zasáhne tě a hned zase uskočí, a s tímhle,“ zachřestil
řetězy, „ho nedostaneš, ani neutečeš.“

„Jestli zase přijde s těmi svými železy,“ řekl Conan
dychtivě, „třeba když se vyhne jednomu, přiblíží se ke druhému natolik, aby ho
chytil.“ Natáhl jeden řetěz, kam to jen šlo, a očima jej přeměřoval. Zhnuseně
zavrčel a opět se svezl ke stěně. Mezi ním a Haranidem bylo více než dost
místa, aby se kat po libosti vyhnul oběma. Sádelnatý trýznitel mohl stát na píď
od kteréhokoli z nich, a nic by se mu nestalo. Uvědomil si, že jeho spoluvězeň
se na něho mračí.

„Tak mě tak napadá,“ ozval se Haranides pomalu, „že už jsem
ti řekl víc než Ortovi. Jak to, Conane, že i tebe tady uvázali jako dobytek?“

„Podcenil jsem prohnanost jednoho kouzelníka,“ procedil
Conan stručně mezi zuby. Stále ho hryzalo, jak snadno jej kouzelník přemohl.
Zdálo se, jako by si vzpomněl, že se jednou nazval zhoubou čarodějů, a přece ho
Amanar nachytal jako tříleté děcko. A ještě ke všemu to viděla Karela.

„To znamená, že jsi byl v jeho službě?“ otázal se Haranides.

Conan popuzeně zavrtěl hlavou. „Ne!“

„Třeba mu sloužíš stále a sem tě dali, abys ze mě snadněji
dostal to, co jsem neřekl Ortovi.“

„Neměkne ti náhodou mozek?“ zařval Conan a vyskočil na nohy.
Řetězy mu nedovolily přiblížit se ke kapitánovi více než na pár kroků. Ale
alespoň se mu už vrátilo dost síly na to, aby mohl stát. S krátkým smíchem se
znovu posadil na zem. „Kobka není tím pravým místem na souboj, a kromě toho na
sebe ani nedosáhneme. Přesto tě ale žádám, aby sis dával pozor na to, co říkáš.
Žádnému kouzelníkovi neposluhuju.“

„Možná,“ opáčil Haranides, a už neřekl ani slovo.

Conan si udělal pohodlí, nakolik mu to holé kameny na zemi a
na zdi dovolovaly. Jako chlapec sám o své vůli spával v horách za horších
podmínek. Tentokrát však nespal, spíš začal přemýšlet, jak utéci a jak zabít
Amanara, protože mága by ze světa sprovodil, i kdyby ho to v tom okamžiku mělo
stát život. Ale jak zabít někoho, komu člověk prožene loket čepele hrudí, a
nevyteče z něj ani kapička krve? To tedy byla skutečně zapeklitá otázka.

Věděl, že někteří lidé mají amulety, které s nimi byly
pomocí kouzel spojeny, takže se jich proti nim dalo tak či onak použít. Na mysl
mu přišlo Erlikovo oko, maličkost, která konečně přivodila pád zamboulského
chána, i když ne svými kouzly. Že přívěsek, který Velita nosila mezi svými
prsy, vypadal stejně jako Amanarovy zlé oči, to byl pro Cimmeřana důkaz, že i
toto je podobný amulet. Nepochyboval o tom, že s jeho pomocí je možné Amanara
zabít, jen kdyby tušil jak.

Ale nejprve musí utéct. Znovu si nechal projít hlavou, co
všechno viděl, když ho snášeli do sklepení, co řekl Ort, co Haranides, a v
hlavě se mu začal pomalu rodit plán. Narovnal se a čekal. Byla v něm trpělivost
leoparda na lovu. Byl válečníkem z cimmerských hor. Když mu bylo patnáct, byl
jedním z divoké hordy Cimmeřanů, která ztekla hradby Venaria a toto aquilonské
pohraniční městečko vyplenila. A dokonce ještě předtím mu bylo dovoleno sedět
mezi válečníky u poradních ohňů; od té doby prošel hodně zemí, viděl se chvět
mnoho království a trůnů a některé pomáhal upevnit, jiné zase svrhnout.
Uvědomoval si, že devět desetin boje je vědět, kdy čekat, a jedna, kdy udeřit.
Nyní čekal. Prozatím. Hodiny míjely.

V mohutném železném zámku zarachotil klíč a Conanovy svaly
se napjaly. Donutil se ke klidu. Veškerá síla se mu vrátila, ale musí s ní
šetřit.

Dveře se otevřely a dovnitř přivlekli dva S'tarrove Horda.
Byl v bezvědomí. Dovlekli ho přímo ke třetímu kruhu s řetězy a připoutali ho k
nim. Aniž pohlédla vpravo či vlevo, obě stvoření odešla, ale dveře se
nezavřely. Místo toho se v nich objevil Amanar. Ze zlatých šatů se převlékl do
černého hábitu vyzdobeného zlatými výšivkami stočených hadů. Mág si hrál prsty
s čímsi na hrudi pod hábitem a černýma chladnýma očima přelétl kobku.

„Škoda,“ zamumlal téměř sám pro sebe. „Vy tři byste se dali
využít víc než všichni zbývající dohromady – s výjimkou samotné Karely. A přece
musíte zemřít.“

„Takže nás uvězníš všechny?“ řekl Conan a pohodil hlavou
směrem k Hordovi. Jednooký bandita se pohnul a zasténal.

Amanar na něho pohlédl, jako kdyby si teprve nyní uvědomil,
že tu je. „Ne, Cimmeřane. Pletl se, kde neměl, tak jako ty a tak jako muž
jménem Talbot. Ostatní jsou stále na svobodě. A budou – dokud pro mě budou
užiteční.“

Řetězy zachrastily, jak se v nich Haranides zazmítal. „Mitra
zatrať tvou svinskou duši,“ zavrčel kapitán.

Zdálo se, že mág v ebenově černém hábitu neslyší. Stále
upíral podivné oči na Conana. „Velita,“ pronesl téměř šeptem, „dívka, kterou
jsi přišel vysvobodit, čeká v mé komnatě. Až se s ní naposled potěším, zemře –
a hůř než to. Neboť jestli je smrt hrozná, Cimmeřane, oč hroznější musí být,
když po člověku nezůstane duše, aby mohla žít na onom světě?“

Veliký Cimmeřan nedokázal zastavit chvění svalů.

Amanarův smích se zařízl až do morku kostí. „Zajímavé,
Cimmeřane. Bojíš se víc o druhého člověka než o sebe. Skutečně zajímavé. To se
může ukázat jako užitečné.“ Znovu se pekelně zasmál a byl pryč.

Haranides zíral na zavřené dveře. „Kazí vzduch už jen tím,
že dýchá,“ odplivl si.

„Už dvakrát,“ řekl Conan, „jsem tady slyšel mluvit o zbavení
duše. Kdysi jsem znal muže, který dokázal duše uloupit.“

Kapitán udělal znamení proti zlým mocnostem. „Jak to, že jsi
takového muže znal?“

„Uloupil mou duši,“ odpověděl Conan prostě.

Haranides se nejistě zasmál, protože si nebyl jist, zdali
nejde o pouhý žert. „A co jsi udělal pak?“

„Zabil jsem ho a vzal si svou duši zpátky.“ Cimmeřan se
otřásl. Domoci se duše zpět nebylo nikterak jednoduché. Riziko, že ji opět ztratí
a možná nadobro, vyvolávalo takovou hrůzu, před níž strach ze smrti bledl. A
totéž se přihodí i Velitě a nakonec i Karele, jestli tomu nezabrání.

Hordo zasténal, posadil se a opřel se širokými zády o
kamennou zed. Zařinčely řetězy a vousáč se na pouta dlouze zahleděl. Pak své
jediné oko zase zavřel.

„Co se stalo, Hordo?“ otázal se Conan. „Amanar tě sem nechal
dotáhnout svými S'tarry a říkal, že jsi se pletl. Do čeho?“

Hordova zjizvená tvář se stáhla, jako kdyby se chtěl
rozeřvat. „Byla tak dlouho pryč z tábora,“ procedil skrz zuby konečně, „a ty
taky, tak jsem si začal dělat starosti. Už byla skoro tma a pomyšlení, že bud
bude muset zůstat přes noc tady, anebo že bude hledat cestu tou tmou… U brány
mě nechali vejít, ale ne moc ochotně, a jeden z těch šupinatců odběhl pro
Sithu. Našel jsem sál, kde ten stokrát prokletý Amanar, ať na něm červi dlouho
hodují, seděl na trůnu ze zlatých hadů.“ Oko se mu opět zavřelo, ale vousáč –
mnohem pomaleji – pokračoval. „Hudebníci hráli, lidi, a vůbec nevzhlédli od
podlahy. Přišli ti parchanti s hadími šupinami a zmlátili mě oštěpy. Pak
čaroděj zakřičel, aby mě nechali naživu. Dva z nich jsem zabil, než jsem
ztratil vědomí. Alespoň o dvou vím.“

Zmlkl a Conan poznamenal: „Amanar tě určitě neuvěznil jen
proto, že jsi vešel do jeho trůnního sálu?“

Vousáčova tvář se zkřivila bolestí a Hordo se zaťatými zuby
zasténal. „Karela!“ zavyl. „Tančila pro něj, nahá jako nějaká holka z harému, a
jak se tomu divoce oddávala! Karela tančila nahá pro potěchu toho…“ Hordovo
statné tělo se otřáslo vzlyky, které zdusily poslední slova.

Conanovi se na zátylku zježily vlasy. „Amanar zemře, Hordo,“
slíbil. „Zemře.“

„Karela,“ ozval se Haranides, „to je Rudá Sokolice?“

Hordo s brunátnou tváří vyskočil, co mu řetězy dovolovaly.
„Byla očarovaná!“ vykřikl. „Nevěděla o tom. Ani jednou se na mě nepodívala, ani
na chvíli nepřestala tančit. Byla uhranutá nějakým zaklínadlem.“

„My to víme,“ řekl Conan konejšivě.

Jednooký se vztekle zadíval na Haranida. „Kdo je tohle,
Conane?“

„Cožpak ho nepoznáváš?“ zasmál se Cimmeřan. „Haranides,
zámořský kapitán, kterého jsme představili horalům.“

„Zámořský důstojník!“ vycenil Hordo zuby. „Až budu mít volné
ruce, alespoň před smrtí zbavím svět jednoho vojáka.“

„Myslíš, darebáku?“ ušklíbl se Haranides posměšně. „Takových
jako ty vždycky před snídaní pět zabiju.“

Bandita i kapitán se navzájem probodávali vražednými
pohledy.

„Když na chvíli zapomeneme na řetězy,“ ozval se Conan
pobaveným tónem, „to chcete Amanarovu práci udělat za něj?“

Zlostné oči se obrátily k němu. „Stejně chcípneme,“ zavrčel
Hordo.

„Jestli se ti chce, tak si chcípni,“ opáčil Conan. „Já mám v
úmyslu upláchnout a smrt přenechat Amanarovi.“

„Jak?“ chtěl vědět Haranides.

Conanova tvář se roztáhla do vlčího úsměvu. „Čekejte,“ řekl.
„Odpočívejte.“ A přes jejich protesty se uložil na zem, aby se vyspal. Zdálo se
mu, jak Amanara škrtí řetězem jeho černého přívěsku.












XXVI.

arela se
probudila a rozhlédla se zmateně kolem sebe. Ležela na pohovce potažené
hedvábím, nikoli však ve svém stanu, ale v přepychově zařízené komnatě ověšené
červeným mulem. Na pozlaceném stolku stály stříbrné mísy a konvičky a podlahu
pokrýval nejlepší turánský koberec. Úzkým oknem dovnitř dopadaly sluneční
paprsky. Je v Amanarově tvrzi, uvědomila si a v tomtéž okamžiku si uvědomila,
že je nahá.

„Derketo!“ zamručela a rychle se posadila. Hlava se jí
točila. Že by minulé noci vypila příliš mnoho vína? Z nějakého důvodu strávila
v pevnosti noc. Matně si vzpomínala na divokou hudbu a smyslný tanec nějaké
dívky. Položila si ruku na čelo, jako kdyby chtěla setřít pot, a s dalším
zaklením s ní ucukla. V komnatě byla zima; jí bylo zima. Rychle vstala a
hledala šaty.

Na truhle u nohou pohovky měla na svém šarlatovém plášti
pečlivě položený svůj zlatý náprsní krunýř a smaragdově zelený opasek. Vedle
truhly stály její jezdecké boty z červené kůže a o ní se opíral tulvar. Rychle
se oblékla.

„Kdo byla ta dívka?“ zamumlala pro sebe, když si nasadila
boty a jejich jemnou kůži natáhla téměř až k bokům. Ten tanec byl nestoudně
zhýralý, skoro nenasytně živočišný.

Ale proč by na tom mělo záležet, přemítala. Mnohem
důležitější bylo, aby si příště dala pozor na pití. Natolik Amanarovi
nedůvěřovala, aby v jeho tvrzi strávila další noc. Tváře se jí rozhořely, ale
zlost nebyla tím hlavním důvodem. Měla štěstí, že se neprobudila v jeho
posteli. Ne že by nebyl – jistým krutým způsobem – pohledný a mocný, což bylo
samo o sobě dost přitažlivé, ale v čí posteli se probudí, o tom chtěla
rozhodovat sama.

Dveře se otevřely, a než si to Karela stačila uvědomit,
stála na nohou se šavlí v ruce. Užasle se dívala na dívku, která s hlavou
skloněnou k zemi vešla a na tácu nesla stříbrný džbán s dřevěným uchem. Proč
jsem tak nervózní, pomyslila si a zasunula tulvar zpět do pochvy. „Je mi to
líto, děvče. Nechtěla jsem tě vyděsit.“

„Horká voda, paní,“ řekla dívka bezbarvým hlasem, „pro vaši
ranní toaletu.“ Stále aniž by pozdvihla oči od země, postavila podnos na stůl a
otočila se k odchodu. Vypadala, že Karelino uvítání s mečem v ruce se jí vůbec
nedotklo.

„Okamžik,“ řekla Karela. Dívka se zastavila. „Neptal se po
mně u brány někdo? Hordo? Takový vousatý chlap s páskou přes oko?“

„Takový muž byl odveden do žaláře, paní, minulou noc.“

„Do žaláře!“ vyštěkla Karela. „U Derketinných cecků, proč?“

„Říká se, paní, že byl odhalen, když se pokoušel osvobodit
muže jménem Conan, a také že měl pytel plný zlatých předmětů.“

Rusovláska se nadechla a po zádech jí přeběhl mráz. Něco
takového měla čekat, měla proti tomu něco udělat. Hordo a Conan se spřátelili –
stát se bratrem v meči, tak to nazývali horalé – a Karela věděla, že muži,
které stejně nikdy nepovažovala za úplně normální, jsou v naprostém pomatení
smyslů takových sebevražedných činů schopni. Stejně ale musí pro svého
nejvěrnějšího ohaře něco udělat.

„Kde je tvůj pán, děvče?“

„Nevím, paní.“

Karela se zamračila. Než odpověděla, dívka nepatrně
zaváhala. „Tak mě doveď do žaláře. Chci s Hordem mluvit.“

„Paní, já… nemohu… můj pán…“ Dívka stála jako sloup a zírala
do země.

Karela ji uchopila za bradu a trhla jí tváří nahoru.
„Podívej se na mě…“

Zatajila dech. Dívka by se možná dala považovat za krásku,
ale tvář měla prostou jakéhokoli výrazu či pocitu. A její hnědé oči byly…
prázdné bylo jediné slovo, jaké si Karela dokázala vybavit. Odtáhla ruku a
přemohla chuť o něco si ji otřít. Jakmile ji pustila, dívka okamžitě znovu
sklopila tvář k zemi. Pak již neprojevila sebemenší známku odporu a trpělivě
stála a čekala.

„Děvče,“ pronesla Karela záměrně hrozivě. „Já jsem tady, a
tvůj pán kdovíkde. Teď mě zavedeš do žaláře!“

Dívka váhavě přikývla a vyšla z komnaty.

Jak kráčely dolů po mramorovém schodišti, Karela zjistila,
že je v nejvyšším patře tvrze. Schodiště, vedoucí až do přízemí, vypadalo, že
jen tak volně visí ve vzduchu. Když sešly, dívka se v malé chodbě zastavila
před vchodem z obyčejného kamene, který vedl k hrubým kamenným schodům. Po
celou tu dobu nepozdvihla oči a Karelu to docela potěšilo.

„Tudy, paní,“ řekla dívka. „Tudy dolů. Já nemám dovoleno
sestoupit.“

Karela přikývla. „Dobrá, děvče. Kdybys kvůli tomu, žes mě
sem dovedla, měla těžkosti, přimluvím se za tebe u tvého pána.“

„Pán udělá, co bude chtít,“ odpověděla dívka bezbarvým
hlasem. Než Karela mohla znovu promluvit, odcupitala a zmizela za rohem.

Rusovláska se zhluboka nadechla a s rukou položenou na jílci
meče se vydala dolů po schodech. Po chvíli narazila na masivní, železem pobité
dveře a rukojetí meče na ně zabušila.

Dveře otevřel obrovský tlusťoch ve špinavé žluté haleně. Než
stačil něco říct, přitlačila mu ostří šavle na obličej. Alespoň že tenhle pořád
nezírá k zemi, pomyslila si, i když zrovna tomuhle by to nezaškodilo.

„Člověk, Hordo,“ řekla. „Zaveď mě do jeho kobky.“

„Ale Amanar,“ začal otylý obr. Špička meče se mu zaryla do
hrdla a jeho prasečí očka se vypoulila. „Dovedu tě k němu,“ zakoktal fistulí a
dodal: „Paní.“

S mečem zapřeným o jeho páteř ho následovala hrubě vytesanou
chodbou. Zašátral za pasem po klíči a jedny dveře ze silného dřeva odemkl.

„Tamhle,“ nařídila a ukázala mu mečem, „abych tě viděla. A
jestli se pohneš, udělám z tebe kapouna, jestli už jím nejsi.“

Sádelnatá tvář se mu zkřivila zlostí, ale zacouval na určené
místo. Karela otevřela dveře a zahleděla se na tři muže uvnitř. Conan, Hordo a
ještě jeden, který jí byl nějak povědomý. Všichni tři vzhlédli, když se dveře
otevřely.

„Přišla jsi!“ vykřikl Hordo. „Já to věděl!“

Zelené oči spočinuly na rozložitém Cimmeřanovi. Jeho oči,
dva modré acháty, ji netečně pozorovaly. Ulevilo se jí, když viděla, že ještě
žije, a popadla ji zlost, že se jí ulevilo. Tvrdé rysy jeho hladké tváře jsou
hezké, pravda, a je to pravý muž – po lících se jí rozlil ruměnec – ale je to
hlupák. Proč jen musel Amanarovi oponovat? Proč jen nemohl zapomenout na tu
dívku, Velitu? Proč?

„Proč?“ řekla a okamžitě pohlédla na Horda. „Proč jsi to
udělal, Hordo?“

Jednooký bandita na ni zmateně zamrkal. „Udělal co?“

„Loupil u Amanara. Pokoušel ses osvobodit tady toho
hlupáka,“ aniž na Conana znovu pohlédla, pohodila jeho směrem hlavou.

„Nic jsem neuloupil,“ zavrtěl Hordo hlavou. „A že je Conan
uvězněn, jsem netušil do té doby, než jsem se vedle něj probral v řetězech.“

„Takže tě sem zavřeli jen tak, bez důvodu, co?“ opáčila
posměšně. Hordo mlčel.

„On…“ začal Conan, ale Hordo jej výkřikem přerušil: „Ne,
Cimmeřane!“ Po chvíli dodal: „Prosím.“ To slovo zaznělo, jako kdyby si je
vyždímal z těla.

Karela se na oba užasle zadívala. Jejich oči se setkaly a
Karela přikývla. „No tak?“ Oba mlčeli. Hordo se jí do upřených očí nepodíval.
„Derketa tě vem, Hordo. Měla jsem tě nechat zmrskat. Jestli budu moci Amanara
přemluvit, aby tě pustil, možná to ještě udělám.“

„Pusť nás teď,“ vypravil ze sebe Hordo překotně. „Ort má
klíče. Můžeš…“

„Tebe!“ vyštěkla divoce. „Tebe osvobodím. Tihle dva mě vůbec
nezajímají.“ Cítila na sobě Conanovy oči a nedokázala na něho pohlédnout. „A
kromě toho, třeba ti prospěje sedět tady a strachovat se, jestli se mi zachce
nebo ne Amanara přemluvit, aby mi tě pustil.“ Mečem pokynula tlustému
žalářníkovi. „Hej, ty! Zavři dveře.“ Když se pohnul, aby splnil její příkaz,
ustoupila dozadu, aby ho měla neustále na očích a před svým mečem.

„Karelo,“ zakřičel Hordo, „odjeď odtud! Vykašli se na mě!
Vezmi koně a…“ Dveře se s třeskotem zavřely a přerušily ho.

Když tlusťoch zamkl a otočil se k ní, položila mu na tučný
krk čepel tulvaru. Oči se jí třpytily jako smaragdový led. „Jestli zjistím, že
jsi se o něj dobře nestaral,“ řekla chladně, „rozpářu tuhle horu špeku a
podívám se, jestli je uvnitř ní člověk.“ Opovržlivě se otočila a rázným krokem
vyšla ze žaláře.

Než vyšla na konec hrubě opracovaných schodů, měla mysl
celou rozpálenou. Amanar neměl žádné právo. Conan – to byla jedna věc.
Záležitost s Hordem však byla něco naprosto jiného. Ona mezi svými ohaři
udržovala disciplínu a neměla sebemenší chuť dovolit čarodějovi, aby takhle
uzurpoval její autoritu. Rázovala vyzdobenými chodbami obytné věže a bez sebe
zlostí stále v ruce svírala šavli.

Objevil se před ní jeden ze S'tarru a překvapeně zamrkal,
když v její ruce spatřil obnažený meč. „Kde je Amanar?“ obořila se na něj.

Nepromluvil, ale stočil pohled směrem k prostému oblouku v
kamenné zdi. Vzpomněla si na Amanarova slova, že tato chodba vede ke komnatám,
kde provozuje své tajemné výzkumy. Odvážně se v nich mágovi postavit – to v
její současné náladě bylo přesně to, po čem prahla. Vykročila k oblouku.

S'tarra po ní se syčivým výkřikem skočil, a uskočil zpátky
právě včas, takže čepel tulvaru na jeho kroužkovém brnění vykřesala jiskry přes
celou jeho hruď.

„Jdi za mnou,“ zavrčela, „a už nikdy za nikým nevykročíš.“

Rudé oči se jí stále zabodávaly do tváře, ale když couvala
dolů se svažující chodbou, zůstal stát na místě. Chodba byla osvětlena řadou
mihotajících se loučí zasazených do železných úchytů a byla delší, než
předpokládala. Než konečně zády narazila na mohutná křídla dřevěných dveří, z
lomeného oblouku a nehybného S'tarry v něm se stala pouhá matná skvrna.

Dveře byly vyřezány do podoby nespočetných hadů, navzájem
propletených v nekonečných ornamentech; podobné motivy byly vytesány i do stěn
chodby. Pomyslila si, že je možná v samém srdci hory. Otevřela jedno křídlo
dveří a vstoupila.

Ocitla se ve velikém kruhovém sále, po jehož obvodu se
zdvíhaly zastíněné sloupy. Podlahu tvořila podivná mozaika znázorňující zlatého
hada. Když vešla, Amanar na opačné straně sálu se prudce obrátil a Sitha,
dřepící vedle něj, napůl vstal.

„Ty se opovažuješ sem vstoupit!“ zahřměl Amanar.

„Já se opovážím čehokoli,“ odsekla, „kdežto ty jsi nechal
přikovat Horda…“ To, co bylo za černě oděným kouzelníkem, na ni samo o sobě
hluboce zapůsobilo. Oltář z černého mramoru protkaného červenými žilkami.
K němu byla připoutaná štíhlá, žlutovlasá dívka ochromená hrůzou. „U černého
Ahrímanova srdce,“ zaklela Karela, „co to tady provádíš, mágu?“

Muž s podivnýma chladnýma očima před sebou namísto odpovědi
načrtl do vzduchu jakési znamení, jehož tvar zůstal žhnout v prostoru a které
pohnulo jakousi hluboce pohřbenou vzpomínkou v jejím nitru. Pocítila, jako
kdyby jí za očima něco prasklo, jako když se zlomí suchá haluz. Ona už ho
naučí, zkoušet na ní čarovné triky. Vyrazila ke snědému muži… a v úžasu
pohlédla na své vlastní nohy, které se ani nepohnuly. Neměla pocit, že by je
něco drželo, cítila je stejně jako vždycky, ale nechtěly se pohnout.

„Co je tohle za čáry?“ pronesla chraplavě. „Pusť mě,
Amanare, nebo…“

„Odhoď meč stranou,“ poručil.

Zdusila v sobě výkřik, když její paže uposlechla a odhodila
drahokamy zdobený tulvar, který proletěl těsně nad podlahou a zazvonil o jeden
ze sloupů.

Amanar spokojeně přikývl. „Svlékni si šaty, Karelo.“

„Hlupáku,“ začala, a pak zakoulela hrůzou zelenýma očima,
protože její vlastní štíhlé prsty se natáhly ke zlaté sponě, která spínala
šarlatový plášť, a rozepjaly ji. Plášť se jí svezl z ramen a rozprostřel se na
podlaze. „Já jsem Rudá Sokolice,“ řekla téměř šeptem. Pak ale zakřičela: „Já
jsem Rudá Sokolice!“

Nedokázala se přestat vyvalenýma očima dívat, jak si
vlastníma rukama snímá zlatý náprsní krunýř z těžkých, kulatých ňader a nedbale
ho pouští na zem, jak odepíná smaragdově zelený pásek, jenž měla přepásaný
nízko přes oblé boky.

„Stačí,“ řekl Amanar. „Boty si nech. Takhle se mi na tobě
líbí.“ Chtělo se jí plakat, když jí ruce opět zmrtvěly podél těla. „Venku, za
těmito zdmi,“ pokračoval Amanar, „jsi Rudá Sokolice. Uvnitř nich jsi… cokoli,
co se mi zachce. Myslím, že od nynějška, když budeš se mnou, tě budu držet v
takovémto stavu. Budeš si vědoma, co se děje. Tvůj strach je jako nejvzácnější
z vín.“

„Ty si myslíš, že až mě osvobodíš, že se ještě někdy
vrátím?“ odplivla si. „Dej mi do ruky meč, a já se svými psy ti strhnu tuhle
pevnost na hlavu.“

Jeho smích ji zmrazil do morku kostí. „Až vyjdeš z těchto
zdí, budeš si pamatovat, co ti řeknu, aby sis pamatovala. Budeš si myslet, že
jsme se zde radili o tom či onom. Ale jakmile se opět ocitneš v této obytné
věži, pravá podstata věcí se ti opět vybaví. Rudá Sokolice se bude plazit u
mých nohou a žadonit, abych se s ní potěšil. Budeš to nenávidět, ale
poslechneš.“

„To dřív zemřu!“ vykřikla vzdorovitě.

„K tomu nedostaneš svolení,“ usmál se chladně. „A teď buď
zticha.“ Slova, která se jí drala na jazyk, jí zmrzla v hrdle. Amanar
vylovil zpod hábitu nůž s pozlacenou střenkou a palcem vyzkoušel ostří. „Dívej
se, co se tady bude dít. Myslím, že Susa proti tomu nic mít nebude.“ Dívka na
oltáři zakňučela. Mágovy černé oči s rudými tečkami pojednou zachytily Karelin
pohled, jako když zmije pohledem zhypnotizuje ptáčka. „Dívej se,“ pronesl Amanar
tiše. „Začneš rozumět, co je to skutečný strach.“ Otočil se zpět k oltáři;
začal vyslovovat zaříkadlo a hlas se mu zesiloval, až se jí zařezával do mysli
jako nůž. Začal se tvořit planoucí mlžný závoj.

Karela vypoulila oči, až jí téměř vypadly z důlků. Řekla si,
že nebude křičet. Ani kdyby měla hlas, nebude křičet. Ale boky a zvonce prsů se
jí náhle pokryly potem a mysl opanovala bezedná hrůza.












XXVII.

onane!“
zakřičel Haranides. „Conane!“ Trojice mužů stále ležela připoutána řetězy ke
zdi kobky pod Amanarovou tvrzí.

Conan, který ležel stočený co nejpohodlněji na holém kameni,
otevřel jedno oko. „Spím,“ řekl a zase je zavřel.

Cimmeřan odhadoval, že od doby, kdy do jejich vězení vtrhla
Karela, uplynul celý den a možná i víc. Za celou tu dobu jim do cely donesli
pouze tři pohárky zvětralé vody; k jídlu nic.

„Spí,“ zamumlal Haranides. „A kdy uslyšíme o tom tvém plánu
na útěk?“

„Rudá Sokolice,“ ozval se Hordo s nadějí. „Až mě osvobodí,
dostanu vás dva odtud. I tebe, Zamořane.“

Conan se posadil a protáhl se, až mu v ramenou zapraskalo.
„Kdyby měla přijít, Hordo,“ řekl, „tak už by tady dávno byla.“

„Možná, že ještě přijde,“ zamručel jednooký. „A třeba si
vzala mou radu k srdci a odjela.“

Conan nic neřekl. Jeho největší naděje ohledně Karely byla,
že uvěřila, co jí o Hordově zločinu navykládal Amanar, a že je snad v ležení
banditů uprostřed svých mužů, které nazývala ohaři; nebo svými psy.

„V žádném případě na ni nemůžeme spoléhat,“ ozval se
Haranides. „I kdyby dostala na svobodu tebe, vousáči, sám jsi slyšel, že pro
Cimmeřana a pro mne nehne prstem. Řekl bych, že je to ženská, která drží
slovo.“

„Počkejte,“ vmísil se Conan do rozhovoru. „Náš čas přijde.“

V zámku zaskřípěl klíč.

„Přijde, ale spíš Ort,“ zavrčel Haranides. „Bezpochyby se
svými železy.“

„Ort?“ podivil se Hordo. „Kdo je…“ Těžké, železem pobité
dveře se s bouchnutím rozletěly a v nich stál tlustý žalářník. Za ním byla
vidět přenosná výheň plná žhavých uhlíků a z ní trčely dřevěné rukojeti
železných tyčí a jejich kovové konce již žhnuly stejně jako uhlíky, mezi nimiž
ležely.

„Kdo bude první?“ zachichotal se Ort. Popadl jedno železo z
ohně a zamával jeho rozžhaveným hrotem směrem k nim. Hordo se s vyceněnými zuby
přitiskl zády ke zdi. Haranides se přikrčil, připraven uskočit na kteroukoli
stranu, kam až mu to řetězy dovolí. Conan se nepohnul.

„Ty, kapitáne?“ řekl Ort. Naznačil výpad proti Haranidovi, a
ten se napnul. „Ortovi se líbí pálit důstojníky. Anebo ty, jednooký?“ S
chichotáním máchl žhavým železem po Hordovi. „Ort by ti mohl přidělat další
jizvičku nebo ti vypálit i druhé očičko. A ty, siláku,“ obrátil prasečí očka ke
Conanovi, „ty si myslíš, že tu budeš jen tak bez povšimnutí sedět?“

Náhle k Cimmeřanovi přiskočil, železo rozpálené do ruda se
mihlo vzduchem, a uskočil zase zpátky. Conanovi se po zádech táhl dlouhý pruh
seškvařené kůže. Nemotorně zdvihl paži, zakryl si hlavu a schoulil se ke stěně,
napůl obraceje záda k muži se žhavým železem. Všichni tři ostatní na velikého
mladíka nevěřícně zírali.

„Bojuj s ním!“ zakřičel Haranides a musel sám uskočit, aby
se vyhnul záludné ráně železem, která mu mířila na obličej.

„Postav se mu jako chlap, Conane,“ vybízel jej Hordo.

Ort znovu obezřetně ke Conanovi skočil, žahl a uskočil,
překvapivě čile na svou tloušťku. Conan zaúpěl, když mu na zádech naskočil druhý
veliký puchýř, a přitiskl se ke kamenné zdi ještě těsněji.

„Vždyť to vůbec žádný chlap není,“ zahihňal se Ort. Žalářník
připomínající kouli se chvástavě ke Conanovi přiblížil, postavil se nad ním a
zdvihl rozžhavené železo.

Z Conanova hrdla se vydral řev bojové zuřivosti a mohutnými
stehny se vymrštil ze dřepu. Jednou rukou popadl Ortovo tělo a přitáhl si ho
blíž k sobě; druhou přes žalářníkův krk přehodil řetěz a zároveň zachytil jeho
zoufale vymrštěnou ruku. Se zaťatými bicepsy těžký řetěz trhnutím stáhl, až
články prolézala sádelnatá kůže. Z Ortovy tučné tváře začala vylézat maličká
očka a veliký trýznitel zoufale zašoupal nohama po kamenné podlaze. Žalářník
měl pouze jedinou zbraň, a tu použil; znovu a znovu bodal Cimmeřana rozpáleným
železem do širokých zad.

Kobku naplnil pach spáleného masa, jak se žhavá tyč válela
Conanovi po svalech, ale mladík nebral bolest na vědomí. Neexistovala. Jediné,
co existovalo, byl muž před ním. Muž, kterému z kypré tváře zíraly vytřeštěné
oči. Pouze muž, kterého musí zabít. Ortova ústa se otevřela v marné snaze se
nadechnout anebo snad vykřiknout. Mezi žlutými zuby mu z nich vyhřezl jazyk.
Řetěz se v tlustém krku téměř ztrácel. Železo vypadlo žalářníkovi z ruky a
zazvonilo o kámen. Ort zachrčel a zmlkl. Conan se nadechl a ze všech sil se
naposledy zapřel. Ozvalo se prasknutí lámaného vazu. Pomalu a s obtížemi Conan
řetěz uvolnil a nechal těžké tělo padnout na zem.

„Mitro!“ vydechl Haranides. „Tvoje záda, Conane! Já bych to
nevydržel ani zlomek takové doby.“

Conan sebou trhl a shýbl se pro železo. Na mrtvolu se ani
nepodíval. Kdyby bylo po jeho, všichni mučitelé by dopadli stejně. „S pomocí
tohohle uprchneme,“ řekl a zdvihl Ortovu zbraň ze země. Železo bylo ještě
natolik žhavé, že mohlo popálit, ale nebylo již rozpálené do ruda.

Conan tyč opatrně prostrčil článkem řetězu na šířku dlaně od
svých pout. Nadechl se a zakroutil, zápěstí na jednu stranu, železo na druhou.
Pouta se zaryla do čerstvě zahojených ran, které mu způsobily řemeny, jimiž ho
bandité před nedávném připoutali ke kolíkům, a po ruce se mu rozlila krev. Dech
zadrželi i Hordo s Haranidem. Ozvalo se pronikavé prasknutí, a řetěz pukl.

Conan se smíchem zamával volným zápěstím, od jehož pout se
stále houpalo několik pídí řetězu, i železem. „Doufal jsem, že kov žárem
nezměkne. Jinak by se místo řetězu zlomila tyč.“

„Ty jsi doufal,“ zasípal Hordo. „Ty jsi doufal!“ Bandita
zvrátil vlasatou hlavu dozadu a smál se. „Ty jsi naši svobodu vsadil na takovou
naději, Cimmeřane, a vyhráls.“

Conan se co nejrychleji osvobodil i ze zbývajících řetězů, a
pak zlomil řetězy i ostatním dvěma. Jakmile byl Hordo volný, vyskočil na nohy.
Conan jej chytil za paži, když chtěl vyrazit ven.

„Počkej,“ zastavil ho Conan.

„Teď není čas na čekání,“ odpověděl Hordo. „Jdu se postarat,
aby Rudá Sokolice byla v bezpečí.“

„Postarat se o její bezpečí?“ otázal se Conan. „Anebo zemřít
po jejím boku?“

„Mám na mysli první možnost, Cimmeřane, ale spokojím se i s
druhou.“

Conan hluboko v hrdle zavrčel. „Smrt na s'tarrskych kopích,
to není nic pro mě, a jestli ty jsi s ní smířený, pak pro mě nemáš cenu. Ani
pro Karelu. Haranide, kolik si myslíš, že je tvých mužů ještě naživu? A budou
bojovat?“

„Snad dvacet,“ odpověděl kapitán. „A aby se dostali z těch
kobek, postaví se třeba i Ahrímanovi a Erlikovi dohromady.“

„Tak vezmi žalářníkovy klíče a pusť je ven. Jestli dokážeš
obsadit předmostní věž a udržet ji, možná to ještě přežijeme.“

Haranides přikývl. „Udržím ji. Co chceš dělat ty,
Cimmeřane?“

„Zabít Amanara,“ odpověděl Conan. Haranides vážně přikývl.

„A co já?“ ozval se Hordo. Conan i Haranides si ho předtím
nevšímali.

„Jdeš s námi?“ otázal se Conan. Téměř ani na Hordovo
přikývnutí nečekal a pokračoval. „Zburcuj bandity. Nějak se musíš dostat přes
hradby, aby tě nikdo neviděl, a přivést je po rampě až k bráně dřív, než na ně
stačí vypálit katapulty. Musíte zabít S'tarry, ty a Karelini ohaři, a uvnitř
pevnosti založit co možná nejvíc požárů. Oba, ty i Haranides, musíte počkat na
mé znamení, abychom byli všichni na svých místech. Přijedte, až začne hořet
vršek nejvyšší věže.“

„Budu připraven,“ přikývl Hordo. „Říká se, že žádný plán
bitvy nepřežije její začátek. Doufejme, že v našem případě to neplatí.“

„Hodně štěstí, Haranide,“ obrátil se Conan ke kapitánovi;
pak spolu s Hordem vyrazili z podzemního žaláře.

Když vkročili do samotné obytné věže, vyšel nahoře na
kamenném schodišti necelé dva kroky před nimi zpoza rohu S'tarra. Hordo
stvoření nabral přes brnění ramenem do žaludku a Conanova zaťatá pěst mu
zlomila vaz. Cimmeřan spěšně Hordovi podal S'tarrův meč a sám si nechal jeho
dýku se širokým ostřím. Pak se rozdělili i oni.

Conan se domníval, že cestu do Amanarovy komnaty nahoře ve
věži bude snadné najít. Jediné, co musí člověk udělat, je jít po schodech stále
nahoru, dokud neskončí – po schodišti jistě tvořeném širokými mramorovými
oblouky trčícími do prostoru, širokém natolik, aby po jeho leštěných, ebenově
černých schodech mohla vedle sebe kráčet dvacítka mužů, a natolik masivním, že
by dokázalo udržet celou armádu.

A pak se před ním objevily pouhé úzké, točité schody,
zasazené do zdi kulaté věže, které navíc z vnitřní strany neměly žádné
zábradlí. S botou na prvním schodu si Conan vzpomněl, co mu Velita povídala o
nastražených zaklínadlech, a zaváhal. Další krok a číhající kouzla mu mohou připravit
krvavou smrt. Pomalou smrt, vzpomněl si. Ale jestliže nepůjde nahoru, ostatní
zemřou Amanarovou rukou, i kdyby on sám byl toho osudu ušetřen. Než si to mohl
promyslet, udělal krok, pak druhý a třetí a pak stoupal po schodišti vzhůru, až
došel úplně nahoru a díval se na železem pobité dveře.

Úlevou si oddechl. Také pro něho mělo význam vědomí, že
Amanar je v pevnosti. Ale takový způsob sbírání informací se mu poněkud
zajídal.

Otevřel dveře a vstoupil do místnosti, kde zlo prosytilo zdi
a i samotný vzduch jako kdyby byl obtěžkaný čarodějnými divy. Komnata byla
kruhová, bez jediného okna a obestavěná policemi plnými knih. Ale z bledé kůže,
do níž byly tlusté folianty svázané, cosi čišelo, cosi, co v něm vzedmulo
nechuť se jich dotknout. Pozůstatky mumií zahalených do roztrhaných látek a
jejich odtržené části se povalovaly na stole ve změti kádinek, trojnožek, baněk
a malých výhní, v nichž plameny vyhasly a zbyl po nich jen vychladlý popel. Ve
sklenicích plných jakési tekutiny plavaly zkroucené věci, jež kdysi mohly být
částmi lidských těl. V místnosti panovalo kalné světlo vycházející ze
skleněných koulí, které byly zasazeny podél zdi do svícnů a žhnuly záhadným
ohněm.

Ale Velita zde nebyla. Vlastně, přiznal si, ani neočekával,
že by ji zde ještě našel. Alespoň ji může pomstít.

Křišťálovou dózu, o níž dívka hovořila, spatřil okamžitě.
Byla položena na čestném místě, na bronzové trojnožce v samém středu komnaty.

Nedbale smetl zamlžený poklop stranou na kamennou zem, kde
se roztříštil. Prohledal balíček z hedvábí a vyjmul z něj černý kámen zavěšený
na jemném stříbrném řetízku. V kameni, stejně jako v Amanarových očích, tančily
rudé tečky.

Zasunul přívěsek za široký kožený opasek a spěšně hledal, co
by mu mohlo být ještě k užitku. Už byl na odchodu, když vtom náhle spatřil svůj
meč. Ležel na jednom stole mezi poházenými magickými předměty. Sáhl po něm… a s
rukou nad jílcem se zarazil. Proč Amanar přinesl jeho meč do téhle zlem
prostoupené komnaty? Conan už měl zkušenosti s očarovanými meči, viděl, jak
jeden zabil člověka, který jej na povel jiného uchopil. Co Amanar s jeho zbraní
udělal?

Dveře místnosti se s třeskotem rozlétly a dovnitř volným
krokem vešel Sitha. Když Conana spatřil, tlama plná ostrých tesáků se mu úžasem
otevřela. Conanova ruka se ve stejném okamžiku sevřela kolem rukojeti meče a
veliký mladík se postavil do střehu. Alespoň, pomyslel si s úlevou, mě ta zbraň
ještě nezabila.

„Takže se ti, Cimmeřane, podařilo utéct,“ zasyčel Sitha.
Skoro bezděčně sáhl do hromady dlouhých, většinou nerozpoznatelných předmětů, a
vytáhl odtud oštěp s ratištěm silným jako zápěstí člověka. Ostří samotné mělo
délku krátkého meče. „Pán mě nemůže potrestat, když tě zabiju tady, v téhle
místnosti.“

„Nejdřív se ti to ale musí povést,“ řekl Conan. A on musí
založit požár. A brzy. Pokoušel se obejít stůl, aby mezi nimi nepřekážel.
Vzdálenost byla S'tarrovou výhodou. Sitha se s ostražitě napřaženým kopím
pohnul opačným směrem.

Náhle se rozezněl bronzový gong. Sithovy oči na krátký
okamžik ucukly stranou; Conan se sehnul, zasunul rameno pod roh těžkého stolu,
a převrátil ho. Sitha uskočil dozadu a hrana stolu dopadla přesně na místo, kde
měl před okamžikem nohy. Kádinky plné podivných prášků a flakóny s
různobarevnými kapalinami se roztříštily o zem. Z jejich vzájemně promíchané
směsice se vylinul štiplavý dým. Bronzový gong dunět nepřestával, nyní však
Conan navzdory jeho duté ozvěně uslyšel od hradeb slabé, vzdálené výkřiky. Že
by se Hordo nebo Haranides rozhodli nečekat, mihlo se mu hlavou.

„Můj pán mě sem poslal pro jisté prášky,“ ozval se Sitha.
„Prášky, o kterých si myslí, že zesílí strach oběti.“ Při posledním slově
vyrazil kupředu s hrotem kopí namířeným na Conanovu hlavu.

Cimmeřanův široký meč srazil oštěp stranou a jeho odvetný
švih sekl stvoření do šupinaté brady. Sitha uskočil, nepřirozeně dlouhou rukou
si sáhl na krvavý šrám a vychrlil dlouhou řadu sprostých nadávek.

„Zdá se, že jsi mě ještě stále nezabil,“ zasmál se Conan.

„Tou obětí, Cimmeřane,“ procedil Sitha sykavě mezi tesáky,
„je děvče, pro které jsi přišel do tohoto údolí. Velita. Než tě zabiju, budu se
ti dívat do obličeje s vědomím, že ty víš, že ji čeká smrt.“

V Cimmeřanovi se vzedmula bezmezná zuřivost. Velita je
naživu. Ale aby naživu i zůstala, musí se k ní dostat včas. „Kde je, Sitho?“

„V obětním sále, člověče.“

„A kde je obětní sál?“ vyrazil Conan ze sebe.

Sitha v posměšném úšklebku obnažil tesáky. Conan s jekotem
zaútočil. Posedl ho zběsilý amok. Vyskočil na hranu překoceného stolu a skočil
na S'tarrovu stranu. Ještě ve vzduchu mu ostří kopí rozpáralo stehno, avšak
jeho meč, vedený zuřivostí muže rozhodnutého zabít nebo zemřít, a to teď, ratiště
přeťal. Conan zařval jako šelma na lovu a zaútočil bez zaváhání, bez myšlenky
na obranu, bez toho, aby Sithovi dopřál víc času, než ke zděšenému couvnutí.
Druhá rána, téměř plynule navazující na první, uťala S'tarrovi pravou ruku.
Vystříkla černá krev; z hadí tlamy se vydralo vřískavé zaječení. Třetí rána se
zaťala Sithovi do krku a prošla skrz. Na kratičký okamžik se na Conana rudé
oči, stále ještě plné života, zadívaly. Pak S'tarrovi ze širokých ramen oděných
do kroužkového brnění spadla hlava. Vytryskla krev a trup se zhroutil na zem.

Lapaje po dechu, rozhlédl se Conan kolem sebe. Stále zde byl
oheň, aby mohl podpálit… Kde se tajemné prášky a tekutiny mezi střepy křišťálu
a zlomky kamene smísily, vyskočily žlutavé plameny a vydávaly štiplavý kouř.
Během několika vteřin se překocený stůl ocitl v plamenech, neboť jeho dřevo
nasáklé olejem z lampy oheň vydatně živilo.

Dusící se Conan s kašláním vyvrávoral z komnaty. Za ním se
rozhučely plameny; věží již táhl zdola vzhůru vzdušný proud. Nekromantova
komnata se zanedlouho změní ve žhavou výheň a vrcholek věže zachvátí plameny.
To bude znamení Hordovi i Haranidovi. Pevností se stále rozléhalo dunění gongu.
Jestli onoho dohodnutého znamení bude ještě vůbec zapotřebí.

Cimmeřan rychle seběhl věží dolů a našel místnost s oknem, z
něhož mohl přehlédnout pevnost i údolí za ní. Úžasem mu poklesla čelist. Na
hradbách se se zbraněmi v rukou hemžili Starrové jako mravenci v mraveništi, a
měli k tomu pádný důvod, neboť v údolí se rojila snad tisícovka horalů s
turbany na hlavách. Seděli na koních a mávali oštěpy a tulvary.

Kde je v tuto chvíli Hordo a Haranides, o tom Conan neměl
nejmenší ponětí. Jejich původní plán se vytratil jako pára nad hrncem, ale
jestli najde obětní sál, možná se mu ještě podaří zachránit Velitu. Ale kde v
téhle obrovské černé pevnosti začít? Prohledat byť jen samotnou obytnou věž
místnost po místnosti by zabralo celý den. Náhle mu hlavou bleskla myšlenka.
Naděje, malá, pouhá naděje. Pro ni.

Panteřími skoky se hnal alabastrovými chodbami a mramorovými
schodišti, kolem vyděšených S'tarru, kteří spěchali za určenými úkoly a kteří
měli příliš veliký strach, než aby se ho pokusili zastavit. Hnal se jako sokol,
přímo k prostému klenutému průchodu a pak svažující se chodbou za ním, o které
Amanar lživě prohlásil, že vede ke komnatám jeho magických výzkumů.

Conan utíkal chodbou vedoucí do samého středu horského
masivu, ruce i nohy se pravidelně pohybovaly nahoru a dolů a hruď pokrytá
mohutnými pletenci svalů pracovala jako měchy. Z ocelově modrých očí zářila
smrt a nezáleželo mu na tom, zdali je to i jeho smrt, jen na tom, jestli ho
Amanar do Říše stínů předejde.

Na šedavých zdech chodby osvětlené mihotavými loučemi se začaly
objevovat vlysy propletených hadů, a pak Conan před sebou zahlédl vysoké dveře,
podobně vyzdobené hadími arabeskami. Doširoka je rozrazil a vešel.

Na černém oltáři ležela nahá a spoutaná Velita. Před ní ve
svém černém hábitu se zlatými výšivkami hadů stál Amanar a pronášel zaklínadlo.
Za oltářem vířil mlžný opar jiskřivého ohně; za mlhou se prostírala nekonečná
černá prázdnota. Conan kráčel za mírně se stáčející řadou ve stínu utopených
sloupů a v tichém šklebu cenil zuby.

Zdálo se, že snědý kouzelník došel v zaříkávání k místu, kde
mohl přestat, protože aniž se obrátil, řekl: „Přines to sem, Sitho. Pospěš si!“

Conan došel k místu vzdálenému pouhých tucet kroků od
oltáře.

Odtud ďábelského mága pozorně sledoval. Zlatou hůl u sebe
neměl, ale co měl místo ní? „Já nejsem Sitha,“ ozval se Conan.

Amanar sebou křečovitě trhl, bleskurychle se otočil a
zahleděl se na Conana, jenž stál ve stínu sloupů. „To jsi ty, Cimmeřane? Jak
jsi se sem… No, na tom nezáleží. Nakrmíš svou duší Pojídače duší o něco dříve,
to je vše.“ Velita se přes Amanara zahleděla tmavýma očima plnýma naděje a
zoufalství na Conana. Plamenná mlha zhoustla.

„Pusť tu dívku,“ pronesl Conan. Amanar se rozchechtal.
Cimmeřan vytáhl z opasku přívěsek a zahoupal jím na řetízku. „Mám tohle,
čaroději!“

Mágovi s chladnýma očima odumřel chechot v hrdle. „Nemáš
nic,“ vyštěkl, ale jazykem si olízl rty a nervózně střelil pohledem po neustále
houstnoucí mlze. V jejích hloubkách se cosi pohnulo. „Přesto to může
způsobit… těžkosti. Dej mi to a já…“

„Je to jeho duše!“ zaburácel nějaký hlas. Zdálo se, že
přichází odevšad. Mezi sloupy na vzdálenější straně sálu se náhle jeden ze
stínů rozdělil, svinul a zhoustl. Před nimi stál Imhep-Aton.

Stygijský kouzelník měl na sobě strohé černé šaty ke
kotníkům a na hlavě zlatou čelenku se čtverhranným smaragdem. Pomalu se
přibližoval k Amanarovi a k oltáři.

„Ty,“ odplivl si Amanar. „Mělo mě napadnout, když dva
S'tarrové zemřeli bez jediného zranění, že jsi to ty.“

„Ten přívěsek, Conane z Cimmerie,“ pravil Stygijec napjatě.
„V něm je Amanarova duše, aby ji uchránil před Pojídačem duší. Znič přívěsek, a
tím zničíš i Amanara.“

Conan zdvihl ruku, aby černým kamenem udeřil o sloup. A
náhle neměl vůli paží pohnout. Marně se namáhal ze všech sil; pak mu paže
pomalu klesla dolů.

Amanar se pronikavě zasmál. „Hlupáku! Myslíš, že jsem nijak
neochránil to, co je pro mě tak důležité? Nikdo, kdo se přívěsku dotkne nebo ho
jen spatří, ho nedokáže zničit.“ Pojednou se vypjal v celé výšce. „Zab ho!“
vykřikl. V každém z těch slov zazněl rozkaz.

Náhle si Conan uvědomil, co se to v mlžném oparu za oltářem
a nad ním zhmotnilo. Tyčila se tam hlava obrovského zlatého hada, obklopená
dlouhými chapadly připomínajícími sluneční paprsky. Tělo pokryté zlatými
šupinami se táhlo do nekonečné černoty za mlhou a rubínové oči, upírající se na
Imhep-Atona, byly vědoucí.

Stygijec měl čas vrhnout pouze jediný zděšený pohled, a pak
veliký had zaútočil rychleji než blesk. Dlouhá chapadla ječícího muže uchopila
a zdvihla do výšky. Silné panožky vypadaly, že ho pouze drží, téměř hladí, ale
Imhep-Atonův řev drtil klouby a mrazil morek v kostech. Znělo to, jako kdyby
bylo z muže cosi neodvolatelně nenahraditelného vyrváno. Pojídač duší, pomyslel
si Conan a zachvěl se.

Chapadla se přesunula a nyní obtáčela a ovíjela Imhep-Atona
od hlavy k patě a stále větší silou ho tiskla. Jeho hrůzný řev trval dlouho,
dlouho poté, co mezi chapadly začala vytékat krev jako šťáva ze zmáčknutého
zralého ovoce, dlouho poté, co už v plicích neměl mít žádný vzduch. Nakonec se
chapadla uvolnila a krvavý uzlík spadl na mozaikou vyzdobenou podlahu. Zaznělo
to, jako když na zem dopadne balík mokrého prádla. Conan se vyhýbal pohledu na
krvavé zbytky. Místo toho se soustředil na přívěsek, který mu visel ze zaťaté
pěsti.

„Ty jsi mi poručil,“ zasyčel hlas v Conanově mysli, a on
věděl, že to obrovský had – bůh nebo démon, na tom v tomto okamžiku pramálo
záleželo – mluví k Amanarovi. „Přerostl jsi sám sebe.“

Conan zíral na ruku s přívěskem. Zachmuřený bůh jeho
cimmerské vlasti na severu, Crom, Pán mohyly, dává člověku pouze život a vůli.
Co si s jeho dary počne či nepočne, to záleží na něm samotném. Život a vůle.

„Tvůj služebník tě prosí, abys mu odpustil,“ pronesl Amanar
sametově, ale jeho uhlazenost byla k ničemu, protože hadí slova opět burácela
myslí.

„Ne, Amanare. Tvůj čas se naplnil. Odlož amulet a prostři se
svému bohu k hostině.“

Život a vůle. Vůle.

„Ne!“ vykřikl Amanar. Přitiskl ruku k černému hábitu na
hrudi. „Stále mám amulet. Nemůžeš se mě dotknout, Pojídači.“

„Ty se mi vzpíráš!“ Hadí tělo se kolébavě naklonilo k
Amanarovi; jeho chapadla se po něm natáhla a opět se stočila zpět.

Vůle. Přívěsek s duší. Pojídač duší. Vůle.

„Crome!“ zařičel Conan a křečovitě mrštil přívěsek směrem k
velikému hadu. Přívěsek letěl vzduchem a otáčel se; zdálo se, že čas plyne jako
sirup.

Z Amanarova hrdla se vydral dlouhý výkřik. „Neeeeeee!“

Hlava zlatého hada s otevřenou tlamou plnou tesáků se líně a
hladově pohnula, rozeklaný jazyk se mihl vzduchem, polapil letící přívěsek a
zase v tlamě zmizel. Hlava polkla.

Zoufalá beznaděj změnila Amanarův výkřik ve zběsilé pištění.
Pak se ozval další výkřik, syčivý výkřik, jenž zaburácel v hlavě. Velita se na
oltáři křečovitě zazmítala a omdlela. Conan cítil, jak se mu kosti mění v
huspeninu.

Z prsou černě oděného kouzelníka vyšlehl modrý plamen,
roztrhl mu oděv vedví a spojil ho s velikým zlatým božím démonem. Jejich
společné výkřiky zněly stále výš a výš, zavrtávaly se do mozku a pronikaly
kosti a chrupavky. Pak se z Amanara stala živoucí socha planoucí modrým
plamenem, která však stále ječela, a veliké tělo Morath-Amineeho se pokrylo
modrým plamenem po celé své nekonečné délce. I on stále sykavě řval v myslích
přítomných a jeho hlas plný bolesti se jim zadíral do duše.

Amanarův jekot ustal. Conan vzhlédl a viděl, že kouzelník
zmizel. Zůstalo po něm jen pár mastných oharků a kaluž roztaveného kovu. Ale
Morath-Aminee stále plál a jeho veliké tělo začalo v agónii kolem sebe bít.
Tlouklo sebou na všechny strany a skála se otřásala.

Po celém stropě se objevily pukliny a podlaha se naklonila a
zhoupla jako loď na rozbouřeném moři. Conan, pokoušeje se udržet rovnováhu, se
přihnal k oltáři z černého mramoru, přímo pod hořící démonovo tělo, které ve
smrtelné křeči tepalo okolí. Velita se z bezvědomí stále ještě neprohrála.
Cimmeřan jí rychle přeřezal pouta, přehodil si nahé tělo přes záda a rozběhl se
ven. Sotva doběhl k chodbě, strop obětního sálu se s rachotem propadl a vzduch
v chodbě se zaplnil prachem. Hora se pořád otřásala, stále prudčeji a prudčeji
pukala a rozestupovala se. Conan běžel.

Nahoře v pevnosti panoval ukrutný zmatek. Sloupy padaly a
černé věže se hroutily, ve vnějších hradbách se rozevíraly široké trhliny a
uprostřed chaosu S'tarrove zabíjeli všechno, co se hnulo, včetně sebe navzájem.

Mohutný Cimmeřan se hnal k bráně a jeho třpytící se meč
rozséval vražednou zkázu mezi S'tarry, kteří se mu opovážili postavit. Za ním
se Amanarova věž, z jejíhož vrcholu šlehaly plameny jako z rozpálené pece,
naklonila na jednu stranu, zřítila a roztříštila na tisíc obsidiánových úlomků.
Země se zachvěla jako šílená a Conan si probojovával cestu k bráně.

Padací mříž byla vytažená vzhůru. Když se Conan se štíhlou
tanečnicí stále přehozenou přes široké rameno chystal projít ven, dveře předmostní
věže se rozlétly dokořán. Z nich vyrazil Haranides s tulvarem v ruce a s
obličejem pokrytým krví a za ním půl tuctu mužů v zámořské zbroji.

„Nějakou dobu jsem držel bránu,“ zahlaholil přes rachot
zemětřesení a vřavu všeobecného vraždění, „ale to bylo asi tak všechno, co jsme
mohli dělat, aby nás nerozsekali na kousky. Alespoň že se ti zatracení ještěři
vzájemným zabíjením zaměstnali natolik, že už po nás ani nevzdechli. Co je to
popadlo za šílenství?“

„Není čas!“ zakřičel na něj Conan. „Poběž, než se na nás ta
hora zřítí.“

Zatímco pádili po rampě pryč, předmostní věž se za nimi
zbortila a zbyla z ní kupa kamení.

Údolí se změnilo v jednu velikou márnici. Země prosákla krví
a vzduch se chvěl nářkem umírajících. Zem se změnila v příšerný koberec smrti.
Divoce posekaní S'tarrove leželi ve změti krvácejících horalů a tu a tam leželo
tělo bandity. Z okolních skal se navzdory chvějící se zemi ozýval bitevní ryk,
jak ti, kteří uprchlí v hrůze z pevnosti a z údolí, stále bojovali.

Conan spatřil u ležení banditů Horda. Seděl vedle Karelinina
pruhovaného stanu, jako kdyby se kolem nedělo nic zvláštního. S Velitou stále
přehozenou přes rameno se Conan před jednookým lupičem zastavil. Z druhé strany
se zastavil Haranides, který poručil svým mužům, aby zůstali opodál. Horská
úbočí stále hřměla, jak se země třásla. Alespoň že mi v hlavě už nezní smrtelné
výkřiky toho démona, pomyslel si Conan.

„Našel jsi ji, Hordo?“ zeptal se potichu, jak jen mu to
okolní hlomoz dovoloval. Tady byli na nejbezpečnějším místě, pokud jde o
zemětřesení a nebezpečí, že se na ně hora zřítí.

„Je pryč,“ odpověděl Hordo smutně. „Mrtvá, já nevím, pryč.“

„Budeš ji hledat„

Hordo zavrtěl hlavou. „Po tomhle zemětřesení bych ji mohl
marně hledat celé roky, i kdybych ji měl přímo před nosem. Ne, jedu do Turanu.
Čeká mě život strážce karavany, jestliže nenajdu nějakou příjemnou a svolnou
vdovu s krčmou. Pojeď se mnou Conane. Mám sice jen dva měďáky, ale můžeme
prodat to děvče a nějakou dobu z toho vyžít.“

„Tuhle dívku ne,“ odpověděl Conan. „Slíbil jsem jí, že ji
osvobodím, a taky to udělám.“

„Zvláštní slib,“ vmísil se do rozhovoru Haranides, „ale ty
jsi zvláštní člověk, Cimmeřane, a mně se proto líbíš. Podívej, rozhodl jsem se,
že není proč vracet se do Shadizaru a přijít tam o hlavu. Pojedu do Turanu
taky, s Rezarem a pár dalšími muži, kteří to celé přežili. Yildiz sní o říši.
Najímá žoldnéře. Tedy, pokouším se ti tady říct, aby ses k nám přidal.“

„Nemůžu,“ zasmál se Conan, „protože nejsem ani voják, ani
stráž, ani krčmář. Já jsem zloděj.“ Rozhlédl se po okolí. Polovinu černé tvrze
zasypala záplava kamení, které se uvolnilo z okolních horských úbočí. I chvění
se zmenšilo, takže člověk už mohl snadno stát a chodit bez větší námahy. „A
protože jsem zloděj,“ dořekl, „myslím, že je pravý čas, abych ukradl nějaké
koně, než se horalé rozhodnou k návratu.“

Zbytek horalů je všechny přiměl k útěku. Rychle se
rozloučili a tři skupinky se rozešly.












Epilog

onan s koněm
zamířil zpět na vrchol kopce, kde Velita zarazila vraníka a pozorovala
karavanu, jež se dole připravovala vyrazit na cestu do Sultanapuru. Byla to
právě ta karavana, o které byla řeč, karavana dost veliká na to, aby na rozdíl
od těch, které zmizely, dorazila do cíle. Byla roztažena po celé klikaté stezce
vedoucí průsmykem a její konec nebyl vidět. Conan nevěřil, že by měli na cestě
vůbec nějaké potíže.

„Vezmou tě s sebou, je to zaplacené,“ řekl Velitě. Od hlavy
k patě byla oděná do bílé bavlny. V žáru slunce ji bude při cestě příjemně
chladit. Zároveň se rozhodli, že bude nejlepší nestavět na odiv její krásu,
dokud se nedostane do Sultanapuru. „Dal jsem vůdci karavany zlaťák navíc, aby
se o tebe dobře postaral, a pohrozil jsem mu, že si ho najdu, jestli se ti něco
zlého přihodí.“

„Stejně ale nevím, kde jsi vzal peníze na mou cestu,“ řekla.
„Mám pocit, že jsem se probudila zrovna v okamžiku, když jsi tomu jednookému
muži tvrdil, že nemáš žádné peníze.“

„Tady máš,“ vložil jí Conan do rukou kožený váček. „Vzal
jsem to v Amanarově komnatě. Zbylo tam ještě osmnáct zlaťáků. Kdybych to řekl
ostatním – a já jsem nelhal, Velito, jenom jsem jim to neřekl –, pravděpodobně
by chtěli podíl. Byl bych je musel zabít, abych ty peníze nechal pro tebe, a na
to je mám příliš rád.“

„Jsi zvláštní muž, Conane z Cimmerie,“ řekla potichu.
Předklonila se, aby ho jemně políbila na ústa. Zadržela dech a čekala.

Conan s hlasitým plesknutím udeřil jejího koně přes zadek.
„Šťastnou cestu, Velito,“ zakřičel, když se její kůň dal do cvalu směrem ke
karavaně. „A já jsem asi třikrát prokletý hlupák,“ dodal k sobě.

Otočil koně a vydal se dozadu podél karavany. Tahle cesta
jej vyvede z Kezankian do Zámory. Zbývalo mu měďáků tak akorát na dvě láhve
kyselého vína, až dorazí k Abuletesovi.

„Conane!“

Zarazil koně, až se otočil stranou. Zdálo se, že výkřik
vyšel ze zástupu navzájem spoutaných otroků. Tahle karavana byla složena z
několika dalších, které by se bývaly vydaly na cestu samostatně, kdyby se
nebály osudu zmizelých karavan. Přijel blíž a začal se smát.

Otrokář držel otroky a otrokyně navzájem odděleně, aby
předešel případným těžkostem. Ženy klečely nahé v jakéms takéms stínu, který
vrhal dlouhý pruh bavlněné látky, a byly za krk řetězem připoutány ke
společnému lanu. A uprostřed nich klečela Karela.

Když před ní zarazil koně, vyskočila na nohy; mírně opálená
ňadra se jí zahoupala. „Vykup mě odtud, Conane. Můžeme jet zpátky a vzít si z
Amanarova pokladu, co budeme chtít. Horalé už teď budou odtamtud pryč a
pochybuju, že by z jeho jmění něco chtěli.“

Conan v duchu spočítal mědáky ve váčku a zauvažoval o
přísaze, kterou si na něm před nepříliš mnoha dny vynutila. Přísahy jsou vážná
věc. „Jak jsi se sem dostala, Karelo? Hordo si myslel, že jsi mrtvá.“

„Takže je v pořádku? To je dobře. Můj příběh je podivný.
Probudila jsem se v Amanarově pevnosti a cítila jsem se, jako kdyby se mi zdálo
něco příšerného. Zjistila jsem, že zemětřesení bortí hory okolo tvrze, horalé
útočí a S'tarrove se zbláznili. Skoro to vypadalo, jako kdyby se ta noční můra
stala skutečností.“

„Ne tak úplně,“ zamumlal Conan. Děkoval osudu, že si na nic
nevzpomíná. Alespoň toho byla ušetřena. „Mluv dál.“

„Našla jsem meč,“ pokračovala, „i když ne svůj. Ten jsem
nemohla nikde najít. Toho moc lituju a doufám, že ho najdeme, až se tam
vrátíme. No, v každém případě jsem si trhlinou v hradbách probojovala cestu ven
z pevnosti, ale než jsem se dostala do našeho tábora, ten pitomý meč se zlomil.
Ocel, ze které byl ukovaný, nebyla nic moc, Conane. Pak jsem ukradla koně, ale
horalé mě pronásledovali na jih, pryč od údolí. Než jsem je setřásla, ocitla
jsem se skoro u karavanní stezky.“ Lítostivě potřásla hlavou.

„Ale to nevysvětluje, jak to, že jsi skončila tady,“ řekl.

„Ale, tak jsem se snažila zbavit se těch proklatých horalů,
že jsem zapomněla dávat pozor, kam jedu. Narazila jsem přímo na půl tuctu
strážných tohohle otrokáře a pět minut nato jsem už byla přivázaná přes sedlo
svého koně.“ Pokusila se o sebepodceňující smích, ale zazněl podivně a nuceně.

„V tom případě,“ prohlásil Conan, „tě každý smírčí soudce
osvobodí na základě svědectví o tvé totožnosti, svědectví, že ve skutečnosti
nejsi otrokyně.“

Zmlkla a opatrně pohlédla na ženy na druhé straně, zdali
neposlouchají. „Nebuď hlupák, Conane! Dosvěč, kdo opravdu jsem, a každý smírčí
soudce pošle mou hlavu do Shadizaru, aby si ji tam vystavili na halapartně. A
teď, Derketa tě vem, mě odtud vykup!“

K jeho překvapení padla na zem a znovu si klekla. Rozhlédl
se a zjistil proč: blížil se k nim tučný muž s úzkým, navoskovaným knírkem a se
zlatým kroužkem v levém uchu zdobeným rubínem velikým jako jeho nehet.

„Dobré dopoledne,“ řekl ten chlapík a lehce se Conanovi
uklonil. „Vidím, že jste si vybral jednu z mých nejhezčích. Vstaň, děvče. Otoč
se zády. Zády se otoč, jsem řekl.“ Karela zrudla a vrhla po Conanovi zlostný
pohled, pak se však otočila do požadované pozice. Tučný mužík se rozzářil, jako
kdyby byla hodná žákyně.

„Já nevím,“ řekl Conan pomalu.

Karela se na něho zamračila a otrokář si náhle podezřívavě
změřil jeho obnošené a roztrhané šaty. Tlustý obchodník otevřel ústa, pak ho
však další pohled na šíři Conanových ramen a délku jeho meče přiměl zvolit jiná
slova.

„Po pravdě řečeno, to děvče je úplně nové a bude levné.
Udržuju si reputaci tím, že neprodávám nic, aniž bych zákazníkům neřekl
všechno, co je zapotřebí vědět. Takže, tuhle dívku mám jenom dva dny a už se
dvakrát pokusila utéct a jednou se málem zmocnila meče mého strážce.“ Conan
koutkem oka Karelu pozoroval. Při těch slovech se hrdě napřímila, téměř tak,
jak jí to otrokář předtím přikázal. „Na druhé straně, to všechno se seběhlo
první den.“ Karele se po tváři začal rozlévat ruměnec. „Vždycky dostala pěkný
výprask, pokaždé delší a tvrdší, a od té doby je vzorná.“ Líce jí jasně hořely.
„Ale myslel jsem, že bych vám měl říci i to dobré, i to špatné.“

„Toho si cením,“ řekl Conan. „Co s ní chcete v Sultanapuru
udělat?“ Zelené oči se mu při těch slovech zabodly do tváře.

„Do harému,“ odpověděl otrokář pohotově. „Na práci je moc
hezká, do bordelu by jí byla škoda, pro Yildize zase tak dobrá není, ani jako
zpěvačka, ani jako tanečnice, i když tančit umí, ale popírá to. Takže harém,
aby zahřála postel nějakému statnému obchodníkovi, eh?“ zasmál se, ale Conan se
nepřidal.

„Conane,“ zašeptala Karela přiškrceně, „prosím.“

„Ona vás zná,“ řekl otrokář překvapeně. „Takže si ji tedy
koupíte?“

„Ne,“ odvětil Conan. Karela i obchodník s lidským masem na
něho užasle zírali.

„To takhle mrháte mým časem?“ ozval se otrokář podrážděně.
„Máte vůbec na tu dívku dost peněz?“

„Mám,“ odpověděl Conan prudce. Pomyslel si, že lhát otrokáři
není opravdová lež, ale nyní už nemohl Karele říct, jak se věci ve skutečnosti
mají. „Ale složil jsem přísahu, že téhle ženě nepomůžu, že ani prstem pro ni
nehnu.“

„Conane, ne,“ zasténala Karela. „Ne, Conane!“

„Podivná přísaha,“ řekl otrokář, „ale takovým věcem já
rozumím. Stejně, s takovými ňadry za ni v Sultanapuru dostanu slušnou cenu.“

„Conane!“ Kareliny zelené oči prosily, hlas měla přerývaný a
těžce oddechovala. „Conane, zbavuju tě té přísahy.“

„Někteří lidé,“ opáčil Conan, „si neuvědomují, že zejména
přísaha vyslovená před bohy zavazuje. Je dokonce možné, že právě porušování
takových přísah je příčinou, že teď klečíš přivázaná k tomuhle lanu.“

„Možná,“ řekl otrokář lhostejně. Když už neměl příležitost
uzavřít obchod, ztratil zájem.

Karela natáhla ruku a zaškubala Conanovým koženým třmenem.
„To mi nemůžeš udělat, Conane. Dostaň mě odtud. Dostaň mě odtud!“

Conan s koněm couvl od nahé rusovlásky. „Hodně štěstí,
Karelo,“ řekl s lítostí v hlase. „Strašně bych si přál, aby naše vztahy
skončily lépe.“

Když jel dál kolem karavany, rozlehl se za ním její hlas:
„Derketa tě vem, ty cimmeřanský parchante! Vrať se a kup mě! Zbavuju tě té
přísahy! Conane, zabiju tě! Derketa vypal tvé oči, Conane! Conane! Conane!“

Když její výkřiky utichly a karavana mu zmizela z dohledu,
Conan si povzdechl. Opravdu nebyl nijak šťastný, že ji viděl takhle spoutanou v
řetězech. Mít peníze, nebo nebýt té přísahy… Stejně ale nemohl potlačit slabý
nádech uspokojení. Třeba se naučí, že není slušné nechat muže, který jí
zachránil život, napnout na kolíky nebo zanechat ho v kouzelníkově žaláři a
neprojevit při tom ani náznak protestu. A jak zná Karelu, žádný harém ji dlouho
neudrží. Půl roku nebo tak nějak, a Rudá Sokolice bude opět volná a znovu se
vznese do výše.

A pokud jde o mě, pomyslel si, jsem na tom tak skvěle, jak
si jen muž může přát. Čtyři měďáky ve váčku a celý širý svět před sebou. A
pořád tu jsou ty poklady ve strašidelné Larshe. Se smíchem pobídl koně do klusu
a zamířil k Shadizaru.
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